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Wandstiitze

@ (C) Typ 2 Steckdose

Abb. 1 Produktkomponenten

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem ersten Gebrauch alle Anweisungen aufmerksam durchlesen!

Die Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendung sorgfiltig aufbewahren.

/N WARNUNG GEFAHR VON FEUER UND STROMSCHLAG

Eine unzureichende Qualitat der Steckdose kann einen Stromschlag

und/oder Feuer verursachen.

e Der Mobility Dock darf nur an einer fiir diesen Zweck geeigneten Steck-
dose betrieben werden. Der Anschluss muss den giiltigen nationalen
Normen und Standards entsprechen.

e Der Mobility Dock darf nur in sachgeméaB geerdeten Netzen verwendet
werden.

e Uniiberwachtes Laden ist nur an einer Steckdose erlaubt, die von einem
Elektriker kontrolliert wurde.

e Uniiberwachtes Laden an einer Steckdose, die nicht von einem Elektriker
kontrolliert wurde, kann zu einem Brand innerhalb des Hauses fiihren.

e Wahrend des Ladens diirfen keine Unbefugten, insbesondere keine
Kinder, Zugang zum Ladekabel oder Fahrzeug haben.

/\ WARNUNG EXPLOSIONSGEFAHR

Der Mobility Dock kann Funken erzeugen, die Gase und Stiube ent-

ziinden kdnnen.

e Den Mobility Dock nicht in Raumen mit erhéhtem Explosionsrisiko ver-
wenden.

/N WARNUNG GEFAHR VON STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, FEUER,

EXPLOSION

Verwendung eines beschédigten Ladekabels, eines defekten oder

fehlerhaften Steckers / Kupplung oder einem defekten oder fehler-

haften Mobility Dock sowie die unsachgemiBe Verwendung oder

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise konnen zu Kurzschluss,

Stromschlag, Verbrennung, Explosion oder Feuer fiihren.

e Sichtpriifung aller Komponenten auf Beschadigungen. Beschadigte Kom-
ponenten nicht mehr verwenden!

e Den Mobility Dock nur an korrekt angeschlossene, unbeschadigte Wand-
steckdosen anschlieBen, die von einer qualifizierten Elektrofachkraft
installiert und geprift worden sind.

e Steckverbindungen und Mobility Dock vor Verwendung auf sichtbare
Schaden (Risse, gebrochene Teile) und Schmutz iiberpriifen. Keine Kabel
mit beschadigten Steckern oder verschmutztem Gehduse verwenden.
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ZEICHENERKLARUNG

Nicht geschalteter Schutz- % Keine Mehrfachsteckdosen ver-
leiter wenden!
Nicht geeignet fiir IT-Netz ﬁ Nicht im unsortierten Hausmdill
entsorgen

Tiefste Umgebungstempe-

ratur g ‘g Mobility Dock nicht am Boden
Keine Verlangerungskabel liegend verwenden *)

jeglicher Art verwenden!
Betriebsanleitung beachten

@ Typ 2 Steckdose

/N WARNUNG kennzeichnet eine Ge-
fahr, die - wenn sie nicht verhindert wird
- zu schweren Verletzungen bis zum Tod
fiihren kann.

kabel, die an Gehause,
Steckverbinder oder
Leitung beschédigt sind,
nicht verwenden!

Keine Reiseadapter ver-
wenden!

ﬁ é Mobility Dock und Lade-

e Mobility Dock darf nicht geéffnet werden. Im Gehduse kénnen sich gefahrliche
Spannungen entladen, die zu einem elektrischen Schlag oder zum Tod fiihren
konnen.

Am Mobility Dock diirfen keine Reparaturen oder Veranderungen durchgeftihrt
werden (z. B. Austausch des Steckers).

Den Mobility Dock und Zubehdr niemals in Wasser tauchen.

Den Mobility Dock von Staubquellen und chemischen Emissionen fernhalten
(z. B. Olnebel, Lotdampfe, chemische Dampfe).

Den Mobility Dock nicht fallen lassen.

Starke Biegung oder Verwindung des Kabels vermeiden.

Starke Zugbelastung am Kabel vermeiden.

Falls der eingesteckte Mobility Dock oder die Steckdose beschédigt wird:
Gefahrenstelle sperren, an der Sicherung stromfrei schalten und erst dann
abziehen. Weiteres Vorgehen mit einer Elektrofachkraft abstimmen.

/N WARNUNG GEFAHR VON FEUER UND STROMSCHLAG

Eine fehlerhafte Verwendung des Mobility Docks kann zu einem elektri-

schen Schlag fiihren.

¢ Die Kontakte der Steckverhindungen nicht bertihren.

Keine Gegensténde in die Steckverbindungen einfiihren.

Alle Kontakte gegen Feuchtigkeit/Nasse sichern.

Mobility Dock nur senkrecht hédngend und abgestiitzt an einer Wandsteckdose

betreiben, um eine Zugbelastung der Wandsteckdose zu vermeiden (siehe

Abb. 2). Starke Belastungen kdnnen Mobility Dock und/oder Steckdose be-

schadigen.

e Den Mobility Dock erst in die Steckdose stecken, wenn der Ladestecker in
der Typ 2 Steckdose (C) eingerastet ist. Sonst kann die Steckdose beschadigt
werden.

e Den Mobility Dock nicht auBerhalb bestimmungsgemaBer Verwendung be-
treiben. (Beispiel: nicht an bodennahen Steckdosen betreiben)

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Mobility Dock ist ein Mode 2 Not-Ladegerat zum gelegentlichen, ortsver-
anderlichen Gebrauch. Dauerhafter Einsatz nur in sicherer, unbewegter und
senkrechter Lage. Betrieb nur an mechanisch und elektrisch geeigneten, wand-
montierten Steckdosen (siehe Abb. 2, Schritt 5)!

1. 2. 3,
Fahrzeugsteckdose

A Wandsteckdose
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Abb. 2: Reihenfolge beim Laden

BETRIEB

Laden

1. Fahrzeugkupplung in die Fahrzeugsteckdose einstecken

2. Ladestecker in die Typ 2 Steckdose (C) einstecken bis er einrastet (B)

3. Wandstiitze (E) mit dem Knopf (D) entriegeln und in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag herausklappen.

4. Netzstecker (A) so in eine geeignete Wandsteckdose einstecken, dass das
Gehduse nach unten héngt. Der Mobility Dock macht einen Selbsttest.

5. Wandstiitze drehen, bis der Mobility Dock in der Senkrechten gestiitzt wird.

/N WARNUNG Wenn der Mobility Dock nicht gestiitzt wird, besteht
Brandgefahr durch Beschadigung der Steckdose. Mobility Dock nur ver-
wenden, wenn die Wandstiitze lang genug zum Abstiitzen ist!

6. Der Mobility Dock kommuniziert mit dem Fahrzeug und gibt die Ladung frei.

Laden beenden

1. Uber das Fahrzeug das Laden beenden (LED leuchtet dauerhaft griin)

/N WARNUNG Gefahr von Stromschlag und Feuer. Vor dem Ausstecken
des Mobility Docks muss das Laden beendet sein!

2. Mobility Dock (A) aus der Wandsteckdose ziehen

. Wandstiitze (E) entriegeln (D) und in Ausgangsposition bringen

4. Ggfs. Ladestecker mit orangem Entriegelungshebel (B) entriegeln und ausstecken
(siehe Abb. 3)

5. Fahrzeugkupplung am Fahrzeug ausstecken

6. Mobility Dock und Kabel sicher im Kofferraum verstauen (siehe ,, Transport
und Lagerung®).

w

STATUSANZEIGE

LED Leuchtsequenz Systemstatus

— dauerhaft aus nicht in Steckdose

grin  dauerhaft an Selbsttest OK - Fahrzeug verbunden - Standby
griin  Blinken Laden

blau  Blinken Reduziertes Laden (z. B. bei hoher Temperatur)

Blinken Fahrzeug verbunden *) A WARNHINWEIS
grin STATUSANZEIGE

gelb  Blinken Laden *) A WARNHINWEIS STATUSANZEIGE

Selbsttest OK - Fahrzeug nicht verbunden: Mobility
Dock von Wandsteckdose trennen und zuerst mit
Fahrzeugsteckdose verbinden

weiB  dauerhaft an

* A WARNHINWEIS STATUSANZEIGE Selbst-
test OK - Fahrzeug nicht verbunden: Mobility Dock
von Wandsteckdose trennen und zuerst mit Fahr-
zeugsteckdose verbinden

weiB  Blinken

Temporérer Fehler (z. B. nach Ubertemperatur):

rot dauerhaft an Gerét startet automatisch neu

Sicherheitsfehler (z. B. Mobility Dock kopfiiber
installiert): Gerat 10 sek. vom Netz trennen, Fehler
beheben und erneuert einstecken

rot Blinken

/N WARNHINWEIS STATUSANZEIGE Der Mobility Dock ist nicht
zum Betrieb an Verldngerungsleitungen oder fiir den liegenden Betrieb
geeignet. Wenn der Mobility Dock auf dem Boden liegt besteht Gefahr von
elektrischem Schlag durch Eindringen von Fliissigkeiten und Gehduseschaden
durch Uberfahren!

Abb. 3: Typ 2 Steckdose entriegeln

TECHNISCHE DATEN

Ladeleistung 2,3 kW
Bemessungsspannung 230V AC
Bemessungsstrom 10A%)

Frequenz 50 Hz
Fehlerstromschutzschalter (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Schutzklasse I
Betriebstemperatur -25 °C bis +45 °C
Lagertemperatur -40 °C bis +85 °C
Schutzart IP44

Anschluss an CEE 7/3 Typ F «Schuko»
*) Nur fiir Frankreich und Finnland: Falls der Ladezyklus 2 Stunden iiber-
schreiten kann, betragt der max. Bemessungsstrom 8 A, der am Fahrzeug
einzustellen ist.

TRANSPORT UND LAGERUNG

/N WARNUNG Ein ungesicherter, ungeniigend gesicherter oder

unsachgemaB gelagerter Mobility Dock kann beim Bremsen oder Rich-

tungswechsel verrutschen oder bei einem Unfall die Insassen verletzen.

e Den Mobility Dock nie ungesichert verstaut transportieren

e Den Mobility Dock nie im Fahrgastraum (z.B. auf oder vor den Sitzen
transportieren

Verschmutzungen, Ndsse und Beschadigungen am Mobility Dock

gefahrden den sicheren Betrieb. Risiko von ernsten oder tddlichen Ver-

letzungen durch Stromschlag oder Feuer.

e Den Mobility Dock trocken, sauber und vor Chemikalienddmpfen ge-
schiitzt lagern, z B. im Kofferraum.

e Den Mobility Dock sorgfaltig verstauen, damit es beim Transport nicht zur
Beschéadigen am Gehduse oder Netzstecker (A) kommt.

WARTUNG UND PFLEGE

Den Mobility Dock vor dem Reinigen von Fahrzeug und Netz trennen. Nur mit
einem leicht feuchten Tuch reinigen. Keine scharfen Reinigungsmittel verwenden.

ENTSORGUNG

Das Symbol «durchgestrichene Miilltonne» erfordert die separate

Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten (WEEE). Solche
mmm Gerdte konnen gefahrliche und umweltgeféhrdende Stoffe enthalten.
Die Geréte sind an einer ausgewiesenen Sammelstelle fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geréaten zu entsorgen und diirfen nicht im
unsortierten Hausmiill entsorgt werden. Dadurch tragen Sie zum Schutz der
Ressourcen und der Umwelt bei. Fiir weitere Information wenden Sie sich
bitte an die drtlichen Behdrden.

10000038185.V1.2
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OPERATING INSTRUCTIONS EN
MOBILITY DOCK

(A) Mains plug
\
= (E) Wall support
(B) Type 2 outlet
unlocking device (
\

\ \_/V "~ (D) Wall support
- unlocking device
2
(C) Type 2 outlet

Fig. 1 Product components

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read all the instructions before using this product! Save instructions
for future reference.

/N WARNING RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK

Insufficient quality of the socket outlet may cause electric shock and/

or fire.

e The Mobility Dock may only be operated from a socket suitable for this
purpose. The connection must comply with the applicable national norms
and standards.

e The Mobility Dock may only be used in properly earthed networks.

e Unsupervised charging is only permitted at an industrial or household
socket-outlet that has been checked by an electrician.

e Unsupervised charging at a household socket-outlet that has not been
checked by an electrician may lead to a fire inside the house.

e Unauthorized people, particularly children, must not be able to access the
charging cable or vehicle during unsupervised charging.

/N WARNING RISK OF EXPLOSION

The Mobility Dock can generate sparks that can ignite gases and
dusts.

¢ Do not use the Mobility Dock in rooms with an increased risk of explosion.

/N WARNING RISK OF ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, FIRE, EXPLO-

SION

Use of a damaged charging cable, a defective or faulty plug/coupling

or a defective or faulty Mobility Dock as well as improper use or

failure to observe the safety instructions may result in short circuit,
electric shock, burns, explosion or fire.

e \Visually check all components for damage. Do not use damaged compo-
nents!

e Only connect the Mobility Dock to correctly connected, undamaged wall
sockets that have been installed and tested by a qualified electrician.

e Check connectors and mobility dock for visible damage (cracks, broken
parts) and dirt before use. Do not use cables with damaged plugs or dirty
housing.

e Mobility Dock must not be opened. Dangerous voltages can discharge in
the housing, which can lead to an electric shock or death.

e No repairs or modifications may be carried out on the Mobility Dock (e.g.
replacement of the plug).

e Never immerse the Mobility Dock and accessories in water.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com
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SYMBOLS

Protective conductor not
switched

' Not suitable for IT-net

O Minimum ambient temper-

% Do not use multiple sockets!
I

t 4

are g ‘é Do not use Mobility Dock if it is
% Do not use just any type of lying on the floor

Do not dispose as unsorted
municipal waste

D:ﬂ Follow the operating instructions

@ Type 2 power socket

/N WARNING indicates a danger with a
Do not use travel adapt- moderate risk of causing death or serious
ers! injury if it is not avoided.

Do not use Mobility Dock
and charging cables that
are damaged anywhere on
the housing, connector or
cable!

extension cord!

e Keep the Mobility Dock away from sources of dust and chemical emissions
(e.g. oil mist, soldering fumes, chemical vapours).

e Do not drop the Mobility Dock.

e Avoid strong bending or twisting of the cable.

e Avoid strong tensile stress on the cable.

e |f the plugged-in Mobility Dock or the power socket is damaged: Block the
danger zone, switch off the power at the fuse and only then disconnect. Con-
sult a qualified electrician on how to proceed.

/N WARNING RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK

Incorrect use of the Mobility Dock may result in electric shock.

e Do not touch the contacts of the plug connections.

e Do not insert any objects into the plug connections.

e Protect all contacts against moisture.

e Only operate the Mobility Dock vertically suspended and supported on a wall
socket to avoid pulling on the wall socket (see fig. 2). Heavy loads can damage
the Mobility Dock and/or the power socket.

e Do not plug the Mobility Dock into the socket until the charging plug is en-
gaged in the type 2 outlet (C). Otherwise the wall socket may be damaged.

¢ Do not use the Mobility Dock for anything other than its intended use (for
example, do not use it with power sockets that are near to the ground).

INTENDED USE

The Mobility Dock is a Mode 2 emergency charger for occasional, portable use.
Permanent use only in a safe, motionless and vertical position. Operation only
on mechanically and electrically suitable, wall-mounted sockets (see fig. 2,
step 5)!

Vehicle inlet

A Wall socket
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Fig. 2: Charging sequence
OPERATION

Charging

1. Insert the vehicle coupling into the vehicle inlet

2. Insert the charging plug into the type 2 outlet (C) until it clicks into place (B).

3. Unlock the wall support (E) with the knob (D) and fold it out in the direction of
the arrow until it stops.

4. Insert the mains plug (A) into a suitable wall socket so that the housing hangs
downwards. The Mobility Dock performs a self-test.

5. Turn the wall support until the Mobility Dock is supported in the vertical
position.

/N WARNING If the Mobility Dock is not supported, there is a risk of fire
due to damage to the socket. Only use Mobility Dock if the wall support is
long enough to support it!

6. The Mobility Dock communicates with the vehicle and releases the charge.

End charging

1. End charging via the vehicle (LED lights up permanently green)

/N WARNING Risk of electric shock and fire. Charging must be completed
before unplugging the Mobility Dock!

2. Unplug the Mobility Dock (A) from the wall socket

Unlock (D) the wall support (E) and bring it into the starting position

4. If necessary, unlock the charging plug with the orange lever (B) and unplug it
(see fig. 3)

5. Unplug the vehicle coupling from the vehicle

6. Stow the Mobility Dock and cable securely in the boot (see ‘Transport and
storage’).

w

STATUS DISPLAY

LED Light sequence System status

— permanently off  not in socket

green permanently on  Self test OK - Vehicle connected - Standby

green Flashing Charging

blue  Flashing Reduced charging (e.g. at high temperature)

yellow/ Flashing Vehicle connected *) A WARNING STATUS

green DISPLAY

yellow Flashing Charging *) A WARNING STATUS DISPLAY

Self test OK - Vehicle not connected: Disconnect Mo-
bility Dock from socket and connect to vehicle first
*) /A WARNING STATUS DISPLAY Self test 0K
- Vehicle not connected: Disconnect Mobility Dock
from socket and connect to vehicle first

Temporary error (e.g. after overtemperature): Device
restarts automatically

Safety error (e.g. Mobility Dock installed upside
down): Disconnect the unit from the mains for 10
sec., rectify the fault and plug it in again

white  permanently on

white  Flashing

red permanently on

red Flashing

* /N WARNING STATUS DISPLAY The Mobility Dock is not suitable for
operation on extension leads or for horizontal operation. If the Mobility Dock
is lying on the ground, there is a risk of electric shock due to penetration of
liquids and housing damage due to being run over!

Fig. 3: Unlocking the type 2 outlet

TECHNICAL DATA

Charging power 2.3 kW

Nominal voltage range 230V AC

Nominal current 10A%)

Frequency 50 Hz

Residual current circuit breaker (RCD) 30 mAAC6 mADC
Protection class |

Operating temperature -25°Cto +45°C
Storage temperature -40°Cto +85 °C
IP degree of protection P44

Can be connected to CEE7/3Typ F

*) Only for France and Finland: if the charging cycle can exceed 2 hours, the
max. rated current to be set on the vehicle is 8 A.

TRANSPORT AND STORAGE

/N WARNING An unsecured, inadequately secured or improperly

stored mobility dock can slip when braking or changing direction or

injure the occupants in an accident.

e Never transport the Mobility Dock unsecured.

e Never transport the Mobility Dock in the passenger compartment (e.g. on
or in front of the seats)

Dirt, moisture and damage to the Mobility Dock endanger safe opera-

tion. Risk of serious or fatal injury from electric shock or fire.

e Store the Mobility Dock dry, clean and protected from chemical vapours,
e.g. in the boot.

e Store the Mobility Dock carefully so that its casing and mains plug (A) are
protected against damages during transport.

MAINTENANCE AND CARE

Disconnect the Mobility Dock from the vehicle and the mains before clean-
ing. Clean only with a slightly damp cloth. Do not use aggressive cleaning
agents.

DISPOSAL

The crossed-out wheeled bin logo requires the separate collection of

waste electric and electronic equipment (WEEE). Such equipment may
mmmm contain dangerous and hazardous substances. These tools must be
returned to a designated collection point for the recycling of WEEE and must
not be disposed as unsorted municipal waste. By doing so, you will help to
conserve resources and protect the environment. Contact your local
authorities for more information.

10000038185.V1.2
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MODE D'EMPLOI FR
MOBILITY DOCK

(A) Fiche de
connexion au %
[Ghse=»]
_\l___—— (B) Support mural
(B) Systeme de déver-
rouillage de prise de
type 2 @
(D) Dispositif de
\ \—’p\\ déblocage de support
- mural

4
7 —— (C) Prise de type 2

Fig. 1 Composants du produit

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble des instructions avant
d'utiliser le produit. Conservez le mode d'emploi pour y référer
ultérieurement.

/N AVERTISSEMENT RISQUE D'INCENDIE OU DE CHOC ELECTRIQUE

Une prise de courant de qualité inappropriée peut occasionner un choc

électrique ou un incendie.

e Le chargeur Mobility Dock ne doit étre utilisé qu‘avec une prise de
courant convenant a cet usage. La connexion doit répondre aux normes
nationales en vigueur.

e Le chargeur Mobility Dock ne peut étre utilisé que sur des réseaux conve-
nablement mis a la terre.

e Larecharge sans surveillance n'est autorisée que sur une prise de cou-
rant industrielle ou domestique qui a été vérifiée par un électricien.

e Larecharge sans surveillance au niveau d'une prise de courant do-
mestique n'ayant pas été vérifiée par un électricien peut provoquer un
incendie a I'intérieur de la maison.

e Les personnes non autorisées, notamment les enfants, ne doivent pas
pourvoir accéder au cable de charge ou au véhicule pendant une opéra-
tion de charge sans surveillance.

/N AVERTISSEMENT RISQUE D'EXPLOSION

Le chargeur Mobility Dock peut générer des étincelles susceptibles
d'enflammer les gaz et les poussiéres.

e Ne I'utilisez pas dans des locaux ou le risque d'explosion est éleve.

/N AVERTISSEMENT RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE, DE COURT-CIRCUIT ET

D'EXPLOSION

L'utilisation d'un cable de charge endommagé, d'un connecteur/prise

présentant un défaut ou d'un chargeur Mobility Dock défectueux ou

présentant un défaut ainsi que I'usage inapproprié ou le non-respect
des consignes de sécurité peuvent entrainer un court-circuit, un choc
électrique, des brilures, une explosion ou un incendie.

o \/érifiez visuellement tous les composants pour vous assurer qu'ils ne sont
pas détériorés. Ne jamais utiliser de composants endommageés !

e Ne branchez le chargeur Mobility Dock qu'a une prise de courant correcte-
ment connectée, exempte de dommages et ayant été installée et testée par
électricien qualifié.

o \/érifiez les connecteurs et le chargeur Mobility Dock pour déceler d'éventuels
dommages (fissures, pieces cassees) et la présence de saleté avant de les utili-
ser. Ne pas utiliser de cables avec des fiches endommagées ou un boitier sale.

‘ Conducteur de protection
@ non activé

ﬁ é Ne pas utiliser le chargeur

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

% Ne pas utiliser de bloc
multiprise !

Ne pas mettre au rebut avec les
ordures ménageres non triées

4 Ne pas utiliser le chargeur Mobi-
lity Dock posé sur le sol
Suivre les instructions du mode
d'emploi

@ Prise de courant de type 2

/N AVERTISSEMENT indique un
danger susceptible d'entrainer un risque
modéré de mort ou de blessure grave.

Non adapté pour réseau IT

Température ambiante
minimale

Ne pas utiliser de ral-
longe !

Mobility Dock et le cable
de charge s'ils sont en-
dommagés au niveau du
boitier, du connecteur ou
du conducteur !

Ne pas utiliser d'adapta-
teurs de voyage !

Ne pas ouvrir le chargeur Mobility Dock. Des tensions dangereuses peuvent
se décharger dans le boitier, ce qui peut induire un risque de choc électrique
voire de mort.

Ne pas effectuer de réparations ni de modifications sur le chargeur Mobility
Dock (notamment le remplacement de la fiche de connexion).

Ne jamais immerger dans I'eau le chargeur Mobility Dock et les accessoires.
Protégez le chargeur Mobility Dock des sources de poussiére et des émissions
chimiques (notamment les brouillards d'huile, les fumées de soudure et les
vapeurs chimiques).

Ne pas laisser tomber le chargeur Mobility Dock.

Evitez de plier fortement ou de tordre le cable.

Evitez de tirer fortement sur le cble.

Si le chargeur Mobility Dock qui est branché ou la prise de courant sont
endommagés : Bloquez la zone dangereuse, coupez le courant au niveau du
fusible et débranchez alors la connexion. Consultez un électricien qualifié pour
la fagon de procéder.

/N AVERTISSEMENT RISQUE D'INCENDIE OU DE CHOC ELECTRIQUE
La mauvaise utilisation du chargeur Mobility Dock peut occasionner un
choc électrique.

Ne pas toucher les contacts des connecteurs.

Ne pas insérer d'objets dans les connecteurs.

Protégez les contacts contre I'humidité.

N'utilisez le chargeur Mobility Dock qu'en le suspendant en position verticale
et en assurant son soutien sur une prise murale pour éviter de tirer sur la prise
(voir illustration fig. 2). Les charges lourdes peuvent endommager le chargeur
Mobility Dock et/ou la prise de courant.

Ne branchez le Mobility Doc dans la prise tant que la prise de charge n’est
pas verrouillée dans la sortie type 2 (C). La prise risque autrement d'étre
endommagée.

N’utilisez pas le Mobility Dock a d’autres fins que celles prévues (par exemple,
n’utilisez pas les prises électriques qui sont proche du sol).

USAGE PREVU

Mobility Dock est un chargeur de secours en Mode 2 pour une utilisation occa-
sionnelle et mobile. Pour un usage permanent, il est a installer dans une position
stable, immobile et verticale. Il ne se branche que sur des prises murales adap-
tées sur le plan mécanique et électrique (Voir fig. 2, étape 5).

1. 2. 3.
Prise du véhicule

A Prise murale
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Fig. 2 : Séquence de charge

UTILISATION

Recharge

1.
2.

3.

4.

5.

Insérez le connecteur dans la prise d'entrée du véhicule.

Insérez la fiche de charge dans la prise de sortie (C) en veillant & bien I'encli-
queter (B).

Débloquez le support mural (E) avec le bouton (D) et dépliez-le dans le sens
de la fleche jusqu'en butée.

Insérez la fiche de connexion (A) dans une prise de courant appropriée de
maniére a ce que le boitier pende vers le bas. Le chargeur Mobility Dock
procéde a un auto-test.

Tournez le support mural de fagon a ce que le chargeur Mobility Dock soit
soutenu en position verticale.

/N AVERTISSEMENT Si le chargeur Mobility Dock n'est pas convena-

blement soutenu, cela peut entrainer un risque d'incendie dii a une
détérioration de la prise de courant. N'utilisez le chargeur Mobility Dock
que si le support mural est suffisamment long pour le soutenir !

Le chargeur Mobility Dock communique avec le véhicule et procede a sa
recharge.

Arrét de la charge

1.

L'arrét de la charge s'effectue via le véhicule (voyant allumé en vert en
permanence)

/N AVERTISSEMENT Risque de choc électrique et d'incendie La recharge

2.

> w

S

doit étre terminée avant de débrancher le chargeur Mobility Dock !
Débranchez le chargeur Mobility Dock (A) de la prise de courant.

Débloquez (D) le support mural (E) et amenez-le en position de départ.
Déverrouillez s'il y a lieu la fiche de charge avec le levier orange (B) et
débranchez-la (Voir fig. 3).

Débranchez le connecteur sur le véhicule.

Rangez convenablement le chargeur Mobility Dock et le cable dans le coffre
(voir « Transport et rangement »).

AFFICHAGE DES ETATS

Voyants Séquences

Etats du systeme

d'allumage

éteinten s i
— permanence non inséré dans la prise

allumé en ) - o
vert permanence Test automatique OK - Véhicule connecté - Veille
vert Clignotement  Recharge
bleu Clignotement  Charge réduite (par ex. a haute température)

jaune/vert Clignotement

Véhicule connecté*) AN AFFICHAGE D’AVERTISSEMENT

jaune Clignotement  Recharge *) /\ AFFICHAGE D’AVERTISSEMENT
allumé en Test automatique OK - Véhicule non connecté Débran-
blanc ermanence chez le chargeur Mobility Dock, de la prise et branchez-le
p sur le véhicule en premier.
. * /N AFFICHAGE D’AVERTISEMENT Test automa-
Blanc Clignotant tique OK - Véhicule non connecté : Débranchez le Mobility
Dock de la prise et branchez d’abord au véhicule
rouae allumé en Erreur temporaire (par ex. aprés une surchauffe) :
g permanence L'appareil se remet en marche automatiquement.
Erreur liée a la sécurité (par ex. chargeur Mobility Dock
rouge  Clignotement installé a I'envers) : Débranchez I’appareil de la prise

secteur pendant 10 secondes, rectifiez le défaut et
rebranchez-le.

Fig. 3 : Déverrouillage de prise de type 2

*) /N AFFICHAGE D’AVERTISSEMENT Le chargeur Mobility Dock ne
convient pas a une utilisation avec des rallonges ou en position horizon-
tale. Si le chargeur Mobility Dock est posé sur le sol, cela peut induire un risque
de choc électrique du fait de la pénétration de liquides et de dommages du
boitier qui peut étre piétiné !

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Puissance de charge 2,3 KW

Plage nominale de tension 230VAC

Intensité nominale 10A™)

Fréquence 50 Hz

Disjoncteur différentiel (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Classe de protection |

Température de fonctionnement -25°Ca+45°C
Température de stockage -40°Ca+85°C

Indice de protection (IP) P44
Peut étre branché a une prise CEE 7/3 Type F

*) Uniquement pour la France et la Finlande : si le cycle de charge peut dépasser
2 heures, l'intensité nominale max. a configurer sur le véhicule est de 8 A.

TRANSPORT ET RANGEMENT

/N AVERTISSEMENT Un chargeur Mobility Dock non fixé, mal fixé ou mal

rangé peut glisser lors d'un freinage ou d'un changement de direction, ou

blesser les passagers du véhicule en cas d'accident.

e Ne jamais transporter le chargeur Mobility Dock sans |'avoir convenablement
fixé.

e Ne jamais transporter le chargeur Mobility Dock dans I'habitacle (par ex. sur
les sieges ou devant ceux-ci).

La saleté, I'numidité et les dommages causés au chargeur Mobility Dock

peuvent compromettre sa sécurité de fonctionnement. Il peut en résulter

des risques de blessures graves ou mortelles dus a un choc électrique ou

un incendie.

e Rangez le chargeur Mobility Dock dans un endroit non humide, propre et
exempt de vapeurs chimiques, par ex. dans le coffre.

e Rangez le Mobility Dock avec soin afin que sa housse et sa prise secteur (A)
soient protégées contre les dommages dus au transport.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Débranchez le chargeur Mobility Dock au niveau du véhicule et de la prise de
courant avant de procéder a son nettoyage. N'utilisez qu'un chiffon Iégérement
humide pour le nettoyage. N'utilisez pas d'agents nettoyants agressifs.

MISE AU REBUT

Le pictogramme de la « poubelle barrée » indique que I'appareil est a
E éliminer séparément en tant que déchet d'équipement électrique et
mmm électronique (DEEE). Un tel équipement peut contenir des substances
dangereuses et nocives. Cet appareil est a déposer dans un point de collecte prévu
pour le recyclage des DEEE et ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres
non triées. Vous contribuez ainsi a la préservation des ressources et a la protection
de I'environnement. Contactez vos autorités locales pour plus d’informations.
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ISTRUZIONI PER L'USO IT
MOBILITY DOCK

(A) Spina di rete

Y

[@Rue»]

_— (E) Supporto a parete
(B) Dispositivo di
shlocco della presa

di tipo 2 @
(D) Dispositivo di
\ \—’p\\ sblocco del supporto
_ a parete
¥
7 (C)Presatipo 2

Fig. 1 Componenti del prodotto

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo prodotto!
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

/N AVVERTENZA RISCHIO DI INCENDIO O DI SCOSSA ELETTRICA

Una qualita insufficiente della presa di corrente puo causare scosse

elettriche e/o incendi.

e || Mobility Dock pud essere impiegato solo tramite una presa adatta allo
scopo. |l collegamento deve essere conforme alle norme e agli standard
nazionali applicabili.

e || Mobility Dock puo essere utilizzato solo con reti correttamente collegate
a terra.

e Laricarica non sorvegliata & consentita solo tramite una presa industriale
o domestica che é stata controllata da un elettricista.

e Laricarica non sorvegliata di una presa domestica che non € stata con-
trollata da un elettricista puo provocare un incendio all'interno dell'edifi-
cio.

e Le persone non autorizzate, in particolare i bambini, non devono poter ac-
cedere al cavo di ricarica o al veicolo durante la ricarica non sorvegliata.

/N AVVERTENZA RISCHIO DI ESPLOSIONE

I Mobility Dock puo generare scintille che possono incendiare gas e

polveri.

e Non utilizzare il Mobility Dock in ambienti con un elevato rischio di
esplosione.

/N AVVERTENZA RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA, CORTO CIRCUITO,

INCENDIO, ESPLOSIONE

L'uso di un cavo di ricarica danneggiato, di una spina/accoppiamento

difettoso o guasto o di un Mobility Dock difettoso o guasto, nonché

I'uso improprio o la mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza

possono provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, esplosioni

o0 incendi.

e Controllare visivamente che tutti i componenti non siano danneggiati. Non
utilizzare componenti danneggiati!

e Collegare il Mobility Dock solo a prese a muro correttamente collegate e
non danneggiate che sono state installate e verificate da un elettricista
qualificato.

e Prima dell'uso controllare i connettori e il mobility dock per rilevare danni
visibili (crepe, parti rotte) e sporcizia. Non usare cavi con spine danneg-
giate o con I'alloggiamento sporco.

S LAPP

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stoccarda
www.lappmobility.com

SIMBOLI

&

(&)

' Non adatto a IT-net

ﬁ é Non utilizzare il Mobility

Conduttore di protezione
non commutato

% Non usare prese multiple!

Non smaltire come rifiuti urbani
non differenziati.

Y4 Non utilizzare il Mobility Dock se

& collocato sul pavimento
[m Seguire le istruzioni per I'uso
@ Presa di corrente tipo 2

/N AVWERTENZA indica un pericolo con
un rischio moderato di causare morte o
lesioni gravi se non viene prevenuto.

Temperatura ambiente
minima

Non usare un qualsiasi
tipo di prolunga!

Dock e i cavi di ricarica

se sono danneggiati in
qualsiasi punto dell'allog-
giamento, del connettore o
del cavo!

Non usare adattatori da
viaggio!

Il Mobility Dock non deve essere aperto. Tensioni pericolose possono scaricarsi
nell'alloggiamento; cio pud portare a una scossa elettrica o alla morte.

Non si possono effettuare riparazioni o modifiche sul Mobility Dock (ad esem-
pio la sostituzione della spina).

Non immergere mai il Mobility Dock e gli accessori in acqua.

Tenere il Mobility Dock lontano da fonti di polvere e di emissioni chimiche (ad
esempio nebbia d'olio, fumi di saldatura, vapori chimici).

Non far cadere il Mobility Dock.

Evitare una piegatura energica o torsione del cavo.

Evitare forti tensioni di trazione sul cavo.

Se il Mobility Dock & collegato o la presa di corrente sono danneggiati: Blocca-
re la zona di pericolo, staccare la corrente al fusibile e solo allora scollegare.
Consultare un elettricista qualificato su come procedere.

/N AVVERTENZA RISCHIO DI INCENDIO O DI SCOSSA ELETTRICA
L'uso non corretto del Mobility Dock puo provocare scosse elettriche.

Non toccare i contatti della spina.

Non inserire alcun oggetto nei contatti della spina.

Proteggere tutti i contatti dall'umidita.

Utilizzare il Mobility Dock solo verticalmente, sospeso e inserito in una presa

a parete per evitare di tirare la presa (vedere foto fig. 2 ). | carichi pesanti
possono danneggiare il Mobility Dock e/o la presa di corrente.

Non collegare il Mobility Dock alla presa finché la spina di ricarica non & inse-
rita nella presa di tipo 2 (C). In caso contrario la presa puo essere danneggiata.
Non utilizzare il Mability Dock per scopi diversi dall’'uso previsto (ad esempio,
non utilizzarlo con prese di corrente vicine al pavimento).

USO PREVISTO

Il Mobility Dock € un caricatore di emergenza in modalita 2 per un uso occasio-
nale e portatile. Uso permanente solo in una posizione sicura, immobile e vertica-
le. Funzionamento solo da prese a muro idonee dal punto di vista meccanico ed
elettrico (vedere fig. 2, passo 5)!

1. 2. 3,
Ingresso del veicolo

A Presa a muro

By

_

180°

Fig. 2: Sequenza di ricarica

FUNZIONAMENTO

In carica

1.
2.
3.
4.

5.

Inserimento dell'attacco nella presa del veicolo

Inserire la spina di ricarica nella presa (C) finché non scatta in posizione (B).
Sbloccare il supporto a muro (E) con la manopola (D) e piegarlo in direzione
della freccia fino all'arresto.

Inserire la spina di rete (A) in una presa a muro adatta in modo tale che
I"alloggiamento penda verso il basso. Il Mobility Dock esegue un autotest.
Ruotare il supporto a parete fino a quando il Mobility Dock viene sostenuto in
posizione verticale.

/N AVVERTENZA Se il Mobility Dock non & supportato, sussiste il rischio

6.

di incendio a causa di danni alla presa. Usare il Mobility Dock solo se il
supporto a parete e abbastanza lungo per sostenerlo!
Il Mobility Dock comunica con il veicolo e rilascia la ricarica.

Fine della ricarica

1.

Fine della ricarica tramite il veicolo (il LED si accende in verde permanente)

/N AVVERTENZA Rischio di scossa elettrica e incendio. La ricarica deve

2.

w

4.

5.
6.

essere completata prima di scollegare il Mobility Dock!

Scollegare il Mobility Dock (A) dalla presa di corrente

Sbloccare (D) il supporto a parete (E) e portarlo in posizione di partenza

Se necessario, sbloccare la spina di ricarica con la leva arancione (B) e
scollegarla (vedere fig. 3)

Scollegare I'attacco dal veicolo

Riporre il Mobility Dock e il cavo in modo sicuro nel bagagliaio (vedere "Tra-
sporto e stoccaggio”).

VISUALIZZAZIONE DELLO STATO

LED Sequenza

Stato del sistema
luminosa

permanente-

non inserito in una presa
mente spento

verde

permanente-

Autotest OK - Veicolo collegato - Standby
mente acceso

verde Lampeggiante

In carica

blu Lampeggiante  Carica ridotta (ad esempio a temperature elevate)
giallo/ - Veicolo collegato *) /N INDICAZIONE DI STATO DI
verde Lampeggiante AWISO

giallo  Lampeggiante

Ricarica *) /N INDICAZIONE DI STATO DI AWVISO

bianco

permanente-
mente acceso

Autotest OK - Veicolo non collegato: Scollegare il
Mobility Dock dalla presa e collegarlo prima al veicolo

bianco Lampeggiante

* /\ INDICAZIONE DI STATO DI AWISO Autotest
0K - Veicolo non collegato: Scollegare il Mobility Dock
dalla presa e collegarlo prima al veicolo

rosso

permanente-
mente acceso

Errore temporaneo (ad esempio dopo sovratempera-
tura): Il dispositivo si riavvia automaticamente

rosso  Lampeggiante

Errore di sicurezza (ad esempio Mobility Dock instal-
lato sottosopra): Scollegare I'unita dalla rete elettrica
per 10 secondi, eliminare il guasto e ricollegarlo

Fig. 3: Sblocco della presa di tipo 2

*) /N INDICAZIONE DI STATO DI AWISO I Mobility Dock non é adatto
per il funzionamento tramite cavi di prolunga o in caso di funzio-
namento orizzontale. Se il Mobility Dock € collocato a terra, sussiste il
rischio di scosse elettriche a causa della penetrazione di liquidi e di danni
all'involucro dovuti a urti!

DATI TECNICI

Potenza di carica 2,3 kW

Gamma di tensione nominale 230VAC

Corrente nominale 10A™%)

Frequenza 50 Hz

Interruttore di corrente residua (RCD) 30 mA CA6 mA CC
Classe di protezione |

Temperatura di esercizio -25 °C bis +45 °C
Temperatura di conservazione -40 °C bis +85 °C

Grado di protezione IP IP44
Pud essere collegato a CEE 7/3 Tipo F

*) Solo per Francia e Finlandia: se il ciclo di carica puo superare le 2 ore, la
corrente nominale massima da impostare sul veicolo € di 8 A.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

/N AVVERTENZA Un mobility dock non fissato, fissato in modo ina-

deguato o riposto in modo improprio pué scivolare quando si frena o si

cambia direzione o ferire gli occupanti in un incidente.

e Non trasportare mai il Mobility Dock senza assicurarlo in posizione.

e Non trasportare mai il Mobility Dock nell'abitacolo (ad esempio sopra o
davanti ai sedili)

Sporcizia, umidita e danni al Mobility Dock compromettono un funzio-

namento sicuro. Rischio di lesioni gravi o mortali da scossa elettrica o

incendio.

e Conservare il Mobility Dock asciutto, pulito e protetto da vapori chimici, ad
esempio nel bagagliaio.

e Conservare il Mobility Dock con cura, proteggendo 'involucro e la spina di
rete (A) in modo da evitare danni durante il trasporto.

MANUTENZIONE E CURA

Scollegare il Mobility Dock dal veicolo e dalla rete elettrica prima della
pulizia. Pulire solo con un panno leggermente umido. Non usare detergenti
aggressivi.

SMALTIMENTO

Il logo del bidone barrato richiede la raccolta separata dei rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Tali apparecchiature
mmmm D0SSONO contenere sostanze pericolose e nocive. Questi strumenti
devono essere restituiti a un punto di raccolta designato per il riciclaggio
RAEE e non devono essere smaltiti come rifiuti urbani non differenziati. Cosi
facendo, si contribuira a conservare le risorse e a proteggere I'ambiente.
Contattare le autorita locali per ulteriori informazioni.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ES
MOBILITY DOCK

(A) Enchufe de red
eléctrica\
[Ghse=»]
A (E) Soporte de pared
(B) Dispositivo de
desbloqueo de salida
Tipo 2 @
(D) Dispositivo de
\ \—’p\\ desbloqueo del
N soporte de pared

4
7 —— (C)TomaTipo 2

Fig. 1 Componentes del producto

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

jLeer todas las instrucciones antes de usar este producto!
Guardar las instrucciones para una referencia futura.

/N ADVERTENCIA RIESGO DE INCENDIO O DESCARGA ELECTRICA

Una calidad insuficiente de la toma de salida puede provocar una

descarga eléctrica y/o un incendio.

¢ El Mobility Dock Ginicamente puede funcionar con una toma adecuada
para esta finalidad. La conexion debe cumplir las normas y estandares
nacionales aplicables.

o El Mobility Dock tnicamente se puede usar en redes con conexion a tierra
adecuada.

¢ Solo se permite cargar sin supervision en una toma de salida industrial o
doméstica que haya sido comprobada por un electricista.

e (Cargar sin supervision en una toma de salida doméstica que no ha sido
comprobada por un electricista puede provocar un incendio dentro de la
casa.

e | as personas no autorizadas, particularmente los nifios, no deben tener
acceso al cable de carga o al vehiculo durante una carga sin supervision.

/N ADVERTENCIA RIESGO DE EXPLOSION

El Mobility Dock puede generar chispas que pueden encender gases
y polvos.

e No usar el Mobility Dock en salas con gran riesgo de explosion.

/N ADVERTENCIA RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, CORTOCIRCUITO,

INCENDIO, EXPLOSION

El uso de un cable de carga dafado, un enchufe/acoplamiento defec-

tuoso o un Mobility Dock defectuoso asi como un uso indebido o el

incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede tener como

resultado un cortocircuito, una descarga eléctrica, quemaduras, una

explosion o un incendio.

¢ Comprobar visualmente si algin componente tiene dafios. jNo usar
componentes dafiados!

e Conectar unicamente el Mobility Dock a tomas de pared, correctamente
conectadas y sin dafios, que hayan sido instaladas y probadas por un
electricista cualificado.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

S LAPP

L,

MBOLOS

Conductor protector no
conmutado

% iNo usar tomas midltiples!

No desechar como basura
municipal sin clasificar

, 4 No usar el Mobility Dock si esta
tirado en el suelo

Siga las instrucciones de funcio-
namiento

@ Toma de alimentacion Tipo 2

/N ADVERTENCIA Indica un peligro
con riesgo moderado de provocar la
muerte o lesiones graves si no se evita.

No adecuado para red IT

Temperatura ambiente
minima

iNo usar ningun tipo de
cable prolongador!

iNo usar el Mobility Dock
ni cables de carga que
estén dafados en alguna
parte de la carcasa, el
conector o el cable!

iNo usar adaptadores de
viaje!

% K xOEe

Antes de usar el aparato, comprobar si los conectores y el Mobility Dock
tienen dafios visibles (grietas, piezas rotas) y suciedad. No usar cables con
enchufes dafiados o una carcasa sucia.

No se debe abrir el Mobility Dock. Tensiones peligrosas pueden descargase en
la carcasa, lo que puede provocar una descarga eléctrica o la muerte.

e En el Mobility Dock no se pueden realizar reparaciones o modificaciones (p. ej.

sustitucion del enchufe).

No sumergir nunca el Mobility Dock y los accesorios en agua.

Mantener el Mobility Dock lejos de fuentes de polvo y emisiones quimicas (p.
ej. neblina de aceite, humos de soldadura, vapores quimicos).

No dejar caer el Mobility Dock.

Evitar que el cable se doble o se retuerza.

Evitar que el cable se tense demasiado.

Si el Mobility Dock enchufado o la toma de alimentacion esta dafiada: Blo-
quear la zona de peligro, apagar la alimentacion en el fusible y unicamente
entonces desconectar. Consultar a a un electricista cualificado para saber
como proceder.

/N ADVERTENCIA RIESGO DE INCENDIO O DESCARGA ELECTRICA

Un uso incorrecto del Mobility Dock puede tener como resultado una

descarga eléctrica.

¢ No tocar los contactos de las conexiones del enchufe.

No insertar objetos en las conexiones del enchufe.

Proteger todos los contactos contra la humedad.

Utilizar el Mobility Dock inicamente suspendido en vertical y apoyado en una

toma de pared para evitar tirar de la toma (véase la ilustracion fig. 2). Las

cargas pesadas pueden dafiar el Mobility Dock y/o la toma de alimentacion.

¢ No enchufar el Mobility Dock en la toma hasta que el enchufe de carga esté
acoplado en la toma tipo 2 (C). De otro modo la toma se puede daar.

e No usar Mobility Dock para algo distinto al uso pretendido (por ejemplo, no
usarlo con tomas de corriente cercanas al suelo).

USO PREVISTO

El Mobility Dock es un cargador de emergencia Modo 2 para uso ocasional y
portatil. El uso permanente tunicamente debe ser en una posicion segura, inmo-
vil y vertical. jUsar Ginicamente en tomas de pared mecanica y eléctricamente
adecuadas (ver fig. 2, paso 5)!

1. 2. 3.
Entrada de vehiculo

A Toma de pared

By

_

Fig

180°

. 2: Secuencia de carga

FUNCIONAMIENTO

Carga

1.
2.
3.

4.

5.

Insercion del acoplamiento del vehiculo en la entrada del vehiculo

Insertar el enchufe de carga en la toma (C) hasta que haga clic en su sitio (B).
Desbloquear el soporte de pared (E) con el mando (D) y plegarlo en la direc-
cion de la flecha hasta que pare.

Insertar el enchufe de la red eléctrica (A) en una toma de pared adecuada

de modo que la carcasa cuelgue hacia abajo. EI Mobility Dock realiza una
autoprueba.

Girar el soporte de pared hasta que el Mobility Dock esté apoyado en posi-
cion vertical.

N ADVERTENCIA Si el Mobility Dock no esta apoyado, existe riesgo de

6.

incendio debido a daiios en la toma. jUsar unicamente el Mobility Dock si
el soporte de pared es suficientemente largo como para soportarlo!
EI Mobility Dock se comunica con el vehiculo y libera la carga.

Finalizar la carga

1.

Finalizar la carga por medio del vehiculo (LED iluminado permanentemente
en verde).

/N ADVERTENCIA Riesgo de descarga eléctrica e incendio. jAntes de

2.

> w

o o

desenchufar el Mobility Dock se debe completar la carga!

Desenchufar el Mobility Dock (A) de la toma de alimentacion.

Desbloquear (D) el soporte de pared (E) y llevarlo a la posicion inicial.

Si es necesario, desbloquear el enchufe de carga con la palanca naranja (B) y
desenchufarlo (ver fig.3).

Desenchufar el acoplamiento del vehiculo.

Guardar el Mobility Dock y del cable de manera segura en el maletero (véase
«Transporte y almacenamiento»).

PANTALLA DE ESTADO

LED Secuencia de

Estado del sistema
luces

Permanentemente

apagado No esta enchufado en la toma

verde

Permanentemente

encendido Autoprueba OK - Vehiculo conectado, en espera

verde Intermitente Cargando

azul Intermitente Carga reducida (p. ej. a alta temperatura)
amarillo/ ; Vehiculo conectado *) &N PANTALLA DE ESTA-
verde "™ B DE ADVERTENCIA

amarillo Intermitente

Cargando *) &N PANTALLA DE ESTADO DE
ADVERTENCIA

Autoprueba OK - Vehiculo no conectado: Desco-

blanco gﬁgﬁgizgtemente nectar el Mobility Dock de la toma y conectarlo
primero al vehiculo
*) /N PANTALLA DE ESTADO DE ADVER-
TENCIA Autoprueba OK - Vehiculo no conectado:
I Destell
blanco estello Desconectar el Mobility Dock de la toma y conec-
tarlo primero al vehiculo
roio permanentemente Error temporal (p. €j. tras sobrecalentamiento):
) encendido El dispositivo se reinicia automaticamente
Error de seguridad (p. ej. Mobility Dock instalado
rojo Intermitente invertido): Desconectar the unidad de la red eléctrica

durante 10 s, rectificar el fallo y enchufarlo de nuevo

Fig. 3: Desbloquear la salida Tipo 2

*) /N PANTALLA DE ESTADO DE ADVERTENCIA EI Mobility Dock no
es adecuado para funcionamiento con cables prolongadores o el fun-
cionamiento en posicion horizontal. jSi el Mobility Dock esta tirado en el
suelo, existe riesgo de descarga eléctrica debido a la penetracion de liquidos
y dafios en la carcasa por pasar por encima!

DATOS TECNICOS

Potencia de carga 2,3 kW
Intervalo de tensién nominal 230V CA
Corriente nominal 10A%)

Frecuencia 50 Hz

Interruptor de corriente residual (RCD) 30mACA-6mACC
Clase de proteccion I

Temperatura de funcionamiento -25°Ca+45°C
Temperatura de almacenamiento -40°Ca+85°C
Grado de proteccion IP IP44

Se puede conectar a CEE 7/3 Tipo F

*) Unicamente para Francia y Finlandia: si el ciclo de carga supera las 2
horas, la corriente nominal max. a establecer en el es de 8 A.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

N ADVERTENCIA Un mobility dock no asegurado, asegurado inade-

cuadamente o almacenado incorrectamente puede deslizarse cuando

se frena o se cambia de direccion o lesionar a los ocupantes en un

accidente.

e Nunca transportar el Mobility Dock sin asegurar.

¢ Nunca transportar el Mobility Dock en el habitaculo de pasajeros (p. j.
sobre los asientos o delante de los mismos).

La suciedad, la humedad y los daiios en el Mobility Dock ponen en pe-

ligro un funcionamiento seguro. Riesgo de lesiones graves o0 mortales

por descarga eléctrica o incendio.

¢ Guardar el Mobility Dock seco, limpio y protegido de vapores quimicos, p.
ej. en el maletero.

e Almacenar el Mobility Dock cuidadosamente de modo que su carcasa y
el enchufe de red eléctrica (A) estén protegidos contra dafios durante el
transporte.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

Desconectar el Mobility Dock del vehiculo y la red eléctrica antes de la
limpieza. Limpiar unicamente con un trapo ligeramente humedo. No usar
productos de limpieza agresivos.

ELIMINACION

El logotipo de la papelera con ruedas tachada requiere la recogida

separada de residuos de equipos eléctricos y electronicos (WEEE).
mmm Tales equipos pueden contener sustancias peligrosas y nocivas. Estas
herramientas se deben devolver a un punto de recogida designado para el
reciclaje de WEEE no deben eliminarse como basura municipal sin clasificar.
Al hacerlo, ayudara a conservar los recursos y a proteger el medioambiente.
Para obtener mas informacion hay que contactar con las autoridades
locales.
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
MOBILITY DOCK

(A) Netstekker

Y

[@Rue»]

L (E) Muursteun
(B) Ontgrendelings-

mechanisme voor
type 2 stopcontact

X

(D) Muursteunontgren-
—~ delingsapparaat

¥
7 (C) Type 2 uitgang

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees alle instructies voordat u dit product gebruikt!
Bewaar de instructies voor later gebruik.

.o

Afb. 1 Productonderdelen

/N WAARSCHUWING RISICO OP BRAND OF ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Onvoldoende kwaliteit van het stopcontact kan elektrische schokken
en/of brand veroorzaken.

e Het Mobility Dock mag alleen worden gebruikt met een stopcontact dat
voor dit doel geschikt is. De aansluiting moet voldoen aan de geldende
nationale normen en standaarden.

¢ Het Mobility Dock mag alleen worden gebruikt in goed geaarde netwer-
ken.

e (Qpladen zonder toezicht is alleen toegestaan op een industrieel of huis-
houdelijk stopcontact dat door een elektricien is gecontroleerd.

e (Qpladen zonder toezicht op een huishoudelijk stopcontact dat niet door
een elektricien is gecontroleerd, kan leiden tot brand binnenshuis.

e Onbevoegde personen, met name kinderen, mogen tijdens het opladen
zonder toezicht geen toegang hebben tot de oplaadkabel of het voertuig.

/\ WAARSCHUWING EXPLOSIEGEVAAR

De Mobility Dock kan vonken genereren die gassen en stof kunnen

doen ontbranden.

e Gebruik de Mobility Dock niet in ruimten met een verhoogd explosiege-
vaar.

/N WAARSCHUWING RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN, KORTSLUI-

TING, BRAND, EXPLOSIE

Het gebruik van een beschadigde oplaadkabel, een defecte of ondeug-

delijke stekker/koppeling of een defect of ondeugdelijk Mobility Dock,

alsmede onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de veiligheidsin-
structies kan leiden tot kortsluiting, elektrische schokken, brandwon-
den, explosie of brand.

e Controleer alle onderdelen visueel op beschadigingen. Gebruik geen
beschadigde onderdelen!

e Sluit het Mobility Dock alleen aan op correct aangesloten, onbeschadigde
wandcontactdozen die zijn geinstalleerd en getest door een gekwalifi-
ceerde elektricien.

e (Controleer connectoren en mobility dock vaor gebruik op zichtbare
beschadigingen (scheuren, gebroken onderdelen) en vuil. Gebruik geen
kabels met beschadigde stekkers of een vuile behuizing.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

Aardleiding niet gescha- Gebruik geen meervoudige
keld
' stopcontacten!

' Niet geschikt voor IT-net

ﬁ é Gebruik geen Mobility

Niet weggooien als ongesorteerd
gemeentelijk afval

g ‘é Gebruik Mobility Dock niet als het

op de grond ligt

[IE Volg de gebruiksaanwijzing
@ Type 2 stopcontact

/N WAARSCHUWING wijst op een
gevaar met een matig risico op overlijden
of ernstig letsel indien het gevaar niet
wordt vermeden.

Minimale omgevingstem-
peratuur

Gebruik niet zomaar een
verlengsnoer!

Dock en oplaadkabels die
ergens op de behuizing,
connector of kabel be-
schadigd zijn!

Gebruik geen reisadapters!

Mobility Dock mag niet worden geopend. Gevaarlijke spanningen kunnen zich
in de behuizing ontladen, wat kan leiden tot een elektrische schok of de dood.
Aan het Mobility Dock mogen geen reparaties of wijzigingen worden uitge-
voerd (bijv. vervanging van de stekker).

Dompel het Mobility Dock en de accessoires nooit onder in water.

Houd het Mobility Dock uit de buurt van bronnen van stof en chemische emis-
sies (bijv. olienevel, soldeerdampen, chemische dampen).

Laat het Mobility Dock niet vallen.

Vermijd sterke buiging of verdraaiing van de kabel.

Vermijd sterke trekspanning op de kabel.

Als het ingeplugde Mobility Dock of het stopcontact beschadigd is: Zet de
gevarenzone af, schakel de stroom uit bij de zekering en koppel dan pas los.
Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien over hoe verder te gaan.

/N WAARSCHUWING RISICO OP BRAND OF ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Onjuist gebruik van het Mobility Dock kan leiden tot elektrische schokken.

Raak de contacten van de stekkerverbindingen niet aan.

Steek geen voorwerpen in de stekkerverbindingen.

Bescherm alle contacten tegen vocht.

Gebruik het Mobility Dock alleen verticaal hangend en ondersteund op een
wandcontactdoos om te voorkomen dat er aan de wandcontactdoos wordt
getrokken (zie afbeelding afb. 2). Zware lasten kunnen het Mobility Dock en/of
het stopcontact beschadigen.

Steek de stekker van de Mobility Dock pas in het stopcontact als de op-
laadstekker in het type 2 stopcontact (C) zit. Anders kan de uitgang bescha-
digd raken.

Gebruik de Mobility Dock niet voor iets anders dan het beoogde gebruik
(bijvoorbeeld niet gebruiken met stopcontacten die zich dicht bij de grond
bevinden).

BEOOGD GEBRUIK

Het Mobility Dock is een Modus 2 noodlader voor incidenteel, draagbaar gebruik.
Permanent gebruik alleen in een veilige, bewegingsloze en verticale positie.
Gebruik alleen op mechanisch en elektrisch geschikte wandcontactdozen (zie
afb. 2, stap 5)!

1. 2. 8
Voertuiginlaat

A Wandcontactdoos

By

_
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Afb. 2: Oplaadvolgorde

GEBRUIK

Opladen

1. Steek de voertuigkoppeling in de aansluiting van het voertuig

2. Steek de oplaadstekker in de uitgang (C) totdat deze vastklikt (B).

3. Ontgrendel de muursteun (E) met de knop (D) en vouw het uit in de richting
van de pijl totdat het stopt.

4. Steek de netstekker (A) in een geschikt stopcontact, zodat de behuizing naar
beneden hangt. Het Mobility Dock voert een zelftest uit.

5. Draai de muursteun totdat het Mobility Dock in de verticale positie wordt
ondersteund.

/N WAARSCHUWING Als het Mobility Dock niet wordt ondersteund, bestaat
er brandgevaar vanwege beschadiging van de aansluiting. Gebruik Mobility
Dock alleen als de muursteun lang genoeg is om het te ondersteunen!

6. Het Mobility Dock communiceert met het voertuig en geeft de lading vrij.

Opladen beéindigen

1. Beéindiging van het laden via het voertuig (LED brandt permanent groen)
/N WAARSCHUWING Risico op elektrische schokken en brand. Het opla-
den moet zijn voltooid voordat u de stekker van het Mobility Dock uit
het stopcontact haalt!

Haal de stekker van het Mobility Dock (A) uit het stopcontact

Ontgrendel (D) de muursteun (E) en breng deze in de uitgangspositie

Indien nodig, ontgrendel de oplaadstekker met de oranje hendel (B) en trek
de stekker eruit (zie afb. 3)

Koppel de voertuigkoppeling los van het voertuig

Berg het Mobility Dock en de kabel veilig op in de bagageruimte (zie 'Vervoer
en opslag').

> own

o

STATUSWEERGAVE

LED Lichtsequentie Systeemstatus

— permanent uit  niet in stopcontact
groen permanentaan Zelftest OK - Voertuig aangesloten - Stand-by
groen Knipperend Opladen
blauw Knipperend Verminderd opladen (bijv. bij hoge temperatuur)
; Voertuig aangesloten *) A WAARSCHUWINGSSTA-
Knipperend
groen PP TUSWEERGAVE
Opladen * /A WAARSCHUWINGSSTATUSWEERGAVE

Zelftest OK - Voertuig niet aangesloten: Koppel het
wit permanent aan Mobility Dock los van het stopcontact en sluit het eerst
aan op het voertuig

A WAARSCHUWINGSSTATUSWEERGAVE Zelf-
test OK - Voertuig niet aangesloten: Koppel de Mobility
Dock los van het stopcontact en sluit deze eerst aan op
het voertuig
Tijdelijke fout (bijv. na te hoge temperatuur): Apparaat
start automatisch opnieuw op
Veiligheidsfout (bijv. Mobility Dock ondersteboven gein-
stalleerd): Koppel het apparaat voor 10 sec. los van het
lichtnet, verhelp de storing en sluit het weer aan

geel  Knipperend

wit Knipperend

rood  permanent aan

rood  Knipperend

Afb. 3: Ontgrendelen van de type 2
stopcontact

* N WAARSCHUWINGSSTATUSWEERGAVE  Het Mobility Dock is niet
geschikt voor gebruik met verlengsnoeren of voor horizontaal gebruik.
Als het Mobility Dock op de grond ligt, bestaat het gevaar van een elektri-
sche schok door het binnendringen van vloeistoffen en beschadiging van de
behuizing door erover heen te rijden!

TECHNISCHE GEGEVENS

Oplaadvermogen 2,3 kW

Nominaal spanningsbereik 230VAC

Nominale stroom 10A%)

Frequentie 50 Hz
Aardlekschakelaar (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Beschermingsklasse I
Bedrijfstemperatuur -25 °C tot +45 °C
Opslagtemperatuur -40 °C tot +85 °C
IP-beschermingsgraad IP44

Kan worden aangesloten op CEE 7/3 Type F

*) Alleen voor Frankrijk en Finland: als de oplaadcyclus langer dan 2 uur kan
duren, is de max. nominale stroom die op het voertuig kan worden ingesteld 8 A.

VERVOER EN OPSLAG

/N\ WAARSCHUWING Een onbeveiligd, onvoldoende beveiligd of on-

juist opgeborgen mobility dock kan bij het remmen of het veranderen

van richting wegglijden of de inzittenden bij een ongeval verwonden.

e Vervoer het Mobility Dock nooit los.

¢ Vervoer het Mobility Dock nooit in de passagiersruimte (bijv. op of voor de
stoelen).

Vuil, vocht en schade aan het Mobility Dock brengen de veilige werking in

gevaar. Risico op ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken of brand.

e Bewaar het Mobility Dock droog, schoon en beschermd tegen chemische
dampen, bijv. in de bagageruimte.

e Berg de Mobility Dock zorgvuldig op, zodat de behuizing en de netstekker
(A) beschermd zijn tegen beschadigingen tijdens het transport.

ONDERHOUD EN VERZORGING

Koppel het Mobility Dock los van het voertuig en van het elektriciteitsnet
voordat u het reinigt. Maak alleen schoon met een licht vochtige doek.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.

VERWIJDERING

Het logo van de doorgekruiste vuilnishak op wieltjes vereist de
E gescheiden inzameling van afgedankie elektrische en elektronische
mmmm apparatuur (AEEA). Dergelijke apparatuur kan gevaarlijke en
schadelijke stoffen bevatten. Deze apparatuur moet worden ingeleverd bij
een aangewezen inzamelpunt voor de recycling van AEEA en mag niet als
ongesorteerd stedelijk afval worden afgevoerd. Op die manier draagt u bij tot
het behoud van hulpbronnen en de bescherming van het milieu. Neem
contact op met uw plaatselijke autoriteiten voor meer informatie.
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BRUGSVEJLEDNING DK
MOBILITETSDOCK

(A) Stik
l’ (E) Veegstotte
(B) Oplasningsenhed til
type 2-stik O
\\
\ \__/V (D) Oplasningsenhed til
vaegstotte

(C) Type 2-stik

Fig. 1 Produktkomponenter (billedet viser type E/F)

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Lzs alle instruktionerne, inden produktet tages i brug! Behold denne
brugsvejledning til senere brug.

/N ADVARSEL RISIKO FOR BRAND ELLER ELEKTRISK ST@D En stikkon-

takt af darlig kvalitet kan fare til elektrisk stod og/eller brand.

¢ Mobilitetsdocken mé kun bruges med en stikkontakt, der er egnet il dette
formal. Forbindelsen skal overholde geeldende normer og standarder.

¢ Mobilitetsdocken mé kun bruges pa jordforbundne netvaerk.

Opladning uden opsyn ma kun gares med en industri- eller husholdnings-

stikkontakt, der er blevet godkendt af en elektriker.

e (Qpladning uden opsyn med en stikkontakt, der ikke er blevet godkendt af
en elektriker, kan fare til brand i huset.

¢ Under opladning uden opsyn, skal ladekablet og keretgjet veere uden for
uautoriserede personers reekkevidde. Dette gelder iser barn.

/N ADVARSEL RISIKO FOR EKSPLOSION Mobilitetsdocken kan genere-

re gnister, hvilket kan antaende gasser og stov.

¢ Mobilitetsdocken ma ikke bruges i rum, hvor der er forgget risiko for
eksplosion.

/N ADVARSEL RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D, KORTSLUTNING, BRAND 0G

EKSPLOSION

Brug af et beskadiget ladekabel, et defekt eller adelagt stik/kobling

eller en defekt eller gdelagt mobilitetsdock, og forkert brug eller mang-

lende overholdelse af sikkerhedsinstruktionerne kan fare til kortslut-
ning , elektrisk stad, forbreendinger, eksplosion eller brand.

e Se alle komponenterne efter for skader. Beskadigede komponenter ma
ikke bruges!

¢ Mobilitetsdocken mé kun sluttes til korrekt tilsluttede og ubeskadigede
stikkontakter, der er monteret og afprovet af en kvalificeret elektriker.

e Se alle stik og mobilitetsdocken efter for synlige skader (revner, gdelag-
te dele) og skidt far brug. Brug ikke kabler med beskadigede stik eller
snavsede indkapslinger.

¢ Mobilitetsdocken mé ikke abnes. Farlige spaendinger kan aflades i kabi-
nettet, som kan fare til livsfarligt elektrisk stad.

@ Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

UKCA IMPORTER
Lapp Limited

3 Segro Park
Horsenden Lane South
UB6 7RL Greenford
Storbritannien
www.lappgroup.co.uk

SYMBOLER

Beskyttelsesleder ikke
skiftet

g ‘g Mobilitetsdocken ma ikke bruges

liggende pa gulvet

[l:ﬂ Folg brugsvejledningerne
Mindste omgivende tempe-

ratur @ Type 2 strgmstik

Ma ikke bruges med nogen Apparatet opfylder direktiverne
former for forleengerledninger! c € for CE-meerkning.

Ikke egnet til IT-net

Beskadigede mobili-
tetsdock-enheder og
ladekabler ma ikke bruges i
forbindelse med kabinettet,
stikket eller kablet!

K Apparatet opfylder direktiverne
cA for UKCA-maerkning.

IC-CPD Indbygget opladningsstyring og
beskyttelsesenhed

Brug ikke rejseadaptere!

¥ K X CE@

/N ADVARSEL angiver en farlig situ-
ation, som kan veere livsfarlig eller fare
til alvorlige personskader, hvis den ikke
undgas.

Z Brug ikke flere stikkontakter!
& g

Eg

Mé ikke bortskaffes som
usorteret husholdningsaffald

P

¢ Du ma ikke selv forspge af reparere eller &ndre din mobilitetsdock (fx
skift af stik).

Mobilitetsdocken og dens tilbehgr ma aldrig nedsaenkes i vand.

¢ Mobilitetsdocken skal holdes vaek fra kilder til stev og kemiske emissioner
(f.eks. oliedampe, loddedampe, kemiske dampe).

Undga, at tabe din mobilitetsdock pa jorden.

Undga, at bgje eller vride kablet for meget.

Undga at treekke for meget i kablet.

Hvis den tilsluttede mobilitetsdock eller stikkontakten beskadiges, skal du:
Afspeer farezonen, sluk for strammen pa sikringen og afbryd farst derefter
produktet. Kontakt en kvalificeret elektriker og har, hvordan du fortsatter.

/N ADVARSEL RISIKO FOR BRAND ELLER ELEKTRISK ST@D

Forkert brug af mobilitetsdocken kan fare til elekirisk stad.

¢ Undga, at rgre kontakterne pa stikforbindelserne.

e Stik ikke nogen genstande ind i stikforbindelserne.

e Beskyt alle kontakter mod fugt.

¢ Mobilitetsdocken ma kun bruges ophaengt lodret, hvor den stgttes af
en stikkontakt for at undga belastning af stikkontakten (se fig. 2). Tung
belastninger kan beskadige mobilitetsdocken og/eller stikkontakten.

 Mobilitetsdocken mé ikke tilsluttes stikkontakten, for ladestikket er sat i
en stikkontakt af type 2 (C). Ellers kan stikkontakten tage skade.

¢ Mobilitetsdocken mé kun bruges til det, den er beregnet til, (den ma fx
ikke bruges med stremstik, der er teet pa jorden).

TILTZENKT BRUG

Mobilitetsdocken er en ngdoplader i kategori 2, der er beregnet til lejlig-
hedsvis, baerbar brug. Den ma kun bruges i en sikker, ubevaegelig og lodret
position. Den ma kun bruges pa en mekanisk og elektrisk egnet, veegmonte-
rede stikkontakt (se fig. 2, trin 5)! Mobilitetsdocken méa kun bruges inden for
dens tekniske specifikationer.

1. 2. 3.
Stik pa keretgjet

A Stikkontakt

By
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Fig. 2: Opladningsrakkefolge

BRUG

Oplader

1. Saet keretpjets kobling i stikket pa koretgjet

2. Set opladningsstikket i en type 2-stikkontakt (C), indtil det klikker pé plads (B).

3. Lés veegstatten (E) op med knoppen (D), og fold den ud i pilens retning, indtil
den stopper.

4. Sat stikket (A) i en passende stikkontakt, s& kabinettet heenger nedad. Mobi-
litetsdocken udferer derefter en selvtest.

5. Drej vaegstatten, indtil mobilitetsdocken stpttes i lodret position.

/N ADVARSEL Hvis mobilitetsdocken ikke understettes, udger dette en
risiko for brand, da stikkontakten kan tage skade. Mobilitetsdocken ma
kun bruges, hvis vaegstetten er lang nok til at understgtte den!

6. Mobilitetsdocken kommunikerer med keretgjet og frigiver opladningen.

Afslutning af opladningen

1. Afslut opladning via keretgjet (lysindikatoren lyser gren konstant grgnt)

/N ADVARSEL nRisiko for elektrisk stad og brand. Opladningen skal vaere
feerdig, for mobilitetsdocken tages ud af stikkontakten!

2. Tag mobilitetsdocken (A) ud af stikkontakten

3. Lés (D) veegstatten (E) op, og seet den tilbage i dens oprindelige position

4. Hvis ngdvendigt, skal du lase ladestikket op med det orange handtag (B) og
treekke det ud (se fig. 3)

5. Tag keretgjets kobling ud af keretojet

6. Opbevar mobilitetsdocken og kablet sikkert i bagagerummet (se afsnittet
"Transport og opbevaring").

STATUSVISNING

Lysin- Lyssekvens
dikator

Systemstatus

— Lyser ikke ikke i stikket

gren  lyser konstant  Selvtest OK - Kgretgj tilsluttet - Standby

gren  Blinker Oplader

bl Blinker fﬁg;ﬁﬁ;ﬂ??ggg g;( i hoje temperaturer; ikke
glrjcl)/n Blinker Koretgj tilsluttet *) A ADVARSEL STATUSVISNING
gul Blinker Oplader *) & ADVARSEL STATUSVISNING

Selvtest OK - Karetgj ikke tilsluttet: Tag mobilitets-
docken ud af stikkontakten, og slut den farst til
koretojet

*) & ADVARSEL STATUSVISNING Selvtest 0K

hvid lyser konstant

hvid Blinker - Koretgj ikke tilsluttet: Tag mobilitetsdocken ud af
stikkontakten, og slut den farst til karetgjet

rod lyser konstant Midlertidig fejl (_fx e_fter overophedning): Enheden
starter automatisk igen
Sikkerhedsfejl (fx vis mobilitetsdocken er monteret pa

red Blinker hovedet): Traek enheden ud af stikkontakten i 10 sek.,

Igs fejlen og seet den iigen

* /N ADVARSEL STATUSVISNING Mobilitetsdocken er ikke beregnet til
brug med forleengerledninger eller til vandret brug. Hvis mobilitetsdocken
ligger pé jorden, udger dette en risiko for elektrisk stad, da vaesker kan treenge
ind i kabinettet eller kabinettet kan blive kert over!

Fig. 3: Oplasning af en type 2-stikkontakt

TEKNISKE OPLYSNINGER

Model M2M, type E/F G J K
&) &

Opladningskraft 2,3kW| 23kW | 1,8kW 1,4 KW

Nominel strgm 10A*)| 10A 8A 6A

Nominelt spaendingsomrade 230V vekselstram (AC)

Frekvens 50 Hz

Reststramsafbryder (RCD) 30 mA vekselstram (AC) 6 mA jeevnstrgm (DC)

Beskyttelsesklasse |

Driftstemperatur -25 °C til +45 °C

Opbevaringstemperatur -40 °C til +85 °C

IP-beskyttelsesklassificering:  1P44 IP20 IP55 P44

Kan sluttes til CEE |BS1363-1|SN 441011 DS 60884-2-D1

Driftshgjde over havets overflade Op til 2.000 meter

Fugtighed (ikke-kondenserende) Maks. 95 %

*) Varierer efter land:

e Frankrig og Finland: Hvis opladningen kommer over 2 timer, er den maksi-
male maerkestrgm 8 A, som skal indstilles pé keretgjet.

o Danmark: Saet maerkestrammen pa 6 A pa keretpjet, eller brug type K.

e [talien: Brug i det offentlige rum er ikke tilladt.

¢ Type G uden beskyttelseskabinet mod staenkvand, ikke egnet til udendgrs
brug.

TRANSPORT OG OPBEVARING

/N ADVARSEL En mobilitetsdock, der ikke er fastspandt ordentligt

eller slet ikke fastspaendt, eller er opbevaret forkert, kan glide, nar du

bremser eller skifter retning, hvilket kan skade passagererne i tilfeelde

af en ulykke.

» Mobilitetsdocken méa aldrig transporteres uden at vaere spaendt fast.

¢ Mobilitetsdocken mé aldrig transporteres, hvor passagerer sidder (fx. pa
eller foran szderne)

Mobilitetsdocken er ikke sikker at bruge, hvis den bliver snavset, udsat

for fugt eller beskadiges. Dette udger en risiko for alvorlige eller livs-

farlige personskader, som falge af elektrisk stod eller brand.

e Mobilitetsdocken skal opbevares tert, rent og beskyttet mod kemiske
dampe, fx. i bagagerummet.

¢ Mobilitetsdocken skal opbevares omhyggeligt, sé dens kabinet og stik (A)
beskyttes mod skader under transport.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Afbryd mobilitetsdocken fra koretgjet og stikkontakten fer rengering.
Produktet ma kun rengares med en let fugtig klud. Brug ikke aggressive
renggringsmidler.

BORTSKAFFELSE

Logoet med en overstreget skraldespand betyder, at elektrisk og
E elektronisk affaldsudstyr (WEEE) skal bortskaffes separat. Sadant
mmmm Udstyr kan indeholde farlige stoffer. Disse veerkigjer skal returneres til
forhandleren eller pa en genbrugsplads, der er egnet til bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk affaldsudstyr (WEEE). De ma ikke bortskaffes som
usorteret kommunalt affald. Nar du ger dette, hjeelper du med at spare pa
ressourcer og beskytte miljpet. Kontakt din lokale kommune for yderligere
oplysninger.

Barn ma ikke lege med plastikposer eller emballagemateriale, da disse
udger en risiko for skader og kveelning. Sddanne materialer skal opbevares
sikkert, eller de skal bortskaffes pa en miljgvenlig made.
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BRUKSANVISNING SV
MOBILITY DOCK

(A) Natkontakt

N

DENED)

| (E) Vaggstod

(B) Upplasningsknapp
for typ 2-uttag

X

(D) vaggstod med
~~ enhet for upplasning

¥
(f % ;\ (C) Uttag typ 2

Bild 1 Produktkomponenter

.o

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las alla instruktioner innan denna produkt anvinds! Spara
instruktioner for framtida referens.

/N VARNING RISK FOR BRAND ELLER ELEKTRISK STOT

Otillracklig kvalitet pa uttaget kan orsaka elektrisk stot och/eller

brand.

o Mobility Dock far endast anvéandas fran ett uttag som &r avsett for detta
andamal. Anslutningen ska félja géllande nationella normer och standar-
der.

¢ Mobility Dock far endast anvandas i korrekt jordade nétverk.

e Laddning utan 6vervakning ar endast tillaten vid ett industri- eller hus-
héllsuttag som har kontrollerats av en elektriker.

e Laddning utan dvervakning i ett hushallsuttag som inte har kontrollerats
av en elektriker kan leda till brand inne i huset.

e Obehoriga, sdrskilt barn, ska inte kunna komma &t laddningskabeln eller
fordonet under obevakad laddning.

N\ VARNING RISK FOR EXPLOSION
Mobility Dock kan generera gnistor som kan antianda gaser och damm.
e Mobility Dock ska inte anvandas i rum med okad risk for explosion.

/N VARNING RISK FOR ELEKTRISK STOT, KORTSLUTNING, BRAND, EXPLO-

SION

Anvindning av en skadad laddningskabel, en defekt eller inkorrekt

kontakt/koppling eller en defekt eller felaktig Mobility Dock samt fel-

aktig anvandning eller underlatenhet att folja sakerhetsanvisningarna
kan resultera i kortslutning, elektriska stotar, brannskador, explosion
eller brand.

e Kontrollera alla komponenter visuellt for skador. Skadade komponenter
ska inte anvandas!

e Mobility Dock ska bara anslutas till korrekt anslutna, oskadade véagguttag
som har installerats och testats av en behdrig elektriker.

e Kontrollera kontakterna och Mobility Dock for synliga skador (sprickor,
trasiga delar) och smuts fore anvandning. Kablar med skadade kontakter
eller smutsigt holje ska inte anvandas.

o Mobility Dock far inte dppnas. Farliga spanningar kan urladdas i holjet,
vilket kan leda till elektriska stotar eller dodsfall.

e Inga reparationer eller dndringar far utféras pa Mobility Dock (t.ex. byte av
kontakten).

e Sénk aldrig ned Mobility Dock eller dess tillbehor i vatten.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

% Anvénd inte flera uttag!

Kassera ej som osorterat

kommunalt avfall
) 147" Anvand inte Mobility Dock om
Anvand inte vilken typ av den ligger pa golvet
forlangningssladd som

helst! D:ﬂ Folj bruksanvisningen
Anvénd inte Mobility Dock
@ Eluttag typ 2

Skyddsledaren r inte
kopplad

' Ej 1amplig for IT-nat

Minsta omgivningstempe-
ratur

och laddningskablar som

ar skadade nagonstans
/N VARNING indikerar en fara med
en mattlig risk for dodsfall eller allvarlig

pé holjet, kontakten eller
kabeln!
skada om den inte undviks.

Anvand inte reseadaptrar!

Hall Mobility Dock borta frén kéllor till damm och kemiska utslapp (t.ex. olje-
dimma, I6dningsrok, kemiska angor).

Tappa inte Mobility Dock.

Undvik kraftig bojning eller vridning av kabeln.

Undvik kraftig dragspanning pa kabeln.

0m den anslutna Mobility Dock eller eluttaget ar skadat: Blockera riskzonen,
sting av strommen till sakringen och koppla sedan forst fran den. Rédfraga en
behdrig elektriker om hur du ska gé vidare.

/N VARNING RISK FOR BRAND ELLER ELEKTRISK STOT

Felaktig anvandning av Mobility Dock kan resultera i elektrisk stot.

e Ror inte vid kontakterna till plugganslutningar.

e For inte in nagra foremal i plugganslutningar.

o Skydda alla kontakter mot fukt.

¢ Mobility Dock ska endast anvandas vertikalt upphangd och stddjas pa ett
vagguttag for att undvika drag i uttaget (se bild 2). Tunga belastningar kan
skada Mobility Dock och/eller eluttaget.

e Anslut inte Mobility Dock till uttaget forran laddningskontakten sitter i typ
2-uttaget (C). Annars kan uttaget skadas.

¢ Anvand inte Mobility Dock till ndgot annat an dess avsedda syfte (anvand till
exempel inte den med eluttag som sitter ndra marken).

AVSEDD ANVANDNING

Mobility Dock ar en nodladdare i lage 2 for tillfallig, barbar anvandning. Perma-
nent anvandning endast i ett sakert, ordrligt och vertikalt Idge. Anvands endast
pa mekaniskt och elektriskt [Ampliga, viggmonterade uttag (se bild 2, steg 5)!

By

1. 2. 8
Fordonets ingang

A Végguttag

180°

Bild 2: Laddningssekvens

DRIFT

Laddning

1.
2.
3.
4.
5.
VAN

6.

For in fordonets koppling till fordonets ingang

Satt i laddningskontakten i uttaget (C) tills den Klickar pé plats (B).

Las upp vaggstodet (E) med vredet (D) och vik ut den i pilens riktning tills den
stoppas.

Sétt i natkontakten (A) i ett lampligt vigguttag sé att holjet hanger nedat.
Mobility Dock utfor ett sjélvtest.

Vrid viggstodet tills Mobility Dock stdds i vertikalt Iage.

VARNING Om Mobility Dock inte stods, finns det risk for brand pa
grund av skador pa uttaget. Mobility Dock ska endast anvindas om végg-
stodet ar tillrackligt langt for att stodja det!

Mobility Dock kommunicerar med fordonet och slapper ut laddningen.

Avsluta laddningen

1.
VAN

2.

w

4.

5.
6.

Avsluta laddningen via fordonet (lysdioden tdnds permanent gron)
VARNING Risk for elektrisk stot och brand. Laddningen ska vara slut-
ford innan Mobility Dock kopplas bort!

Koppla bort Mobility Dock (A) fran eluttaget

. Las upp (D) véaggstodet (E) och for den till utgangsléget

Lossa vid behov laddningskontakten med den orange spaken (B) och koppla
ur den (se bild 3)

Koppla bort fordonets koppling fran fordonet

Forvara Mobility Dock och kabeln sédkert i bagageutrymmet (se "Transport
och forvaring”).

STATUSDISPLAY

Lysdiod Ljussekvens Systemets status
- permanent L
avstingd inte i uttaget
grén permanent pa  Sjalvtest OK - Fordonet anslutet — Standby-ldge

gron Blinkar

Laddar

bla

Blinkar Minskad laddning (t.ex. vid hog temperatur)

gul/gron  Blinkar

Fordonet anslutet *) A\ VARNINGSSTATUS

gul Blinkar Laddar *) A\ VARNINGSSTATUS
Sjalvtest OK - Fordonet &r inte anslutet: Koppla
vit permanent pa  ifran Mobility Dock fran uttaget och anslut forst till
fordonet
. . = /N VARNINGSSTATUS Sjélvtest OK - Fordon e
vit Blinkar anslutet: Koppla ifran Mobility Dock fran uttaget och
anslut forst till fordonet
6d ermanent bd Tillfalligt fel (t.ex. efter dvertemperatur): Enheten
p P startar automatiskt om
Sékerhetsfel (t.ex. Mobility Dock installerad uppoch-
rod Blinkar nervand): Koppla ifran enheten fran uttaget i 10 sek,

atgarda felet och anslut den igen

*) /N VARNINGSSTATUS Mobility Dock ér inte lamplig for anvindning pa
forlangningskablar eller for horisontell anvandning. Om Mobility Dock ligger
pa marken finns det risk for elektriska stotar pa grund av att vatskor tranger sig
in och skador pé héljet till foljd av dverkorning!

Bild 3: Upplasning av typ 2-uttag

TEKNISK DATA

Laddningskraft 2,3 kW

Nominellt spanningsomrade 230VAC

Nominell strom 10A™)

Frekvens 50 Hz
Jordfelsbrytare (JFB) 30 mAAC 6 mADC
Skyddsklass I

Drifttemperatur -25 °C till +45 °C
Férvaringstemperatur -40 °C till +85 °C
Kapslingsklass IP44

Kan anslutas till CEE7/3Typ F
*) Galler endast Frankrike och Finland: om laddningscykeln kan dverskrida 2
timmar, blir max mérkstrom som ska stéllas in pa fordonet 8 A.

TRANSPORT OCH FORVARING

/N VARNING En osiker, otillrackligt sikrad eller felaktigt forvarad

Mobility Dock kan glida vid inbromsning eller svéngning eller skada

passagerarna i en olycka.

e Transportera aldrig Mobility Dock osdkrad.

e Transportera aldrig Mobility Dock i kupén (t.ex. pa eller framfor satena)

Smuts, fukt och skador pa Mobility Dock dventyrar saker anvindning.

Risk for allvarlig eller dodlig utgéng av elektrisk stot eller brand.

e Forvara Mobility Dock pé en torr, ren och fran kemiska angor skyddad
plats, t.ex. i bagageutrymmet.

¢ Forvara Mobility Dock ordentligt sa att holje och stickkontakt (A) skyddas
mot skador under transport.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Koppla bort Mobility Dock fran fordonet och elnétet innan rengdring. Rengor
endast med en Itt fuktad trasa. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel.

KASSERING

Logotypen med den dverkryssade papperskorgen kréver separat
insamling av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Sddan
mmmm utrustning kan innehalla farliga och giftiga &mnen. Dessa verktyg ska
aterlamnas till en sérskild insamlingsplats for atervinning av WEEE och far
inte kasseras som osorterat kommunalt avfall. Genom att gora det hjélper du
till att spara resurser och skydda miljoén. Kontakta dina lokala myndigheter
for mer information.
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NAVOD K OBSLUZE (14
MOBILITY DOCK

(A) Sitova zastrcka

N

DENED)

| (E) Nasténny drzak
(B) odjistovaci zafizeni
nasténné zasuvky
Typu 2

X

(D) Odijistovaci zafizeni
™~~~ nasténného drzaku

¥
7 —— (C) Zasuvka typu 2

Obr. 1 komponenty produktu

.o

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim produktu se seznamte s veSkerymi pokyny!
Pokyny ulozte pro pozdéjsi pouziti.

/N WSTRAHA NEBEZPEC( VZNIKU POZARU GI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM

Nedostateéna kvalita zasuvky miize byt pri¢inou trazu elektrickym

proudem anebo vzniku pozaru.

e Stanici Mobility Dock Ize pouZivat pouze v kombinaci se zasuvkou
vhodnou k tomuto tcelu. Pfipojeni musi odpovidat pfislusnym narodnim
normam a standarddim.

e Stanice Mobility Dock m(iZze byt pouZita pouze v nalezité uzemnénych
sitich.

e Nabijeni bez dohledu je povoleno pouze z primyslovych ¢i domacich
zésuvek, které byly zkontrolovany elektrikarem.

¢ Nabijeni bez dohledu z domacich zasuvek, které nebyly zkontrolovany
elektrikatem, miiZe vést ke vzniku pozaru v domacnosti.

e P¥i nabijeni bez dohledu nesmi k nabijecimu kabelu ¢i vozidlu pristup
neopravnéné osoby, obzvlasté pak déti.

/N VYSTRAHA NEBEZPECi VYBUCHU

Stanice Mobility Dock miiZe vytvaret jiskieni, v jehoz diisledku miize

dojit ke vzniceni plynu ¢i prachu.

e Stanici Mobility Dock nepouzivejte v mistnostech se zvySenym rizikem
vybuchu.

/N VYSTRAHA RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM. ZKRATU, VYBUCHU
Pouziti poskozeného nabijeciho kabelu, vadné ¢i poSkozeni zasuvky/
spojeni nebo vadné stanice Mobility Dock, stejné jako nespravné pou-
Ziti ¢i nedodrzeni bezpecnostnich pokynti miize mit za nasledek zkrat,
uraz elektrickym proudem, popaleni, vybuch ¢i vznik pozaru.

e Provedte vizualni kontrolu vSech komponent. PoSkozené komponenty
nepouzivejte!

e Stanici Mobility Dock zapojujte pouze do naleZité pfipojenych, nepo-
Skozenych nasténnych zasuvek, které byly zkontrolovany a otestovany
kvalifikovanym elektrikarem.

e Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou konektory a stanice Mobility Dock
viditené poSkozeny (praskliny, poldmané Casti). Nepouzivejte kabely s
poskozenymi zastrékami ¢i Spinavym krytem.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

Ochranny vodi¢ neni .o o
NepouZivejte rozdvojovaci
zapnut .

zasuvky!
Neni vhodné pro sit IT

Minimalni teplota okolniho
prostredi

Nevyhazuijte jako netfidény
komunalini odpad

, Y4 NepouZivejte stanici Mobility
Dock, lezi-li na zemi

[Iﬂ Dodrzujte pokyny k obsluze

@ Zasuvka typu 2

/N WSTRAHA indikuje nebezpegi s
mirnym rizikem zpGsobeni smrti nebo
vazného poranéni, nejsou-li pokyny
dodrzeny.

Nepouzivejte jakykoli
prodluZovaci kabel!

NepouZivejte stanici

M Mobility Dock & nabijeci
kabely, je-li poSkozen
jejich plast, konektor nebo
kabel!

NepouZzivejte cestovni
adaptéry!

Stanice Mobility Dock nesmi byt oteviena. V krytu mlize dochézet k vybijeni
nebezpecného napéti, coz mize vést k trazu elektrickym proudem ¢i smrti.
Na stanici Mobility Dock nelze provadét Zzadné opravy €i Upravy (napf. vyménu
zastrcky).

Nikdy neponofujte stanici Mobility Dock ani jeji pfisluSenstvi do vody.
Stanici Mobility Dock drzte mimo dosah zdrojdi prachu a chemickych emisi
(napr. olejové mihy, pajecich ¢i chemickych vypard).

Nepoustéjte stanici Mobility Dock na zem.

Zabrarite silnému ohybani ¢i prekrucovani kabelu.

Zabrante silnému napinani kabelu.

Je-li zapojena stanice Mobility Dock nebo elekiricka zasuvka poskozena:
Izolujte nebezpecnou z6nu, pomoaci pojistky vypnéte proud a az pak odpojte.
Konzultujte postup s kvalifikovanym elekirikarem.

/N WSTRAHA NEBEZPECI POZARU GI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

Nespravné pouZiti stanice Mobility Dock miize mit za nasledek tiraz elek-

trickym proudem.

o Nedotykejte se kontaktil zastrcky.

Do zastrcky nevkladejte zadné predméty.

Chrarnte vSechny kontakty pred vihkosti.

Stanici Mobility Dock pouZivejte pouze vertikalné zavéSenou a podepienou

nasténnym drzakem, aby nedoslo k vyvijeni tahu na zasuvku (viz obr. 2). Velké

zatizeni mize stanici Mobility Dock anebo elektrickou zasuvku poskodit.

e Mobility Dock nezapojujte do zasuvky dokud neni nabijeci zastrcka pouzita ve
vystupu typu 2 (C). Jinak miZe dojit k poSkozeni zasuvky.

* Nepouzivejte stanici Mobility Dock pro jiny nez uréeny tcel (napfiklad ji nepou-
Zivejte s elektrickymi zasuvkami, které jsou u zeme).

UCEL POUZITI

Stanice Mobility Dock je nouzovou nabijeckou typu 2 pro pfileZitostné, pfenosné
pouZiti. Permanentni pouZiti je mozné pouze v bezpecné, pevné a vertikalni polo-
ze. Pouzivejte pouze s mechanicky a elektricky vhodnymi nasténnymi zasuvkami
(Viz obr. 2 krok 5)!

1. 2. 3.
Privod vozidla

A Nasténna zasuvka

By

_

180°

Obr. 2: Nabijeci sekvence

PROVOZ

Nabijeni

1. VloZte spojku vozidla do pfivodu vozidla

2. VloZte nabijeci zastr¢ku do vystupu (C) tak, aby se ozvalo zacvaknuti na misto (B).

3. 0demknéte nasténnou podpéru (E) pomoci otoéného knofliku (D) a rozloZte ji
ve sméru Sipky, dokud se nezastavi.

4. Zapojte sitovou zastréku (A) do vhodné nasténné zasuvky tak, aby kryt visel
dolii. Stanice Mobility Dock provede samotest.

5. OtoCte nasténnou podpérou tak, aby stanice Mobility Dock byla ve vertikaini poloze.

/N VYSTRAHA Neni-li stanice Mobility Dock podeprena, hrozi v disledku
poskozeni zasuvky nebezpeci vzniku poZaru. Stanici Mobility Dock pouZzi-
vejte pouze pokud je nasténna podpéra dostatecné dlouha.

6. Stanice Mobility Dock komunikuje s vozidlem a uvolfiuje naboj.

Konec nabijeni
1. Ukonceni nabijeni prostfednictvim vozidla (kontrolky LED sviti nepferuSované
zeleng).
/N VYSTRAHA Nebezpeéi irazu elektrickym proudem &i vzniku pozaru.
Pred odpojenim stanice Mobility Dock musi byt nabijeni dokoncéeno!
2. Vlypojte stanici Mobility Dock (A) ze sitové zasuvky
. Odemknéte (D) nasténnou podpéru (E) a uvedte ji do poCatecni polohy.
. V pfipadé potreby nabijeci zastrcku odjistéte pomoci oranzové packy (B) a
odpojte ji (Viz obr. 3)
. Odpojte spojku vozidla od pfivodu vozidla
. Stanici Mobility Dock a kabel bezpecné ulozte do kufru (viz. ,Doprava a
skladovani®).

B w

[o21N4) ]

STAVOVY DISPLEJ

LED Svételna Stav systému
sekvence
permanentné ) ,
— nezapojeno do zasuvky
vypnuto
zelend permanentne Auto test OK - Vozidlo pfipojeno - pohotovostni rezim
zapnuto
zelena  Blika Nabijeni
modra  Blika Omezené nabijeni (napf. pfi vysoké teploté)
s Vozidlo pfipojeno *) & VYSTRAZNY STAVOVY
zelena DISPLEJ
duta  Bliké Nabijeni *) /A VYSTRAZNY STAVOVY DISPLEJ
ermanentné Auto test OK - Vozidlo nepfipojeno Vypojte stanici
bila p Mobility Dock ze zasuvky a nejprve ji pfipojte k
zapnuto )
vozidlu
y . *) & VYSTRAZNY STAVOVY DISPLEJ Auto test
bila Blika OK - Vozidlo nepfipojeno Odpojte Mobility Dock ze
zasuvky a nejprve pfipojte k vozidlu.
. . permanentné Docasna chyba (napf. po prehrati): Pfistroj se auto-
cervena ) .
zapnuto maticky znovu spusti

Bezpecnostni chyba (napf. stanice Mobility Dock
instalovana vzhiru nohama): Odpojte jednotku od
hlavniho pfivodu energie na 10 vtefin. , odstrarite
chybu a znovu ji zapojte

cervend Blika

Obr. 3: djistovaci zafizeni nasténné
zasuvky Typu 2

* A\ VYSTRAZNY STAVOVY DISPLEJ Stanice Mobility Dock neni
vhodna pro pouziti v kombinaci s prodluzovacimi kabely nebo provoz
v horizontalni pozici. Pokud stanice Mobility Dock lezi na zemi, hrozi riziko
trazu elektrickym proudem v dlsledku proniknuti kapalin dovnitt ¢i posko-
zeni plasté prejetim!

TECHNICKE UDAJE

Nabijeci vykon 2,3 kW

Rozsah jmenovitého napéti 230VAC
Jmenovity proud 10A %)

Frekvence 50 Hz

Proudovy chrani¢ (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Ochranna tfida I

Provozni teplota -25°Caz +45°C
Skladovaci teplota -40 °C az +85 °C
Stupen ochrany IP P44

Lze pfipojit k CEE7/3Typ F

*) Jen pro Francii a Finsko: pokud nabijeci cyklus pfesahne 2 hodiny, musi
byt maximalini jmenovity proud nastaveny na vozidle 8 A.

DOPRAVA A SKLADOVANI

/N VYSTRAHA Nezabezpeéend, nezajisténa &i nespravné ulozena

stanice Mobility Dock miiZe pfi brzdéni sklouznout ¢i zménit smér nebo

pfi nehodé zranit cestuijici.

» Nikdy neprepravujte stanici Mobility Dock nezajisténou.

¢ Nikdy neprepravujte stanici Mobility Dock v prostoru pro cestujici (napr.
pred sedadly).

Spina, vihkost a poskozeni stanice Mobility Dock ohroZuii jeji bezpeény

provoz. Nebezpec€i vazného ¢i smrielného zranéni elektrickym proudem

i vzniku pozaru.

e Stanici Mobility Dock skladujte suchou, istou a chranénou pfed chemic-
kymi vypary, napf. v kufru.

¢ Mobility Dock skladujte opatrné tak, aby bylo jeho pouzdro a hlavni zastr-
Ccka (A) chranény pred poSkozenim béhem prevozu.

UDRZBA A PECE

Ped ¢isténim odpojte stanici Mobility Dock od vozidla. Cistéte pouze pomoci
lehce navihcené latky. Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky.

LIKVIDACE

Logo preskrtnutého koSe znaci poZzadovany oddéleny shér odpadniho
E elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Takova zafizeni mohou
mmmm obsahovat nebezpecné latky. Takové ndstroje musi byt vraceny na k
shérnych mistech ur¢enych k recyklaci WEEE a nesmi byt vyhazovany do
béZného komunalniho odpadu. DodrZenim této zdsady pomahate Setfit
zdroje a chranite Zivotni prostfedi. Vice informaci si mlizete vyzadat od
mistnich uradd..
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INSTRUKCJE UZYTKOWANIA PL
MOBILITY DOCK

(A) Wtyczka sieciowa
\h:

Al__1— (E) Wspornik scienny
(B) Urzadzenie
odblokowujgce

gniazdka typu 2 @
(D) Urzadzenie odblo-
\ x’p\\ kowujace wspornik
_ scienny

f%\% )
7 — (C)Wylot typu 2

WAZNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Prosimy o przeczytanie wszystkich instrukcji przed uzyciem
produktu! Prosimy zachowaé instrukcje do wykorzystania w
przyszitosci.

Rys. 1 Elementy produktu

/N OSTRZEZENIE RYZYKO POZARU LUB PORAZENIA PRADEM
Niewystarczajaca jakos¢ gniazdka moze spowodowac porazenie
pradem i/lub pozar.

» Mobilna stacja dokujaca Mobility Dock moze by¢ obstugiwana tylko z
odpowiedniego gniazda. Potaczenie musi by¢ zgodne z obowigzujgcymi
normami i standardami krajowymi.

e Mobilna stacja dokujaca Mobility Dock moze by¢ uzywana tylko w prawi-
dtowo uziemionych sieciach.

e Nienadzorowane tadowanie jest dozwolone tylko z gniazdka przemysto-
wego lub domowego, ktdre zostato sprawdzone przez elektryka.

¢ Nienadzorowane tadowanie z domowego gniazdka, ktore nie zostato
sprawdzone przez elekiryka, moze doprowadzi¢ do pozaru w domu.

e (Osoby nieupowaznione, w szczegdlnosci dzieci, nie moga mie¢ dostepu
do kabla tadujacego lub pojazdu podczas tadowania bez nadzoru.

/N OSTRZEZENIE RYZYKO WYBUCHU

Mobilna stacja dokujaca Mobility Dock moze generowag iskry, ktore

moga zapali¢ gazy i pyly.

¢ Nie uzywaj mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock w pomieszczeniach o
podwyzszonym ryzyku wybuchu.

/N OSTRZEZENIE RYZYKO PORAZENIA PRADEM, ZWARCIA, POZARU,

WYBUCHU

Uzycie uszkodzonego kabla tadujacego, uszkodzonej lub wadliwej

wtyczki/ztaczki albo uszkodzonej lub wadliwej mobilnej stacji dokuja-

cej Mobility Dock, a takze niewtasciwe uzytkowanie lub nieprzestrze-
ganie instrukcji bezpieczenistwa moze spowodowac zwarcie, porazenie
pradem, oparzenia, wybuch lub pozar.

e Sprawdzi¢ wzrokowo wszystkie elementy pod katem uszkodzen. Nie
uzywac uszkodzonych elementow!

e Mobilng stacje dokujaca Mobility Dock nalezy podtacza¢ wytacznie do
prawidtowo podtgczonych, nieuszkodzonych gniazdek Sciennych, ktore
zostaly zainstalowane i przetestowane przez wykwalifikowanego elekiry-
ka.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com
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SYMBOLE

Przewdd ochronny niewtg- ’@Ai% Nie uzywa¢ gniazd wielogniazdo-
czony wych!

' Nie nadaje sie dla sieci IT

Minimalna temperatura
otoczenia
% Nie uzywac zadnego

Nie wyrzucaj jako niesortowane
odpady komunalne

’ v/ Nie uzywaé mobilnej stacji
Y dokujgcej Mobility Dock, jesli lezy
na podtozu

Nie uzywaj stacji dokujacej Postgpowac zgodnie z instrukcjg
Mobility Dock ani kabli do obstugi

tadowania, jezeli widoczne
$g uszkodzenia w dowol-
nym miejscu obudowy,
ztacza lub kabla!

przedtuzacza!

Gniazdo zasilania typu 2

/\ OSTRZEZENIE wskazuje na niebez-
pieczenstwo z umiarkowanym ryzykiem
spowodowania $mierci lub powaznych
obrazen, jesli sie go nie uniknie.

Nie uzywac adapteréw
podréznych!

Przed uzyciem sprawdzi¢ ztacza i stacje dokujgcg pod katem widocznych
uszkodzen (pekniecia, ztamane czesci) i zabrudzenia. Nie uzywac kabli z
uszkodzonymi wtyczkami lub brudng obudowa.

Mobilna stacja dokujgca Mobility Dock nie moze by¢ otwierana. W obudowie
moga wytadowywac sie niebezpieczne napigcia, ktére moga prowadzi¢ do
porazenia pradem lub $mierci.

Nie wolno przeprowadza¢ zadnych napraw ani modyfikacji mobilnej stacji
dokujacej Mobility Dock (np. wymiany wtyczki).

Nigdy nie zanurza¢ mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock i akcesoriow w wodzie.
Mobilng stacje dokujaca Mobility Dock nalezy trzymac z dala od zrddet kurzu

i emisji substancji chemicznych (np. mgty olejowej, oparéw lutowniczych,
oparoéw chemicznych).

Nie dopuszczac do upadku mobilnej stacji dokujgcej Mobility Dock.

Unikac silnego zginania lub skrecania kabla.

Unikac silnych naprezen rozciggajacych na kablu.

Jesli podtaczona mobilna stacja dokujgca Mobility Dock lub gniazdo zasilania
s3 uszkodzone: Zablokowac strefe niebezpieczna, wytaczy¢ zasilanie na bez-
pieczniku i dopiero wtedy odigczyc. Aby uzyskac informacje na temat dalszych
czynnosci, nalezy skontaktowac sie z elektrykiem.

/N OSTRZEZENIE RYZYKO POZARU LUB PORAZENIA PRADEM

Nieprawidtowe uzycie mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock moze spo-

wodowac porazenie pradem.

¢ Nie dotykac stykow ztgczy wtykowych.

Nie wkfada¢ zadnych przedmiotow do ztgczy wtykowych.

Chroni¢ wszystkie styki przed wilgocig.

Mobilng stacje dokujgca Mobility Dock nalezy obstugiwaé wytgcznie piono-

wo zawieszong i wspartg na gniezdzie Sciennym, aby unikngc ciggniecia za

gniazdo (patrz rysunek rys. 2). Cigzkie tadunki moga uszkodzi¢ mobilng stacje

dokujaca Mobility Dock i/lub gniazdo zasilania.

¢ Nie tacz mobilnej stacji dokujacej z gniazdkiem, dopoki wtyczka tadowania
nie zostanie potaczona z gniazdkiem (C) typu 2. W przeciwnym razie gniazdo
moze ulec uszkodzeniu.

e Stacji dokujgcej Mobility Dock nie nalezy uzywac w celach innych niz zamie-
rzone (na przykfad nie nalezy uzywac jej z gniazdami zasilania, ktore znajdujag
sie w poblizu podtoza).

ZAMIERZONE PRZEZNACZENIE

Mobilna stacja dokujgca Mobility Dock to fadowarka awaryjna trybu 2 do okazjo-
nalnego, przenos$nego uzytku. Ciggte uzytkowanie tylko w bezpiecznej, nieru-
chomej i pionowej pozycji. Eksploatacja tylko na odpowiednich mechanicznie i
elektrycznie gniazdkach nasciennych (patrz rys. 2, krok 5)!

Wilot pojazdu

A Gniazdko Scienne

By

_

180°

Rys. 2: Kolejnos¢ tadowania

UZYTKOWANIE

tadowanie

1. Wktadanie ztgcza pojazdu do wlotu pojazdu

2. Wiozy¢ wtyczke tadowania do gniazdka (C), az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu (B).

3. 0dblokowac wspornik scienny (E) pokrettem (D) i roztozy¢ go w kierunku
strzatki, az sie zatrzyma.

4. Whozy¢ wtyczke sieciowa (A) do odpowiedniego gniazdka Sciennego tak, aby obu-
dowa zwisata w dot. Mobilna stacja dokujaca Mobility Dock wykonuje autotest.

5. Obréci¢ wspornik $cienny, az mobilna stacja dokujgca Mobility Dock bedzie
podparta w pozycji pionowej.

/N OSTRZEZENIE Jesli mobilna stacja dokujaca Mobility Dock nie jest
podparta, istnieje ryzyko pozaru z powodu uszkodzenia gniazda. Uzywac
mobilnej stacji dokujgcej Mobility Dock tylko wtedy, gdy wspornik cienny
jest wystarczajgco dtugi, aby je utrzymac!

6. Mobilna stacja dokujaca Mobility Dock komunikuje sie z pojazdem i uwalnia
tadunek.

Zakonczenie tadowania

1. Zakoriczenie fadowania przez pojazd (dioda LED Swieci stale na zielono)

/N OSTRZEZENIE Ryzyko porazenia pradem i pozaru. tadowanie musi zostaé
zakoriczone przed odtaczeniem mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock!

2. Odtaczy¢ mobilng stacje dokujaca Mobility Dock (A) od gniazdka elektrycznego

. Odblokowac (D) wspornik $cienny (E) i ustawié¢ go w pozyciji wyjsciowej

4. W razie potrzeby odblokowac wtyczke tadowania pomarariczowg dzwignig
(B) i odtgczy¢ ja (patrz rys. 3)

5. Odtaczy¢ ztacze pojazdu od pojazdu

6. Umiesci¢ mobilng stacje dokujacg Mobility Dock i kabel bezpiecznie w
bagazniku (patrz , Transport i przechowywanie”).

WYSWIETLANIE STANU

Dioda LED Sekwencja Stan systemu

w

Swiatta
na state . C
-— wylaczone nie w gniezdzie
. na state . -
zielone wiaczone Auto-test OK - Pojazd podtagczony — tryb gotowosci
zielone Miga tadowanie
niebieski  Miga Zredukowane fadowanie (np. w wysokiej tempera-
turze)
ote/zie oo Pojazd podiaczony *) A WYSWIETLACZ STATUSU
lone OSTRZEGANIA
. . radowanie *) /N WYSWIETLACZ STATUSU
zofte Miga OSTRZEGANIA
na stafe Auto-test OK - Pojazd niepodtaczony: Odigczy¢
biate wiaczone mobilng stacje dokujaca Mobility Dock od gniazda i
4 podtaczy¢ najpierw do pojazdu
_ ' A WYSWIETLACZ STATUSU OSTRZEGANIA Au-
biaty Btyskajacy  to-test OK - pojazd niepodtgczony Odtgcz mobilng stacje
dokujacg od gniazdka i potacz najpierw z pojazdem
Czenwone na state Btad chwilowy (np. po przekroczeniu temperatury):
wigczone Urzadzenie uruchamia sie automatycznie

Btad bezpieczenstwa (np. mobilna stacja dokujaca
Mobility Dock zainstalowana jest do géry nogami):
Odtacz urzadzenie od sieci na 10 sek, usungc usterke
i ponownie podtaczy¢

czerwone Miga

Rys. 3: Odblokowanie gniazdka typu 2

N AN WYSWIETLACZ STATUSU OSTRZEGANIA Mobilna stacja dokuja-
ca Mobility Dock nie nadaje sie do pracy na przedituzaczach ani do pra-
cy w poziomie. Je$li mobilna stacja dokujgca Mobility Dock lezy na ziemi,
istnieje ryzyko porazenia pradem z powodu wniknigcia cieczy i uszkodzenia
obudowy w wyniku przejechania!

DANE TECHNICZNE

Moc tadowania 2,3 kw

Zakres napiecia nominalnego 230VAC

Prad nominalny 10A™)
Czestotliwosé 50 Hz

Wytgcznik réznicowopradowy (RCD) 30 mAAC6 mADC
Klasa ochrony |

Temperatura pracy -25°C do +45 °C
Temperatura sktadowania -40 °C do +85 °C

Stopien ochrony IP P44
Moze by¢ podtgczony do CEE7/3TypF

*) Tylko na Francje i Finlandig: jesli cykl fadowania moze przekroczy¢ 2
godziny, max. prad znamionowy do ustawienia w pojezdzie wynosi 8 A.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

/N OSTRZEZENIE Niezabezpieczona, niewtasciwie zabezpieczona

lub niewtasciwie przechowywana stacja dokujaca Mobility Dock moze

sig zeslizgnaé podczas hamowania lub zmiany kierunku lub zrani¢

pasazerow w wypadku.

¢ Nigdy nie transportowa¢ mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock bez
zabezpieczenia.

¢ Nigdy nie przewozi¢ mobilnej stacji dokujgcej Mobility Dock w przedziale
pasazerskim (np. na siedzeniach lub przed nimi)

Brud, wilgo¢ i uszkodzenie mobilnej stacji dokujacej Mobility Dock za-

grazaja bezpiecznej eksploatacji. Ryzyko powaznych lub $miertelnych

obrazen w wyniku porazenia pradem lub pozaru.

¢ Przechowywac¢ mobilng stacje dokujgcg Mobility Dock w suchym, czystym
i chronionym przed oparami chemicznymi miejscu, np. w bagazniku.

e Starannie przechowuj mobilng stacje dokujaca, aby jej obudowa i wtyczka
sieciowa (A) byly chronione przed uszkodzeniami podczas transportu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Odtaczy¢ stacje dokujaca Mobility Dock od pojazdu i sieci przed czysz-
czeniem. Czysci¢ tylko lekko wilgotng szmatka. Nie uzywac¢ agresywnych
srodkéw czyszczacych.

USUWANIE

Znak przekreslonego kosza na $mieci 0znacza wymog selektywnej

zhidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Taki
mmmm Sprzet moze zawierac niebezpieczne i zagrazajace zdrowiu substancje.
Narzedzia te nalezy zwrdci¢ do wyznaczonego punktu zbiérki w celu
recyklingu WEEE i nie wolno ich usuwacé jako nieposortowanych odpadow
komunalnych. W ten sposob pomozesz oszczedzaé zasoby i chroni¢ Srodowi-
sko. Po dalsze informacje skontaktuj sie z wiadzami lokalnymi.

10000038185.V1.2
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UDHEZIMET E PERDORIMIT ALB
MOBILITY DOCK

(A) Spina e rrjetit
\

| (E) Mbéshtetja e
murit

(B) Pajisja e shkygjes sé

prizés Tipi 2

I

\C—DV\\ (D) Pajisja e

zhbllokimit té
mbéshtetjes sé
murit
V)
(C) Priza e tipit 2

Fig. 1 Komponentat e produkiit

UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Lexoni té gjitha udhézimet para se té pérdorni kété produkt!
Ruani udhézimet pér referencé né té ardhmen.

/N KUJDES RREZIK ZJARRI OSE GODITJE ELEKTRIKE

Cilésia e papérshtatshme e prizés mund té shkaktojé goditje elektrike

ose zjarr.

e Mobility Dock mund té pérdoret vetém nga njé prizé e pérshtatshme pér
kété qgéllim. Lidhja duhet té jeté né pérputhje me normat dhe standardet
kombétare né fuqi.

e Mobility Dock mund té pérdoret vetém né rriete té tokézuara si¢ duhet.

e Ngarkimi pa mbikéqyrie lejohet vetém né njé prizé industriale ose
shtépiake gé éshté kontrolluar nga njé elekiricist.

e Ngarkimi pa mbikéqyrje né njé prizé shtépie qé nuk éshté kontrolluar nga
njé elektricist mund té ¢ojé né njé zjarr brenda shtépisé.

e Personat e paautorizuar, vecanérisht fémijét, nuk duhet té jené né gjendje
té kené qasje né kabllon ose automjetin e karikimit gjaté karikimit té
pambikéqyrur.

/N KUJDES RREZIK SHPERTHIMI

Mobility Dock mund té gjenerojé shkéndija qé mund té ndezin gazrat
dhe pluhurat.

e Mos e pérdorni Mobility Dock né dhoma me rrezik té shtuar shpérthimi.

/N KUJDES RREZIK GODITJEJE ELEKTRIKE, QARK | SHKURTER, ZJARR,

SHPERTHIM

Pérdorimi i njé kablloje karikimi té démtuar, njé prize/bashkuesi té

démtuar ose defektive ose Mobility Dock defektiv si dhe pérdorimi i

papérshtatshém ose mosrespektimi i udhézimeve té sigurisé mund té

rezultojé né qark té shkurtér, goditje elekirike, djegie, shpérthim ose
zjarr.

e Kontrolloni vizualisht té gjithé pérbérésit pér démtime. Mos pérdorni
pérbérés té démtuar!

e Lidheni vetém Mobility Dock me prizat e murit té lidhur si¢ duhet dhe
té padémtuar gé jané instaluar dhe té testuara nga njé elekiricist i
kualifikuar.

o Kontrolloni lidhésit dhe stacionin e lévizshmérisé pér démtime té
dukshme (carje, pjesé té thyera) dhe papastérti para pérdorimit. Mos
pérdorni kabllo me spina té démtuara ose mbéshtjellés té ndotur.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Rr. 2 - D-70565 Shtutgart
www.lappmaobility.com
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SIMBOLET
Zgrrﬁgizien;frrojtés nuk % Mos pérdorni priza té
shuméfishta!
@ Jo i pérshtatshém pér
rrjetin IT

Mos i hidhni si mbeturina

- komunale té pakontrolluara
Temperatura minimale e

ambientit

Mos pérdorni asnjé lloj Y Mos pérdorni Mobility Dock nése
kordoni zgjatues! éshté vendosur né dysheme

ﬁ i\ Mos pérdorni Mobility

D:ﬂ Ndigni udhézimet e funksionimit

@ Priza e energjisé e tipit 2

/N KUJDES Tregon njé rrezik té
moderuar pér té shkaktuar vdekje ose
|éndime serioze nése nuk shmanget.

Dock dhe kabllo karikimi
qé jané démtuar kudo
né strehim, lidhése ose
kabllo!

Mos pérdorni pérshtatés
udhétimi!

Mobility Dock nuk duhet té hapet. Tensionet e rrezikshme mund té
shkarkohen né mbéshtjellés, gjé qé mund té cojé né njé goditje elektrike ose
vdekije.

Asnijé riparim ose modifikim nuk mund té kryhet né Mobility Dock (p.sh.
zévendésimi i spinés).

Asnjéheré mos e zhytni Mobility Dock dhe aksesorét né ujé.

Mbani Mobility Dock larg burimeve té pluhurit dhe emetimeve kimike (p.sh.
Pikla té naftés, tymi i saldimit, avujt kimiké).

Mos e hidhni Mobility Dock.

Shmangni pérkuljen ose pérdredhjen e forté té kabllos

Shmangni tensionin e forté térheqés né kabllo.

Nése Mobility Dock i kycur ose priza e energjisé éshté démtuar: Bllokoni
zonén e rrezikut, fikni energjiné tek siguresa dhe vetém atéheré shképuteni.
Konsulto njé elektricist té kualifikuar pér té vazhduar.

/N KUJDES RREZIK NGA ZJARRI OSE GODITJA ELEKTRIKE

Pérdorimi jo i sakté i Mobility Dock mund té rezultojé né goditje elekirike.

e Mos prekni kontaktet e lidhjeve té spinés.

e Mos futni asnjé objekt né lidhjet e spinés.

e Mbroni té gjitha kontaktet nga lagéshtia.

e Pérdorni vetém Mobility Dock té varur vertikalisht dhe t€ mbéshtetur né njé
prizé muri pér té shmangur térheqgjen e prizés (shiko foton fig. 2). Ngarkesat e
médha mund té démtojné Mobility Dock dhe/ose prizén e energjisé.

e Mos e lidhni dokun e lévizshmérisé (Mobility Dock) né prizé derisa spina e
karikimit té jeté e kycur né prizén e tipit 2 (C). Pérndryshe, priza mund té
démtohet.

e Mos pérdor Dokun e mobilitetit (Mobility Dock) pér asgjés tjetér pérvec pér
qéllimin pér té cilin éshté krijuar (pér shembull, mos e pérdor me prizat
elekirike té cilat nuk jané té tokézuara).

PERDORIMI | SYNUAR

Mobility Dock éshté njé karikues urgjence i Modalitetit 2 pér pérdorim té
rastit, t6 lévizshém. Pérdorimi i pérhershém vetém né njé pozicion té sigurt, té
palévizshém dhe vertikal. Pérdorimi vetém né Mobility Dock té pérshtatshém
mekanik dhe elektrik t&€ montuara né mur (shih fig. 2, hapin 5)!

1. 2. 3
Hyrja e karikimit té automijetit

A Prizé muri

By
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Fig. 2 Sekuenca e karikimit

PERDORIMI

Né ngarkim

1. Futja e bashkimit té automjetit né hyrjen e automjetit

2. Futeni prizén e karikimit né prizé (C) derisa té fiksohet né vend (B).

3. Zhbllokoni mbéshtetésen e murit (E) me celésin (D) dhe paloseni até né
drejtim té shigjetés derisa té ndalet.

4. Futeni spinén (A) né njé prizé té pérshtatshme muri né ményré qé strehimi té
varet poshté. Mobility Dock kryen njé test té vetin.

5. Kthejeni mbéshtetésen e murit derisa Mobility Dock té mbéshtetet né
pozicionin vertikal.

/N KUJDES Nése Mobility Dock nuk mbéshtetet, ekziston rreziku i zjarrit
pér shkak té démtimit té prizés. Pérdorni Mobility Dock vetém nése
mbéshtetésja e murit éshté mjaft e gjaté pér ta mbéshtetur até!

6. Mobility Dock komunikon me automjetin dhe léshon ngarkesén.

Pérfundoni karikimin

1. Pérfundoni karikimin pérmes automjetit (LED ndizet pérgjithmoné jeshile)

/N KUJDES Rrezik nga goditja elektrike dhe zjarri. Karikimi duhet té
pérfundojé para se té higni Mobility Dock nga priza!

2. Shképuteni Mobility Dock (A) nga priza e energjisé

. Zhbllokoni (D) mbéshtetésen e murit (E) dhe silleni né pozicionin fillestar

4. Nése éshté e nevojshme, shkygni prizén e karikimit me levén portokalli (B)
dhe shképuteni até (shih fig. 3)

5. Shképuteni bashkuesin e automjetit nga automijeti

6. Vini Mobility Dock dhe kabllon né ményré té sigurt né bagazhin (shikoni
‘Transporti dhe ruajtja’).

w

SHFAQJA E STATUSIT

LED Seria e dritave  Statusi i sistemit

— fikur jo né prizé
pérgjithmoné J P
gielbér ﬁ;{;ﬂ‘r'thmone ' Vets-testi OK- utomjeti i lidhur - N& gatishméri

gjelbér Duke pulsuar!  Né ngarkim

kaltér ~ Duke pulsuar!  Karikim i reduktuar (p.sh. né temperaturé té larté)

verdhg/ Automjeti i lidhur *) /A EKRANI | STATUSIT
joshile  DUK® PUISUAT o p Al AJMERUES

4 | Duke karikuar*) /N EKRANI| STATUSIT
verdhé Duke pulsuar! PARALAJMERUES

Veté-testi OK-Automjeti nuk éshté i lidhur:
Shképuteni Mobility Dock nga priza dhe lidheni sé
pari me automjetin

pérgjithmoné i

bardhé
kycur

/N EKRANI | STATUSIT PARALAJMERUES
Veté-test OK- Automjeti nuk éshté i lidhur:
Shképuteni Dock Mobility nga priza dhe lidheni sé
pari me automjetin

bardhé Duke vezulluar!

pérgjithmoné Gabim i pérkohshém (p.sh. pas mbitemperaturés):

kug ndezur Pajisja rinis automatikisht

Gabim sigurie (p.sh. Mobility Dock i instaluar me koké
poshté): Shképuteni njésiné nga rrjeti elekirik pér
10 sek., korrigjoni defektin dhe futeni pérséri né prizé

kug Duke pulsuar!

Fig. 3 Pajisja e shkygjes sé prizés Tipi 2

% /N EKRANI | STATUSIT PARALAJMERUES Mobility Dock nuk éshté
i pérshtatshém pér pérdorim me kabllo zgjatuese ose pér pérdorim
horizontal. Nése Mobility Dock éshté vendosur né toké, ekziston rreziku

i goditjes elektrike pér shkak té depértimit té Iéngjeve dhe démtimit té
shtépisé pér shkak té rrézimit!

TE DHENAT TEKNIKE

Fuqia e karikimit 2,3 kW

Gama nominale e tensionit 230V AC

Rryma nom. 10A™)

Frekuenca 50 Hz.

Ndérprerés i rrymés sé mbetur (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Klasa e mbrojtjes I

Temperatura e operimit -25° C bis +45° C
Temperatura e ruajtjes -40° C bis +85° C

Shkalla e mbrojtjes IP IP44
Mund té lidhet me EQL 7/3 Lloji F

*) Vetém pér Francén dhe Finlandén: nése cikli i karikimit mund té kalojé 2
oré, maksimumi. rryma nominale gé do té vendoset né automjet éshté 8 A.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

/\ KUJDES Njé Mobility Dock i pasiguruar, i siguruar né ményré té

pamjaftueshme ose i ruajtur né ményré jo té duhur mund té rréshqasé

kur frenon ose ndryshon drejtim ose Iéndon personat né njé aksident.

e Asnjéheré mos e transportoni Mobility Dock té pasiguruar.

e Asnjéheré mos e transportoni Mobility Dock né dhomén e pasagjeréve
(p.sh. mbi ose para sediljeve)

Papastértia, lagéshtia dhe démtimi i Mobility Dock rrezikojné

funksionimin e sigurt. Rrezik Iéndimi serioz ose fatal nga goditja

elektrike ose zjarri.

e Ruani Mobility Dock té thaté, té pastér dhe té mbrojtur nga avujt kimiké,
p.sh. né bagazhin.

e Ruajeni dokun e lévizshmérisé (Mobility Dock) me kujdes ku shasia e tij
dhe spina elektrike (A) do t& mbrohen nga démtimit gjaté transportit.

MIREMBAJTJA DHE KUJDESI

Shképuteni Mobility Dock nga automjeti dhe rrjeti elektrik para pastrimit.
Pastroni vetém me njé lecké pak té lagur. Mos pérdorni agjenté agresivé té
pastrimit.

HEDHJA

Logoja e koshit me rrota té kryqézuara kérkon mbledhjen e veganté té
E mbeturinave té pajisjeve elekirike dhe elektronike (WEEE). Pajisjet e tilla
mmm mund té pérmbajné substanca té rrezikshme dhe té rrezikshme. Kéto
mjete duhet té kthehen né njé piké grumbullimi té caktuar pér riciklimin e
WEEE dhe nuk duhet té hidhen si mbeturina komunale té pakontrolluara. Duke
vepruar késhtu, ju do t& ndihmoni né ruajtjen e burimeve dhe mbrojtjen e
mjedisit. Kontaktoni autoritetet tuaja lokale pér mé shumé informacion.
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UPUTSTVA ZA RAD BS
MOBILITY DOCK

(A) Mrezni utikaC

Y

[@Rue»]

| (E) Zidni nosa¢

.o

(B) Uredaj za
otkljucavanje (D) Uredaj za
utiCnice tipa 2 \ —~~ otkljuavanje zidnog
nosaca

¥
7 — (C) Uticnica tipa 2

Slika 1 Komponente proizvoda

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Proditajte sva uputstva prije upotrebe ovog proizvoda!
Sacuvajte uputstva za buducéu upotrebu.

/N UPOZORENJE RIZIK OD VATRE ILI ELEKTRICNOG UDARA

Nedovoljan kvalitet uticnice moze izazvati elektricni udar i/ili pozar.

e Mobility Dock se smije upravljati samo sa uticnice koja je prikladna za
tu svrhu. Veza mora biti u skladu s vaze¢im nacionalnim normama i
standardima.

¢ Mobility Dock se moZe koristiti samo sa pravilno uzemljenim mrezama.

¢ Punjenje bez nadzora je dopuSteno samo sa industrijskim ili ku¢nim
utinicama koje je provjerio elektricar.

¢ Punjenje bez nadzora sa kuénim uti¢nicama za domacinstvo koje nije
provjerio elektricar moze dovesti do pozara u kuci.

* NeovlaStene osobe, posebno djeca, ne smiju bez nadzora imati pristup
kablu za punjenje ili vozilu tokom punjenja.

/N UPOZORENJE RIZIK OD EKSPLOZIJE

Mobility Dock moze generirati iskre koje mogu zapaliti gasove i

prasinu.

* Nemojte koristiti Mobility Dock u sobama sa poveéanim rizikom od
eksplozije.

/N UPOZORENJE RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA, KRATKOG SPOJA,

POZARA, EKSPLOZIJE

Upotreba ostecenog kabea za punjenje, defektnog ili neispravnog

utikaca/spojnice ili defektnog ili neispravne Mobility Dock, kao i

nepravilna upotreba ili nepostivanje sigurnosnih uputstava mogu

rezultirati kratkim spojem, elektriénim udarom, opekotinama,
eksplozijom ili pozarom.

e Vizualno provjerite sve komponente da li su oStecene. Nemojte koristiti
oSteéene komponente!

e Prikljucite Mobility Dock samo na ispravno prikljucene neoStecene, zidne
utinice koje je ugradio i ispitao kvalifikovani elektricar.

e Prije upotrebe provjerite da li na konektorima i Mobility Dock ima vidljivih
oStecenja (pukotine, polomljeni dijelovi) i prljavstine. Nemojte koristiti
kablove sa oSte¢enim utikacima ili prljavim kucistem.

e Mobility Dock se ne smije otvarati. Opasni naponi mogu se isprazniti u
kucistu, Sto moze dovesti do elektricnog udara ili smrti.

e Ne smiju se vrSiti popravke ili izmjene na Mobility Dock (npr. zamjena
utikaca).

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmaobility.com

S LAPP

SIMBOLI

Zagtl’Enl provodnik nije Nemojte koristiti viSestruke
ukljucen Sy
uticnice!

Nije prikladno za IT-net

Nemojte odlagati kao nesortirani

Minimalna temperatura komunalni otpad

okoline

Nemojte koristiti bilo koju 1w . N .
. Nemojte koristiti Mobility Dock
vrstu produznog kabla! Ka dajje polozena na po dy
Dock i kablove za punjenje [l:ﬂ Pratite uputstva za rad
koji su osteceni bilo gdje

na kucistu prikljucku ili @ UtiCnica za napajanje tipa 2
kablu!

Nemojte koristiti Mobility

N\ UPOZORENJE ukazuje na opasnost
s umjerenim rizikom od izazivanja smrti ili
ozbiljnih povreda ako se ne izbjegava.

Nemaojte koristiti putne
adaptere!

¥ K xOEe

Nikada nemojte Mobility Dock i pribor uranjati u vodu.

Mobility Dock drZite dalje od izvora prasSine i hemijskih emisija (npr. uljna
magla, dimovi od lemljenja, kemijske pare).

Nemojte ispustiti Mobility Dock.

Izbjegavajte snazno savijanje ili uvijanje kabla.

Izbjegavajte jaka naprezanja kabla.

Ako su uklju¢ena Mobility Dock ili uticnica za napajanje oSteceni: Blokirajte
opasnu zonu, iskljucite napajanje na osiguracu i tek tada odvojite. Posavjetujte
se s kvalifikovanim elektricarem o tome kako nastaviti.

/N UPOZORENJE RIZIK OD POZARA ILI ELEKTRICNOG UDARA

Nepravilna upotreba Mobility Dock moze dovesti do elektriénog udara.

¢ Ne dodirujte kontakte uticnih veza.

¢ Nemojte umetati nikakve predmete u uticne veze .

o Zastitite sve kontakte od vlage.

o Koristite Mobility Dock samo uspravno okacenu i oslonjenu na zidnu
utiCnicu kako biste izbjegli povlacenje utiCnice (pogledajte sliku sl. 2). Velika
optereéenja mogu oStetiti Mobility Dock iili utiCnicu.

e Nemojte ukljucivati mobilnu prikljuénu stanicu u uticnicu dok se utika¢ za
punjenje ne uklju€i u utiénicu tipa 2 (C). U suprotnom, uti€nica moze biti
oStecena.

¢ Nemojte koristiti Mobility Dock za bilo Sta drugo osim za predvidenu upotrebu
(na primjer, nemojte ga koristiti sa uticnicama za napajanje koje su blizu
zemlje).

NAMIJENJENA UPOTREBA

Mobility Dock je punjac za hitne slucajeve u Nacinu rada 2 za povremenu,
prijenosnu upotrebu. Za trajnu upotrebu je samo u sigurnom, nepomicnom i
uspravnom polozaju. Radi samo na mehanicki i elektricno prikladnim zidnim
utiénicama (vidi sliku 2, korak 5)!

1. 2. 3.
Ulaz za vozilo

A Zidna uticnica

By

_
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Slika 2: Redoslijed punjenja

RAD

Punjenje

1. Umetanje spojnice vozila u ulaz vozila

2. Umetnite utika€ za punjenje u uticnicu (C) dok ne “klikne” na mjesto (B).

3. Otkljucajte zidni nosa¢ (E) pomoc¢u dugmeta (D) i preklopite ga u smjeru
strelice dok se ne zaustavi.

4. Ukljucite mrezni utika¢ (A) u odgovarajucu zidnu uticnicu tako da kuciste visi
prema dole. Mobility Dock izvrSava samostalno ispitivanje.

5. Okrecite zidni nosac sve dok Mobility Dock nije uCvrScenaa u uspravnom
poloZaju.

/N UPOZORENJE Ako Mobility Dock nije uévrscena, postoji opasnost od
pozara zbog oStecéenja uticnice. Koristite Mobility Dock samo ako je zidni
nosac dovoljno dug da ga drzi!

6. Mobility Dock komunicira s vozilom i pusta naboj.

Kraj punjenja

1. Kraj punjenja putem vozila (LED lampica svijetli trajno zeleno)

/N UPOZORENJE Rizik od elektriénog udara i pozara. Punjenje mora biti
zavrseno prije iskljucivanja Mobility Dock!

2. Iskljucite Mobility Dock (A) iz uticnice za napajanje

Otkljucajte (D) zidni nosac (E) i vratite ga u poCetni polozaj

4. OtkljuCajte utika€ za punjenje, ako je potrebno, pomocu narancaste poluge
(B) i izvucite ga (vidi sliku 3)

5. lzvucite spojnicu vozila iz vozila

6. Sigurno spremite Mobility Dock i kabl u prtljaznik (pogledajte ‘Transport i
skladistenje’).

w

PRIKAZ STATUSA

LED Niz svjetala
lampica

Status sistema

— trajno iskljucena nije u uticnici

Samotestiranje je u redu - Vozilo je povezano -

zelena  trajno ukljucena ) ]
U pripravnosti

zelena  Treperi Punjenje

plava Treperi Smanjeno punjenje (npr. pri visokoj temperaturi)

uta/ Treper Vozilo je povezano *) /N PRIKAZ STATUSA
zelena UPOZORENJA

Zuta Treperi Puni se *) &\ PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA

Samotestiranje je u redu - Vozilo nije povezano:
bijela  trajno ukljuéena Odvojite Mobility Dock iz utiCnice i prvo poveZite sa
vozilom

* /N PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA
Samotestiranje je u redu — Vozilo nije povezano:
Prvo iskljucite mobilnu prikljuénu stanicu iz uticnice
i spojite na vozilo

bijelo Treperi

Privremena greska (npr. nakon prekoracenja

crvena  trajno ukljucena temperature): Uredaj se automatski ponovo pokrece

Sigurnosna greska (npr. Mobility Dock je ugradena
naopako): Iskljucite jedinicu iz elektricne mreZe na
10 sekundi, ispravite kvar i ponovo je ukljucite

crvena  Treperi

Slika 3: OtkljuCavanje utiCnice tipa 2

* /N PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA Mobility Dock nije prikladan
za rad na produznim kablovima ili za horizontalni rad. Ako je Mobility
Dockpolozena na tlo, postoji opasnost od elekiricnog udara zbog prodora
teCnosti i oStecenja kucista zbog toga Sto moze biti pregazeno!

TEHNICKI PODACI

Snaga punjenja 2,3 kW

Nominalni raspon napona 230 V naizmjenicne struje
Nominalna struja 10A™)

Frekvencija 50 Hz

Zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) 30 mA naizmjenicne struje 6
mA jednosmjerne struje

Klasa zastite I

Radna temperatura -25°C do +45 °C
Temperatura skladitenja -40 °C do +85 °C
IP stepen zastite P44

Moze se povezati na CEE7/3TipF

*) Samo za Francusku i Finsku: ako ciklus punjenja moZze preci 2 sata, maks.

nazivna struja koja se postavlja na vozilo je 8 A.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

/N UPOZORENJE Neosigurana, neadekvatno osigurana ili nepropisno

uskladistena Mobility Dock moze proklizati pri kocenju ili promjeni

smjera ili povrijediti putnike u nesre¢i.

e Nikada nemojte prevoziti neosiguranu Mobility Dock.

¢ Nikada nemojte prevoziti Mobility Dock u putnickom prostoru (npr. na ili
ispred sjedala)

Prljavstina, vlaga i oStecenje Mobility Dock ugrozavaju siguran rad.

Rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda uslijed elektricnog udara ili

pozara.

o Skladistite Mobility Dock na suhom, Gistom i mjestu zastiéenom od
kemijskih para, npr. u prtljazniku.

¢ Pazljivo cuvajte mobilnu prikljuénu stanicu kako bi njegovo kuciste i
mrezni utika¢ (A) bili zasticeni od oStecenja tokom transporta.

ODRZAVANJE | NJEGA

Odvojite Mobility Dock od vozila i elektriéne mreZe prije ¢iséenja. Cistite
samo blago vlaznom krpom. Nemojte koristiti agresivna sredstva za
Ciscenije.

ODLAGANJE

Precrtani logotip kante za otpatke zahtijeva odvojeno prikupljanje
E otpadne elekiriCne i elektronske opreme (OEEQ). Takva oprema moze
mmm Sadrzavati opasne i Stetne supstance. Ovi alati se moraju odnijeti na
odredeno sabirno mjesto za recikliranje OEEQ i ne smiju se odlagati kao
nerazvrstani komunalni otpad. Time ¢ete pomoéi oCuvanju resursa i zastiti
okoliSa. Obratite se lokalnim vlastima za viSe informacija.

10000038185.V1.2
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NHCTPYKLIUW 3A EKCIJIOATALMA  BG
MOBILITY DOCK

(A) LLlencen 3a enek-
puyeckara Mpexa

Pa

_— (E) C HHa onopa
(B)Y poicTeo 3a
K/oYBaHe Ha u3xoza
un 2

@\ (D)Y poitctBO3a0 -
\—’V "~ KJ/YBaAHE Ha CT HHa

pa

¥
7 (C)Usxon vin 2

®ur. 1 KoMNoHeHTH Ha NpoayKTa

BAXHW NHCTPYKLIMW 3A BE3OMNACHOCT

MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMMK, NPEAM Aa U3N0N3BaTe TO3N
npoaykT! 3anasere MHCTPYKUMUTE 3a GbAELLM CIPaBKM.

/N NPEAYNPEXXAEHWUE OMACHOCT OT MOMAP WU TOKOB YIAP

€A0CTaTbYHOTO KA4eCTBO HAa KOHTAKTa MOXe fia foBefe A0 eNeKTpu-

YecKu yaap u/wnu noxap.

e Mobility Dock moxe aa ce n3nonssa camo 0 AX0AsLl 3a Lenta
KOHTaKT. Bpb3karta TpsibBa ia 0 I Baps Ha NPUAOKUMIT  HALMOHANHU
HOPMK U CTaHAAp U.

e Mobility Dock Moxe Aa ce 13non3sa camo B MPaBUITHO 3a3eMEHN MPEXXU.

e 3apexnaHe 6e3 HaA30p e pa3peLleHo caMo B MPOMULLIEH MK OMa-
KVHCKW KOHTAKT, KOWT ~ POBEPEH O  JIEKTPO XHUK.

e HeKOHTpONMpaHo 3apeXxaaHe B JOMALLEH KOHTaKT, KOWT He e NpoBe-
PEH O JIEKTPO EXHUK, MOXe [a A0Befe A0 N0Xap B KbluaTa.

e Heo pusupaHu nmua, 0co6eHo AeLa, He Tpsbea Aa MMat fOCTbA 0
Kabena 3a 3apexziaHe uam o aB Mobwusia o Bpeme Ha 3apexzaHe 6e3
Haa30p.

/N MPEAYNPEXXAEHUE PYCK OT EKCMIO3MA

Mobility Dock moXxe fa reHepupa UCKpW, KOUTO MOraT fa Bb3njiame-

HAT ra3oBe U Npaxose.

e He nanonagaint Mobility Docksi B nomeLLeHms C MOBULLEH PUCK O
KCriosus.

/N TIPEAYNPEXXAEHWE OMACHOCT OT TOKOB Y/IAP, KbCO CHEJVHE-
HUE, MOXXAP, EKCMN03KA
W3non3BaHeTo Ha noBpeAeH kaben 3a 3apexxpaHe, fedieKTeH uin
HensnpaseH wencen/cbeauHNTeN UNu AedeKTeH NN Hen3npaBH
Mobility Dock, kakTo n HenpaBunHata ynotpe6a win HecnasBaHeTo Ha
HCTPYKUuUTE 32 0e30MaCHOCT MOXKe /Aa fOBefe A0 KbCO CheAUHEHHE,
TOKOB YAap, M3rapsiHus, eKCII0o3us Unn noxap.
e BusyasnHo npoBepe  BCUYKM KOMMOHEHTU 3a NoBpeAu. He uanonasant
BPE AEeHN KOMMOHEHTM!
e (Cabp3agaite Mobility Dock camo KbM NpaBuiiHO CBbP3aHu, HENOBPEAEHN
HHW KOHT aKTW, KOUT @ OUAM UHCT &/IMpaHu U T BaHU 0 KBanndu-
LMPaH eNeKkTPo  XHUK.
e [Ipeam yno peba npoBepe  KoHeKT puT 1 Mobility Dock 3a Buaumun
BPE AV (MyKHATUHW, CYyNeHN YyacTu) n 3ambpcsBaHe. He nsnonssant
Kabenu ¢ NOBPEAEHN LLENCEeNN Ui 3aMbPCEHN KOPMYCH.

S LAPP

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 LLyTrap
www.lappmobility.com

CMBOJIN

‘ 3aLLUTHUAT MPOBOAHUK He
§ BKJIIOYEH

¥ K Oe

% He 13non3BaiT HAKOJIKO KOH-
akral

He e nogxoasuy 3a IT-mpe- 3
xa He n3xBbpnsiiT Kat Hecop u-
|

PaHM 6T B O afbLY
¥ He wanonasairt Mobility Dock,
aKo TS € N0CTaBeHa Ha nopa

CnasBalT WHCTPYKUMUT 3a
pabo a

@ 3axpaHBaLL, KOHTaKT T1n 2

AN NPEAYNPEXIEHVE ykassa onac-
HOCT C YMEPEH PUCK 0 pUYMHSIBAHE Ha
MbPT NN CEPUO3HO HAapaHSIBaHE, ako He
6bae n3berHara.

MuHumanHa T mnepatypa
Ha OKONHaTa cpepa

He n3non3saiT KakbB
1 [a e yobmxut n!

He u3nonasaiit Mobility
Dock n kabenu 3a 3apex-
[laHe, KOUT ~ a NoBpe LieHu
Kble 1 Ja e no Kopnyca,
KOHEKT pa unu Kabe nal

He n3non3sant agant pu
3a MbTyBaHe!

Mobility Dock He Tpsi6Ba Aa ce oTBaps. B Kopryca MoXe Aa ce nojyym paspsag
Ha ONAcHO HaMpeXXeHue, Koe  MOXe [a A0Beje L0 TOKOB YAap Ui CMbp .
He ce nonyckart H1KakBu peMoHTU unn moaudmkaumn Ha Mobility Dock (Hanp.
LIMsiHA Ha Lwencena).

Hukora He no ansiT Mobility Dock n akcecoaput BbB BOAA.
JpbxT Mobility Dock ganey 0 13T YHMLM HA Npax 1 XMMUYECKU EMUCUN
(Hanp. Macnexu n3napexus, n3napeHns 0T 3anosiBaHe, XMMUYECKU n3nape-
HUS).

He nanyckaint Mobility Dock.

N36arBaiT MnHO  rbBaHe WM YCyKBaHe Ha Kabe na.

N369rBanT  WUIHWM HANPEXeHUs Ha OMbH BbPXY Kabe na.
Ako BKNtoueHaTa kbm Mpexarta Mobility Dock nnm KOHTakTbT 3a 3axpaHBaHe
a noBpe AeHN: bnokupant — acHat a 30Ha, U3KIKYe 3axpaHBaHe

pe ANasuT s 1 eaBa Ciep T Ba M3KMoYe . KoHcynTupant KBannu-
LMpaH eNeKTpo XHUK Kak Aa AeicTear .

/N TIPEAYNPEXXAEHUE OMACHOCT OT MOMAP WM TOKOB YIAP
enpaBunHarta ynotpe6a Ha Mobility Dock moxe fa foBese [0 enekTpu-
Yyecku ypap.

He OKOCBANT KOHTAKTUT Ha LLEMCENHAT be AMHEHMS.

He BKapBainT HUKaKBW NpeAME U B LLLENCEHUT BPbH3KY.

3almMT  BCMYKM KOHTAKTM OT BNara.

N3non3gait Mobility Dock camo Bep MKanHo okayeHa 1 NoAnpsiHa Ha CT HeH

KOHTaKT, 3 1 U36erHe e U3nbprBaHe Ha KOHTaKTa (BX. CHUMKaTa ur. 2). T x-

KuT  oBapw morart ja nospeasdt Mobility Dock n/wnu eneKTpuyeckms KOHTaKT.

He BkntouBant Mobility Dock B KOHTaKTa, 0KaT LLENCENbT 3a 3apeXaaHe

He e BKJK04YeH B KoHTakTa Tun 2 (C). B Npo MBEH Cyyaii KOHTAKTbT MOXe fia
Bpe Au.

He n3non3sant Mo6WUNHUS LOK 32 HELLO PasNnyHO O  Pe fHA3HAYyeHue My

(Hanpumep, He I M3MON3BaNT  NEKTPUYECKM KOHTAKTK, KOUTO ca 65130 10

3emsdra).

MPEABWUAEHA YIOTPEBA

Mobility Dock e aBapuitHO 3apsiBHO YCTPOCTBO B PEXMM 2 32 MHUNAEHTHA,

npeHocuma ynotpeoba. 3non3sant

0SIHHO Camo B 6E30MacHO, HEMoABIKHO

11 BEP UKAJTHO NON0XEHKe. Pabo a camo C MEXaHWYHO 1 eNEKTPUYECKM NOAXOASA-
LU, MOHTUPAHK HA CT HAT a KOHTaKTU (BVWXKTE (our. 2, Tbka 5)!

1. 2. 3
Bxop Ha npeBo3HO  pe ACTBO

A CT HEeH KOHT aKT

By
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®ur. 2 NMocnegosar HOCT HA 3apeXx[aHe

PABOTA

3apexnaane

1. MocTaBsiHe HA KYNyHra Ha NPeBO3HO  pe ACTBO BbB BXOAA Ha npe-
BO3HO  pe ACTBO

2. BkapaiT wiencena 3a 3apexjaHe B KoHTakTa (C), joKaT LipakHe Ha
mMacT  u(B).

3. Otknove HHaT a onopa (E) ¢ nomowuTta Ha konye (D) u 1 pa3rbHe

Ka Ha CTpe fKaTa, ioKaT  pe.

4. BkapanT wiencena (A) B MOAXO0ASLL, CT HEH KOHT akT, aka ye KopmycbT Aa
Bucy Hagony. Mobility Dock n3sbpLuBa camonpoBepka.

5. 3aBbp paT a 3a cTeHa, gokat Mobility Dock He ce noanpe BbB
BEP WKAsHO Mo JIOXEHMe.

/N NIPEAYNPEXIEHVE Axo Mobility Dock He ce nopabpxa, CbliecTByBa
PUCK OT NOXKap nopaau nospeaa Ha rue3poTo. snonssant Mobility
Dock camo ako CT HaTa e J0CTaTbyHO Abfira, 3a gar  Aabpxal

6. Mobility Dock ce cBbp3Ba c aB  Mobuna n 0cB060XAaBa 3apsija.

Kpait Ha 3apexpaHeTo

1. Kpail Ha 3apexpaaHe 4pe3 aB MoOuna (CBeé  AWNOADBT CBE 1 NOCT SHHO B

3€/1eHO)

/N TIPEOYNPEXXAEHUE Puck oT enekTpuuecku yaap v noxap. 3apex-
LaHeTo TpsAtBa Aa NpuKnioun, npean aa nakntounte Mobility Dock ot
enekTpuyeckara mpexa!l

. W3kmoye Mobility Dock (A) 0 NEKTPUYECKUA KOHTAKT

. Otknoye (D) onopata 3a cT Ha (E) s nocTase B U3X0AHO MONOXEHME

. AKo e HeoOXxoauMMo,  KIIoYe  LUencena 3a 3apexjaHe C OpaHXeBus Jio
(B)yur wmskniove (BuxTe hur. 3)

. M3knioye e KyniyHra o peBO3HO  pe ACTBO

. Npubepe  wurypHo Mobility Dock 1 Ka6e na B 6araxxHuka (Bx. ,, TpaHcnop u-
paHe 1 CbXxpaHeHue").

NHAWKALMA HA CbCTOAHMETO

LED CBeTnuHHA no-

S wnN

[e2 0N ]

CbeTosiHME HA cucTemarta

cnegoBaTenHocT
- paiHo n3KIo-
dena He e B KOHTaKTa
3er1eHo [ocT sHHO CamocT AT neHT OK- CBbp3aH aB  mobun - B
BKJII0YEHO PEXMM Ha T  BHOCT
3eneHo _Murauy 3apexnaHe
MHb0  Mwurauy, HamaneHo 3apexaaHe (Hanp. npu BUCOKa T Mneparypa)
XbAT / Murau CBbp3aHo npesoaHo cpeacteo *) A\ JMCTIEN 3A
3€e/1EH0 CbCTOAHUETO HA NPEAYMNPEXXEHNE

3apexpate *) /N JAUCNNENA 3A CbCTOSHUETO

XBAT  Murauy HA NMPEQYNPEXIEHWE

Camoct a1 neHT OK-MpeBo3HO  pe LCTBO He
e cBbp3aHo: N3kntoye  Mobility Dock 0 KoHTaKkTa n
BPBO 4 CBbPXE  KbM aB Mobuna

[MocT siHHO

00 BK/IOYEHO

QAN ,D.I/ICI'IJ'IEI7I 3A CbCTOAHMETO HA
NPEAYNPEXIEHWE CamocT siT neHT  OK -
MpeBo3HO  pe [CTBO He e CBbp3aHo: M3knioye
Mobility Dock 0 KOHTaKTa 1 MbpBO S CBbPXE  KbM
as mo6wuna

6510 Muraty,

yepse- [locT siHHO
HO BKJ1YEHO

BpemeHHa rpewuka (Hanp. nep nperpssaxe): Y -
pOWCTBO PEcT ap upa aB  MaTuyHo

Ipeluka, cBbp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa (Hanp. Mobility
Dock, MoHTUpaHa Ha 06paTHo): U3kntoye  ycTpoii-
BO NeKTpuyeckata mpexa 3a 10 cekyHau,

paHe BPE [aTa ur BK/OYE HOBO

YepBeHo Muraty

®ur. 3 OTKIII0YBaHe Ha U3xoaa Tun 2

YA ,£|,VICI'IJ'IEI7I 3A CbCTOAHMETO HA MPEAYNPEXJEHUE Mobility
Dock He e nopxopswy 3a padoTa C yALDKMTENN UK 32 XOPU3OHTaNHA
pa6ota. Ako Mobility Dock e noctaBeHa Ha 3emsiTa, CbLUECTBYBA PUCK

OKOB yAap nopaau nNpoHMKBaHe Ha T YHOCTU W MOBPE ia Ha Kopryca
nopaay HacTbneaHe!

TEXHWYECKW JAHHN

MoLuHocT Ha 3apexaaHe 2,3 kW
HomuHaneH o6xsar Ha HanpexxeHue 230VAC
HomuHaneH 1 K 10A™)

Y a 50 Hz

MpekbcBay 3a ocTaTbyeH T K (RCD) 30 mAAC6 mADC
Knac Ha 3awmra |

Pa6o Ha T mnepatypa -25°C po +45 °C
T mnepatypa Ha cbXpaHeHue -40 °C po +85 °C

CT HHa3awwur alP P44
Moxe aa 6bie CBbp3aH KbM CEE7/3Tun F

*) Camo 3a ®paHums n GUHNAHANS: aKO LMKBITBT Ha 3apeXxaaHe HagxBbp-
NN 2 yaca, MakCUMaNTHUST HOMUHaEH TOK, KOUT MOXKE Aa ce 3ajaje Ha
PeBO3HO  pe ACTBO, e 8 A.

TPAHCIOPT U CbXPAHEHUE

/N MPEAYNPEXIEHUE eoGe3onacena, Hepodpe oGe3onaceqa nnu

HenpaBunHO cbxpaHasBaHa Mobility Dock moxe aa ce nib3He npu

crnvpaHe Win NPOMSHa Ha NOCOKATa Ha ABMXXEHWUE WM Aa HAPaHU

MbTHULUTE NPU MHLMGEHT.

e Hukora He TpaHcnop upainT Mobility Dock 6e3 o6e3onacsBaHe.

e Hukora He TpaHcnop upaint Mobility Dock B kyne Ha aB  mobuna
(Hanpumep BLPXY UK NPeS, CeaankuT )

3ambpcsaBaHeTo, Bnarata u nospeaute Ha Mobility Dock 3acTpawasar

Ge3onacHata 1 pa6oTta. PUCK OT CEpUO3HO MM CMBPTOHOCHO HapaHs-

aHe OT efIeKTPUYECKM yAap unum noxap.

e CbxpaHsBainT Mobility Dock Ha cyxo, YACT W 3alIUT HO O  XUMUYECKU
13napeHns MACTO, Hanp. B GaraxHuKa.

e CbxpaHsBanT Mobility Dock BHUMAT nHO, aka Ye KOpnycbT W LENcenbT
3a efleKTpuyeckara mpexa (A) na 6baar 3awut H1 0 - Bpe Ay No Bpeme
Ha TpaHCMop MpaHe.

NMOALPBXKA U TPUXI

Mpeau nouncteaHe uskntoye  Mobility Dock 0 aB mobunam o nekTpu-
yeckaTa mpexa. ouncTeanTe camo C 1eKo BaxKHa Kbpna. He u3nonssait
arpecuBHY NOYNUCTBALLY Npenaparu.

N3XBbPIIAHE

3ayepkHaT  JIOr Ha KOHT 1iHepa C Ko JenLa 131ckea pasaenHo

bOMpaHe HA 0 afbly 0  JIEKTPUYECKO M eNEKTPOHHO 060pyaBaHe
mmmm (OEEQ). TakoBa 060pyABaHe MOXE [a CbAbpXXa 0NacHW 1 BpeaHu
BewlecTBa. T 31 MHCTPYMEHTU TpsabBa Aa 6baaT BbpHATW B ONpe AeNeH
bOUpaT NeH NyHKT 3a peumknupare Ha OEEQ n He Tps6ea Aa ce U3XBbpnsaT
KaT Hecop upaHu 6uT BM 0 TMagbuy. 10 T 31 HAUMH LLe NOMOTHe 32

He Ha pecypcu 1 onasBaHe Ha OKojHata cpefa. CBbpxe

MECTHUT B/ACTM 32 N0BEYe NH(OpMaLKS..

10000038185.V1.2


www.lappmobility.com

RADNE UPUTE HR
MOBILITY DOCK

(A) Strujni utikad

Y

[@Rue»]

| (E) Zidni nosa¢
(B) Uredaj za
otkljucavanje uticnice
tipa 2

X

~ (D) Uredaj za debloki-
ranje zidnog nosaca

4
7 —— (C)Tip 2 izlazna uticnica

Sl. 1 Komponente proizvoda

.o

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Proditajte upute prije uporabe ovog proizvoda! Sacuvajte upute
za buduce konzultiranje.

/N UPOZORENJE OPASNOST OD POZARA ILI ELEKTRICNOG UDARA
Nedovoljno kvalitetna izlazna uticnica moze uzrokovati elektricni udar
i/ili pozar.

e Mobility Dock se moZe koristiti iskljuCivo putem uticnice prikladne za tu
namjenu. Spoj mora biti uskladen s primjenjivim nacionalnim normama i
standardima.

¢ Mobility Dock se moZe koristiti iskljuCivo u propisno uzemljenoj elekiricnoj
mrezi.

e Punjenje bez nadzora dozvoljeno je samo na industrijskoj ili kuénoj izla-
znoj uticnici koju je provjerio elektricar.

¢ Punjenje bez nadzora na kucénoj utiénici koju nije provjerio elektricar,
moze prouzroGiti pozar u kugi.

¢ NeovlaStene osobe, posebno djeca, ne smiju imati pristup kablu za punje-
nje ili vozilu tijekom punjenja bez nadzora.

/N UPOZORENJE OPASNOST 0D EKSPLOZIJE

Mobility Dock moze proizvesti iskre koje mogu zapaliti plinove i prasinu

¢ Ne koristite Mobility Dock u prostorijama s povec¢anim rizikom od eksplo-
Zije.

/N UPOZORENJE OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA, KRATKOG SPOJA,

POZARA, EKSPLOZIJE

Uporaba oSte¢enog kabela za punjenje, neispravnog ili neodgovaraju-

éeg utikaca/spoja ili neispravnog ili oStec¢enog ili neodgovarajuceg Mo-

bility Dock, kao i neprikladna uporaba ili nepridrzavanje sigurnosnih
uputa moze dovesti do kratkog spoja, elektricnog udara, zapaljenja,
eksplozija ili pozara.

e Vizualno provjerite sve komponente zbog oStecenja. Ne koristite oStecene
komponente.

¢ Spojite Mobility Dock na ispravno spojenu, neoStecenu zidnu uticnicu koja
je postavljena i ispitana od kvalificiranog elektriara.

e Provjerite prikljucke i mobility dock za vidljiva oSte¢enja (pukotina, slo-
mljeni dijelovi) i necistoce, prije uporabe. Ne koristite kablove s oStecenim
utikacem i uprljanim Kucistem.

¢ Mobility Dock ne smije biti otvoren. Opasni napon moze se isprazniti na
kuciste, Sto moze dovesti do elektricnog udara ili smrti.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

S LAPP

SIMBOLI

' Zastitni vodic nije ukljucen

' Nije prikladno za IT-net

Minimalna temperatura
okoline

&

% Ne koristite viSestruke uti¢nice!

Ne odlagati kao nerazvrstani
komunalni otpad

, 4 Ne koristite Mobility Dock ako je
polozen na pod

D:ﬂ Pratite radne upute

@ Tip 2 izlazna utiCnica

Ne koristite putne pretva- /N UPOZORENJE ozna¢ava opasnost s
race! umjerenim rizikom od nano3enja ozbiljnih
ozljeda ili smrti, ako se ne izbjegne.

(&)

Nemojte Koristiti bilo koji
tip produznog kabela!

Nemojte koristiti Mobility

M Dock i kablove za punjenje
koji su oSteceni bilo gdje
na kucistu, prikljucku ili
kabelu!

Ne smiju se izvoditi popravci ili izmjene na Mobility Dock-u (npr. zamjena
utikaca).

e Mobility Dock i dodatke nikada ne uranjajte u vodu .

e Drzite Mobility Dock podalje od izvora praSine i kemijskih tvari (npr. uljna
magla, dim od lemljenja, kemijska isparavanja).

Ne bacajte Mobility Dock.

Izbjegavajte savijanje ili omatanje kabla.

Izbjegavajte jako vucno naprezanje kabla.

Ako su ukop¢ani Mobility Dock ili strujna uticnica oSteceni: Osigurajte opasno
podrucje, iskljucite struju preko osiguraca i tek onda odspojite. Potrazite savjet
kvalificiranog tehnicara.

/N UPOZORENJE OPASNOST OD POZARA ILI ELEKTRICNOG UDARA

Neprikladna uporaba Mobility Dock-a moze dovesti do elektriénog udara.

¢ Ne dirajte kontakte na prikljuccima utikaca.

¢ Ne umecite bilo kakve objekte u prikljucke utikaca.

o Zastitite kontakte od vlage.

e S Mobility Dock radite samo dok je u okomitom polozaju i poduprt u odnosu na
zidnu utiCnicu, kako bi se izbjeglo izviacenje uticnice (vidi sliku sl. 2). Prejako
punjenje moze ostetiti Mobility Dock i/ili strujnu uti¢nicu.

e Ne ukljucujte prijenosnu prikljucnu stanicu u uticnicu sve dok utikac za punje-
nje nije uklju¢en u uticnicu tipa 2 (C). U suprotnom, uticnica se moze oStetiti.

e Mobility Dock koristite samo za njegovu namijenjenu uporabu (npr, ne Koristite
s uticnicama koje su blizu tla).

NAMJENSKA UPORABA

Mobility Dock je Mode 2 punjac u slucaju hitnoce, za povremenu, prenosivu upo-
rabu. Stalno ga koristite samo u sigurnom, nepomicnom i u okomitom polozaju.
Radni proces samo na mehanicki i elektricki prikladnim, zidnim utiGnicama (vidi
sl. 2, korak 5).

1. 2. 3.
Ulaz na vozilu

A Zidna uticnica

By

_

180°

Sl. 2: Slijed punjenja

RADNI PROCES

Punjenje

1.
2.
3.
4.

5.

Umetanije prikljucka vozila na ulaznu utiénicu vozila.

Gurnite utika¢ za punjenje u uticnicu (C) dok ne sjedne na mjesto (B).
Deblokirajte zidni nosac (E) pomocéu gumba (D) i preklopite ga u smjeru
strelice sve dok ne zastane.

Umetnite utika¢ (A) u odgovarajuéu zidnu utinicu tako da kuciste visi prema
dolje. Mobility Dock izvodi samotestiranje.

Okrecite zidni nosac sve dok Mobility Dock ne bude poduprt u okomitoj
poziciji.

/N UPOZORENJE Ako Mobility Dock nije poduprt, postoji opasnost od

6.

pozara zbog oStecenja uticnice. Koristite Mobility Dock samo ako je zidni
nosac dug dovoljno da ga podupire!
Mobility Dock komunicira s vozilom i pocinje s punjenjem.

Kraj punjenja

1.

Kraj punjenja putem vozila (LED svijetli postojano zeleno)

/N UPOZORENJE Opasnost od elektricnog udara i pozara. Punjenje mora

2.

w

4.

5.
6.

biti zavr$eno prije odspajanja Mobility Docka!
Odspojite Mobility Dock (A) iz uti€nice

. Deblokirajte (D) zidni nosac (E) i dovedite ga u poCetnu poziciju

Ako je neophodno, deblokirajte utika¢ za punjenje pomocu narancaste poluge
(B) i odspojite ga (vidi sl. 3)

Odspoijite prikljutak vozila sa vozila

SlozZite Mobility Dock i kabel na siguran nacin u futrolu (vidi ,, Transport i
spremanje”).

PRIKAZ STATUSA

LED Niz svjetala

Status sustava

svjetlo

trajno isklju¢eno nije u utiCnici

zeleno trajno ukljuéeno Samotestiranje OK - Vozilo spojeno - spremno

zeleno  Bljeskanje

Punjenje

plavo  Bljeskanje

Smanjeno punjenje (npr. kod visoke temperature)

uto/ . . Vozilo spojeno *) /N ZASLON SA STATUSOM
Bljesk

zeleno  °leSKane UPOZORENJA

sto Bleskanje Punjenje *) A ZASLON SA STATUSOM UPOZO-

RENJA

bijelo  trajno ukljuceno

Samotestiranje OK - Vozilo nije spojeno Odspojite
Mobility Dock iz utiCnice i spojite najprije vozilo

bijelo  Treperi

A ZASLON SA STATUSOM UPOZORENJA
Samotestiranje OK - Vozilo nije spojeno: Odspojite
prijenosnu prikljunu postaju i i spojite je na vozilo

crveno trajno ukljuéeno

Privremena greska (npr. nakon prevelike temperatu-
re) Uredaj se automatski ponovno pokrece

crveno Bljeskanje

Sigurnosna greska (npr. Mobility Dock postavljen na-
opako): Na 10 sekundi odspojite jedinicu iz utiCnice,
ispravite greSku i ponovo ga ukopcajte

Sl. 3: Otkljucavanije uticnice tipa 2

* /N ZASLON SA STATUSOM UPOZORENJA Mobility Dock nije
pogodan za rad na produznim kablovima ili u vodoravnom polozaju.
Ako Mobility Dock lezi na podu, postoji opasnost od elektricnog udara zbog
prodora tekucina i oStecenja kuciSta zbog prelaska vozila preko uredaja!

TEHNICKI PODACI

Snaga punjenja 2,3 kKW
Nazivni napon 230V,AC
Nazivna struja 10A7)
Frekvencija 50 Hz

Zastitni uredaj rezidualne struje (RCD) 30 mAAC, 6 mADC
Zastitna klasa I

Radna temperatura -25°C do +45 °C
Temperatura skladiStenja -40 °C do +85 °C
Stupanj IP zastite IP44

Moze biti spojen na CEE7/3TipF

*) Samo za Francusku i Finsku: ako je ciklus punjenja duZi od 2 sata, maksi-
malna postavljena struja na vozilu iznosi 8A

TRANSPORT | SPREMANJE

/N UPOZORENJE Neosigurani, neodgovarajuée osiguran ili nepravilno

spremljen mobility dock, moze skliznuti prilikom kocenja ili promjene

smjera voznje i ozlijediti sudionike u nesreci.

e Nikada ne prevozite Mobility Dock ako nije osiguran.

e Nikada ne prevozite Mobility Dock u prostoru za putnike (npr. na ili ispred
sjedala)

Necistoca, vlaga i oStecenje Mobility Docka ugrozavaju siguran radni

proces. Opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda od elektricnog

udara ili pozara.

e Spremite Mobility Dock u futrolu da ostane suh, ¢ist i zasticen od kemij-
skih isparavanja.

¢ Pazljivo pohranite prijenosnu prikljuénu postaju tako da kuéiste i uti¢nicu
(A) zastitite od oStecenja.

ODRZAVANJE | BRIGA

Odspojite Mobility Dock prije &i§¢enja od vozila i iz elektricne mreze. Cistite
samo lagano ovlazenom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za ¢iSéenje.

ODLAGANJE

Prekrizeni simbol spremnika za otpad na kotacima zahtijeva odvojeno

prikupljanje otpadne elektrine i elektronske opreme (WEEE). Takva
mmmm Oprema moze sadrzavati opasne i rizicne sastojke. Ovakvi uredaji
moraju se odloziti na oznaCena mjesta za prikupljanje otpada zbog
recikliranja u skladu s WEEE, odnosno ne smiju se odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Na ovaj nacin pomaZete sacuvati resurse i zastitu okolisa.
Za viSe informacija kontaktirajte lokalna nadzorna tijela.

10000038185.V1.2
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KASUTUSJUHEND EE
MOBILITY DOCK

(A) Toitepistik

N

DENED)

_— (E) Seinatugi

(B) Tiitip 2 valjundi
avamisseade

X

(D) Seinatoe avamis-
~~ seade

¥
7 — (C)Vljund, tiiiip 2

Joon. 1. Toote komponendid

.o

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

Enne selle toote kasutamist lugege lébi kogu kasutusjuhend!
Séilitage need juhised edaspidiseks kasutamiseks.

/N HOIATUS TULEKAHJU- VOI ELEKTRILOOGIOHT

Kui pistikupesa pole piisavalt kvaliteetne, tekib elektrilodgi- voi tule-

kahjuoht.

e Mobility Dock tohib kasutada vaid eesmargikohaselt. Uhendus peab olema
kooskolas asjakohaste normide ja standarditega.

e Mobility Dock tohib kasutada vaid korrektselt maandatud vorkudes.

e Jirelevalveta laadimine on lubatud vaid juhul, seade on iihendatud
todstushoone voi kodumajapidamise pistikupessa, mida on kontrollinud
elektrik.

e Jarelevalveta laadimine kodumajapidamise pistikupesas, mida elektrik
kontrollinud pole, voib majas tulekahju pohjustada.

e Korvalised isikud, eriti lapsed, ei tohiks laadimiskaablile ega séidukile
jarelevalveta laadimise ajal juurde paaseda.

N HOIATUS PLAHVATUSOHT

Mobility Dock vdib véljuda sddemeid, mis vdivad siiiitada gaase ja
tolmusid.

o Arge kasutage Mobility Dock suure plahvatusohuga ruumides.

/N HOIATUS ELEKTRILOOGI-, LUHISE-, TULEKAHJU-, PLAHVATUSOHT

Kahjustatud, defekise voi vigase pistiku/liidese, defektse voi vigase

Mobility Dock kasutamine voi ohutusjuhiste eiramine voib pohjustada

liihiseid, elektrilooki, poletushaavu voi tulekahju.

e Kontrollige, et seadme komponentidel poleks nihtavaid kahjustusi. Arge
kasutage kahjustatud komponente!

e Mobility Dock tohib (ihendada vaid korrektse iihendusega kahjustusteta
pistikupessa, mille on paigaldanud ja kontrollinud kvalifitseeritud elekirik.

e Enne kasutamist kontrollige, et konnektoritel ega Mobility Dock poleks
nahtavaid kahjustusi (mérasid, purunenud osi) ega mustust. Arge kasuta-
ge kaableid, mille otsakud on kahjustatud voi korpus méardunud.

¢ Mobility Dock ei tohi avada. Ohtlikud pingetasemed vdivad korpuse sees
laengu tekitada ning elekirilodgi voi surma pohjustada.

e Mobility Dock ei tohi remontida ega muuta (nt pole lubatud pistikute
vahetamine).

e Mobility Dock ega selle tarvikuid ei tohi vette kasta.

e Véltige Mobility Dock kokkupuudet tolmu voi keemiliste heitmetega (nt
olipiiskade, jootmisaurude vdi kemikaaliaurudega).

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

% Arge kasutage mitut pistikupesa!

Arge korvaldage sorteerimata
olmejadtmetena

g ‘g Arge kasutage Mobility Dock, kui

Ei sobi IT-vdrgu jaoks

Minimaalne tookeskkonna
temperatuur
% Arge kasutage tavalist

pikendusjuhet! see on asetatud pdrandale

Em Jargige kasutusjuhendit
@ Toitepistik, tiitip 2

/N HOIATUS viitab mddduka riskitase-
) mega ohule, mis voib, juhul, kui seda ei
Arge kasutage reisiadap- valdita, pohjustada raskeid voi surmavaid
tereid! vigastusi.

Arge kasutage Mobility
Dock ega laadimiskaab-
leid, kui mobiilsusdokk

voi laadimiskaablid on kor-
puse konnektori voi kaabli
juures kahjustatud!

e Arge laske Mobility Dock maha kukkuda.

e Viltige kaabli tugevat painutamist voi vaanamist.

* Arge avaldage kaablile tugevat survet.

e Kui vooluvdrku tihendatud Mobility Dock voi pistikupesa on kahjustatud:
blokeerige ohutsoon, katkestage kilbist vool ja alles seejarel lihendage seade
lahti. Jatkamiseks konsulteerige kvalifitseeritud elektrikuga.

/N HOIATUS TULEKAHJU- VOI ELEKTRILOOGIOHT

Mobility Dock ebakorrektne kasutamine voib pohjustada elektrilooki.

e Arge puudutage pistikiihenduste kontakte.

o Arge sisestage pistikiihendustesse mingeid objekte.

e Kaitske kontakte niiskuse eest.

e Kasutage Mobility Dock ainult vertikaalsesse asendisse riputatuna ja seinale
toetatuna, et valtida pistikupesale surve avaldamist (vt pilti Joon. 2). Suured
koormused vdivad Mobility Dock ja/vdi pistikupesa kahjustada.

o Arge iihendage Mobility Docki pistikupessa enne, kui laadimispistik on iihen-
datud tiilip 2 véljundisse (C). Vastasel juhul vdite pistikut kahjustada.

e Arge kasutage Mobility Docki muuks peale ettenahtud otstarbe (nt &rge kasu-
tage seda maapinna lahedal asuvate pistikupesadega).

OTSTARVE

Mobility Dock on 2. reziimi kaasaskantav héddalaadija. Plsiv kasutus on lubatud
ainult ohutus, likumatus ja vertikaalses asendis. Kasutage vaid mehhaaniliselt ja
elektriliselt sobivaid seinale kinnitatud pistikupesi (vt joon. 2, punkt 5)!

1. 2. 3.
Soiduki sisend

A Pistikupesa

By
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Joon. 2. Toimingute jarjestus laadimisel

KASUTAMINE

Laadimine

1. Soiduki ihendusdetaili sisselaskeavasse sisestamine

2. Liikake laadimisjuhet véljundisse (C), kuni see kohale lukustub (B).

3. Avage seinatugi lukustusest (E) nupu (D) abil ja liigutage noole suunas, kuni
tugi seisma jaab.

4. Sisestage toitepistik (A) pistikupessa nii, et korpus jaédks allapoole rippuma.
Mobility Dock teostab enesetesti.

5. Pddrake seinatuge kuni Mobility Dock on vertikaalses asendis ja toestatud.

/N HOIATUS Kui Mobility Dock pole toestatud, esineb oht, et pistikupesale
tekitatavad kahjustused vdivad pohjustada tulekahju. Kasutage Mobility
Dock vaid juhul, kui seinatugi on selle toestamiseks piisavalt pikk!

6. Mobility Dock suhtleb sbidukiga ja vabastab laengu.

Lopetage laadimine

1. LOpetage laadimine sidukis (pdleb piisiv roheline LED-tuli)

/N HOIATUS Elektrilodgi- ja tulekahjuoht. Enne Mobility Dock vooluvérku
iihendamist tuleb laadimine lopetada!

. Uhendage Mobility Dock (A) toitepistiku pesast lahti

. Avage (D) seinatugi (E) ja viige see algasendisse

Vajadusel avage laadimisjuhe oranzi hoovaga (B) ja eemaldage juhe (vt joon. 3)

. Uhendage sdidukiiihendusdetail sdiduki kiiljest lahti

. Hoiustage Mobility Dock ja kaabel turvaliselt pagasiruumi (vt jaotist "Trans-
port ja hoiustamine").

o s wWN

OLEKUDISPLEI

LED Valgusjarjestus Siisteemi olek

— piisivalt vdlias  pole pistikupesas

roheline piisivalt sees  Isetest OK — Sdiduk (ihendatud — ootereZiim

roheline Vilgub Laadimine

sinine  Vilgub Véhendatud laadimine (nt kdrgete temperatuuride puhul)
kollane/ .

e Vilgub Ssiduk iihendatud *) /& HOIATUSTE OLEKUDISPLEI
kollane  Vilgub Laadimine *) & HOIATUSTE OLEKUDISPLEI

Isetest OK — Séiduk pole iihendatud Uhendage
Mobility Dock pistikupesast lahti ja seejdrel ihendage
see sdiduki kiilge

valge  plsivalt sees

* A\ HOIATUSTE QLEKUDISPLEI Isetest OK — sdi-
duk pole iihendatud: Unendage Mobility Dock pistikupe-
sast lahti ja seejdrel ihendage see sdiduki kiilge

valge  Vilgub

Ajutine viga (nt parast tilekuumenemist): Seade

punane - poleb pusivalt taaskaivitub automaatselt

Ohutustérge (nt Mobility Dock paigaldati tagurpidi):
Uhendage seade 10 sekundiks vooluvdrgust lahti,
korvaldage torge ja ihendage seade uuesti voolu-
vorku

punane Vilgub

* /N HOIATUSTE OLEKUDISPLEI Mobility Dock ei tohi kasutada pikendus-
juhtmete peal ega horisontaalses asendis. Kui Mobility Dock on maapinnale
asetatud, tekib vedelike imbumisest tulenev elektrilodgioht ning tilesditmisest
tulenev korpuse kahjustamise oht!

Joon. 3. Tidip 2 véljundi avamisseade

TEHNILISED ANDMED

Laadimisvdimsus 2,3 kW

Nimipinge vahemik 230VAC

Nimilaeng 10A%)

Sagedus 50 Hz

Katkesti jadklaeng (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Kaitseklass I

Tootemperatuur -25 °C kuni +45 °C

Hoiundustemperatuur -40 °C kuni +85 °C
IP-kaitseklass IP44
V6ib (ihendada seadmetega, mille klass on CEE 7/3 tiilip F

*) Ainult Prantsusmaa ja Soome puhul: kui laadimistsiikkel on pikem kui 2
tundi tohib sdiduki nimilaenguks méérata kuni 8 A.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

/N HOIATUS Kinnitamata, ebakorrektselt kinnitatud vdi valesti hoius-

tatud Mobility Dock vdib pidurdamisel vdoi suunamuutmisel libiseda voi

onnetuse korral sdidukis viibijaid vigastada.

e Arge transportige kinnitamata Mobility Dock.

o Arge transportige Mobility Dock kérvalistuja istmel, istmete ees ega
kindalaekas

Mustus, niiskus ja kahjustused muudavad Mobility Dock kasutamise

ohtlikumaks. Elektrilddgist voi tulekahjust tingitud raske vdi surmava

vigastuse oht.

e Hoidke Mobility Dock kuiva, puhta ja keemiliste aurude eest kaitstuna (nt
pagasiruumis).

¢ Hoidke Mobility Docki hoolikalt, et selle korpus ja vorgupistik (A) oleksid
transpordi ajal kaitstud voimalike vigastuste eest.

HOOLDUS

Enne puhastamist (ihendage Mobility Dock sﬁid__uki kiiljest ja toitevorgust
lahti. Puhastage ainult drnalt niisutatud lapiga. Arge kasutage tugevaid
puhastusvahendeid.

KAITLEMINE

Mahatdmmatud rattaga priigikasti logo teavitab teid, et seadme

kasutamise kéigus tekivad erikaitlemist vajavad elekiri- ja elektrooni-
mmm kajddtmed (WEEE). Niisugused seadmed vdivad sisaldada ohtlikke ja
tervist kahjustavaid aineid. Need jadtmed tuleb viia vastava tahistusega
kogumispunktidesse WEEE taaskéitlemiseks ning neid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Nii aitate séésta ressursse ja kaitsta keskkonda.
Lisateabe saamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse poole.

10000038185.V1.2
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KAYTTOOHJEET Fi
MOBILITY DOCK

(A) Sahkopistoke

N

DENED)

L (E) Seinatuki
(B) Tyypin 2
pistorasian

avauslaite

X

(D) Seinatuen avaus-
—~ laite

4
7 —— (C) Tyypin 2 ulostulo

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lue kaikki ohjeet ennen taman tuotteen kayttoa! Saasta ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

.o

Kuva 1 Tuotteen osat

/N VAROITUS TULIPALON TAI SAHKOISKUN RISKI

Pistorasian riittdméaton laatu voi aiheuttaa séhkdiskun ja/tai tulipalon.

e Mobility Dockia voidaan kayttad vain tarkoitukseen sopivan pistorasian
kanssa. Liitdnnan on noudatettava sovellettavia kansallisia normeja ja
standardeja.

e Mobility Dockia voidaan kayttaa vain oikein maadoitetuissa verkoissa.

¢ Valvomaton lataus on sallittua vain teollisuuden tai kotitalouden pisto-
rasialla, jonka sédhkoasentaja on tarkistanut.

e Valvomaton lataus kotitalouden pistorasialla, jota sdhkdasentaja ei ole
tarkistanut, voi johtaa tulipaloon talossa.

o |uvattomat henkilot, varsinkaan lapset, eivat saa paasta kasiksi lataus-
kaapeliin tai ajoneuvoon valvomattoman latauksen aikana.

/N VAROITUS RAJAHDYSRISKI

Mobility Dock voi aiheuttaa Kipindita, jotka voivat sytyttaa kaasuja ja
polya.

e Mobility Dockia ei saa kéyttdé huoneissa, joissa rajahdysriski on korkea.

/N VAROITUS SAHKOISKUN, OIKOSULUN, TULIPALON JA RAJAHDYKSEN RISKI
Vaurioituneen latauskaapelin, viallisen pistokkeen/kytkennan tai vial-
lisen Mobility Dockin kaytto tai virheellinen kéytto tai turvallisuusoh-
jeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa oikosulkuun, sdhkoiskuun,
palovammoihin, rajahdykseen tai tulipaloon.

o Tarkista silmaméaéréisesti, ovatko komponentit vaurioituneet. Vaurioitunei-
ta komponentteja ei saa kayttaa!

e Kytke Mobility Dock vain oikein kytkettyihin, ehjiin pistorasioihin, jotka
pateva sdhkoasentaja on asentanut ja testannut.

o Tarkista ennen kayttod, onko liitdnndissa tai Mobility Dockissa havaittavia
vaurioita (murtumia, rikkoutuneita osia) tai likaa. Al kéyté kaapeleita,
joiden pistokkeet ovat vaurioituneet tai suojakotelot likaisia.

e Mobility Dockia ei saa avata. Suojakotelossa voi purkautua vaarallisia
jannitteitd, mik& voi aiheuttaa sahkoiskun tai kuoleman.

o Mobility Dockia ei saa yrittda korjata tai muokata itse (esim. pistokkeen
vaihto).

o Ala koskaan upota Mobility Dockia tai sen lisdvarusteita veteen.

e Pida Mobility Dock etéalld polyn ja kemiallisten paastojen lahteista (esim.
Oljysumu, juotoshdyryt, kemialliset kaasut).

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

Suojajondinta ei ole kyt- Ei saa kiyttad useita pistorasioi-
ketty
ta!
Ei sovellu IT-verkkoon

E Al4 havitd lajittelemattoman
I

ﬁ é Ei saa kayttda Mobility

Ympdriston lampoatila yhdyskuntajétteen mukana

vahintaan

Ei saa kdyttda minkaan-
laista jatkojohtoa!

g ‘é Ei saa kéyttad Mobility Dockia,

jos se makaa lattialla

[I:ﬂ Kéyttoohjeita on noudatettava

@ Tyypin 2 pistorasia

A\ VAROITUS ilmaisee vaaraa, jossa
on kohtalainen kuoleman tai vakavan
vamman riski, jos sité ei valteta.

Dockia tai latauskaapelei-
ta, jos niiden suojakotelot,
liittimet tai kaapelit ovat
vaurioituneet!

Ei saa kayttda mat-
ka-adapterejal

Mobility Dockia ei saa pudottaa.

Kaapelin liiallista taivutusta tai vaantamista on valtettava.

Kaapelin liiallista vetojannitysta on valtettava.

Jos kytketty Mobility Dock tai pistorasia vaurioituu: Eristd vaara-alue, katkaise
virta pois sulakkeesta ja irrota laite vasta sitten. Pyydé apua patevoityneelta
séhkoasentajalta.

/N VAROITUS TULIPALON TAI SAHKOISKUN RISKI
Mobility Dockin virheellinen kaytto voi aiheuttaa sahkoiskun.

Pistokeliitantojen kosketinosia ei saa koskettaa.

Pistokeliitantoihin ei saa asettaa esineita.

Kosketinosia on suojattava kosteudelta.

Kayta Mobility Dockia vain pystysuuntaisesti asetetuilla ja tuetuilla pistor-
asioilla vetdmisen valttdmiseksi (katso kuva Kuva 2). Raskaat kuormat voivat
vaurioittaa Mobility Dockia ja/tai pistorasiaa.

Al kytke Mobility Dockia pistorasiaan ennen kuin latauspistoke on kytketty
tyypin 2 ulostuloon (C). Muuten pistorasia voi vaurioitua.

Al4 kayta Mobility Dock -laturia mihink&&n muuhun tarkoitukseen kuin sen
kéyttotarkoitukseen (esimerkiksi pistorasioissa, jotka on sijoitettu lahelle
maata).

KAYTTOTARKOITUS

1. 2. 3,
Ajoneuvon sisaantulo

A Pistorasia

By

_
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Kuva 2: lataussarja

KAYTTO

Lataus

1. Ajoneuvoliitanndn asetus ajoneuvon sisaéntuloon

2. Aseta latauspistoke ulostuloon (C) niin, ettd se napsahtaa paikalleen (B).

3. Avaa seindtuki (E) kahvalla (D) ja taita sitd nuolen osoittamaan suuntaan,
kunnes se pysahtyy.

4. Aseta sdhkdpistoke (A) sopivaan pistorasiaan niin, ettd suojakotelo osoittaa
alaspéin. Mobility Dock suorittaa tarkastuksen itse.

5. Kainni seindtukea, kunnes Mobility Dock on tuettuna pystysuuntaisessa
asennossa.

/N VAROITUS Jos Mobility Dockia ei tueta, syntyy tulipalon riski pisto-
rasian mahdollisen vaurion vuoksi. Kayta Mobility Dockia vain, jos seindtu-
ki on tarpeeksi pitkd sen tukemiseen!

6. Mobility Dock viestii ajoneuvon kanssa ja vapauttaa latauksen.

Latauksen lopetus

1. Lopeta lataus ajoneuvon avulla (LED-valot pysyvét vihreind)

/N VAROITUS Sahkoiskun ja tulipalon riski. Lataus on suoritettava lop-
puun ennen Mobility Dockin irrotusta!

2. Irrota Mobility Dock (A) pistorasiasta

. Avaa (D) seinatuki (E) ja vie se takaisin alkuasentoon

4. Avaa latauspistoke oranssilla kahvalla (B) tarpeen mukaan ja irrota se (katso
kuva 3)

5. Irrota ajoneuvoliitantd ajoneuvosta

6. Sailytd Mobility Dockia ja kaapelia turvallisesti tavaratilassa (katso kohta
"Kuljetus ja sailytys”).

w

TILANAYTTO

LED Valosarja Jarjestelmén tila

jatkuvasti pois . . .
— ei pistorasiassa

Mobility Dock on lataustavan 2 (Mode 2) hatélaturi ajoittaiseen, kannettavaan
kayttoon. Jatkuva kéytto vain turvallisessa, liikkumattomassa ja pystysuun-
taisessa asennossa. Kaytto vain mekaanisesti ja sahkdisesti sopivilla, seinddn
kiinnitetyilla pistorasioilla (katso kuva 2, vaihe 5)!

paalta
vihrea J; ;I.;ﬁ;asu ltsetestaus OK —Ajoneuvo yhdistetty — valmiustilassa
vihred  Vilkkuu Lataa
sininen  Vilkkuu Latausta vahennetty (esim. korkea ldmpétila)
keltai-
nen/ Vilkkuu Ajoneuvo yhdistetty *) A\ VAROITUSTEN
vihred TILANAYTTO

keltainen Vilkkuu

Lataa *) /N VAROITUSTEN TILANAYTTO

valkoinen

jatkuvasti
paalla

ltsetestaus OK —Ajoneuvoa ei yhdistetty: Irrota Mobi-
lity Dock pistorasiasta ja yhdistd ajoneuvoon ensin

valkoinen Vilkkuu

A\ VAROITUSTEN TILANAYTTO  Itsetestaus
0K — ajoneuvoa ei yhdistetty: Irrota Mobility Dock
pistorasiasta ja yhdista ajoneuvoon ensin

punainen

jatkuvasti
paalla

Hetkellinen virhe (esim. ylilammon jélkeen): Laite
kéynnistyy uudelleen automaattisesti

punainen Vilkkuu

Turvallisuusvirhe (esim. Mobility Dock asetettu ylos-
alaisin): Irrota yksikkd verkkovirrasta kymmeneksi
sekunniksi, korjaa vika ja kytke yksikko uudelleen

Kuva 3: Tyypin 2 pistorasian avauslaite

* A\ VAROITUSTEN TILANAYTTO Mobility Dock ei sovellu jatkojoh-
doille tai vaakatasoiseen kayttoon. Jos Mobility Dock makaa maassa,
laitteeseen tunkeutuvat nesteet voivat aiheuttaa sahkdiskun riskin, ja suoja-
kotelo voi vaurioitua, jos sen yli ajetaan!

TEKNISET TIEDOT

Latausteho 2,3 kKW
Nimellisjannitealue 230VAC
Nimellisvirta 10A™)

Taajuus 50 Hz
Vikavirtasuojakytkin (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Suojausluokitus |

Kayttoldmpatila -25°C—-+45°C
Séilytyslampéotila -40°C-+85°C

IP-luokitus P44
Voidaan yhdistad seuraaviin CEE 7/3 tyyppi F

*) Vain Ranska ja Suomi: jos lataussykli ylittdé kaksi tuntia, ajoneuvoon
asetettava nimellisvirta voi olla enintdén 8 A.

KULJETUS JA SAILYTYS

/N VAROITUS Kiinnittimaton, riittimattomasti kiinnitetty tai virheel-

lisesti séilytetty Mobility Dock voi liikkua jarrutettaessa tai kdéntyessa

tai aiheuttaa vammoja onnettomuuden yhteydessa.

o Al4 koskaan kuljeta Mobility Dockia kiinnittimattdmana.

o Al4 koskaan kuljeta Mobility Dockia matkustajatilassa (esim. istuimilla tai
niiden edessa)

Lika, kosteus ja Mobility Dockin vauriot vaarantavat turvallisen kayton.

Séahkoiskun tai tulipalon aiheuttaman vakavan tai kuolemaan johtavan

vamman riski.

o Sailytd Mobility Dockia kuivassa, puhtaassa ja kemiallisilta hoyryilta
suojatussa paikassa, kuten tavaratilassa.

e Sailyta Mobility Dockia varoen niin, ettei sen kuori tai sdhkdpistoke (A)
vaurioidu kuljetuksen aikana.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Irrota Mobility Dock ajoneuvosta ja verkkovir__rasta ennen puhdistusta.
Puhdista vain kevyesti kostutetuilla liinoilla. Ald kdytd voimakkaita puhdis-
tusaineita.

HAVITYS

Rastilla ylivedetty roskaséilion merkki tarkoittaa, ettd havitykseen
E tarvitaan erillistd sahko- ja elektroniikkaromun keréysté (WEEE).
mmm Tdllaiset laitteet voivat sisdltad vaarallisia ja haitallisia aineita. Nama
laitteet on vietdva WEEE-kierratykseen tarkoitettuihin jatteenkerdyspisteisiin,
eika niitd saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajéatteen mukana. Nain
sadstetddn resursseja ja suojellaan ympéristod. Lisatietoja saat paikallisilta
viranomaisilta.

10000038185.V1.2
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Ei. 1 ZuoTtatika mpoiovtog

2HMANTIKEX OAHT1EX AXOANEIAX

Awapacte OAEC TIC 0ONYIEC TIPLV XPNGLUOTIOLCETE AUTO TO TPOIOV!
ArnoBnkedote 0dnyiec yia peAlovuki avadopd.

/N TIPOEIAOMOIHZH KINAYNOZ NMYPKATIAZ H HAEKTPOMAH=IAZ

H avenapkig modtnta tng npifag pmopei va pokaAéael NAEKTPOTAN-

€ia /ka1 mupkayld.

e To Mobility Dock emtpémetat va Aettovpyei povo amo TpiC K TAAANAN yu
autov Tov okotto. H alvoeon TIPETELV  LPHOPPWVETAL PIE TOUC LOXUOVTECS
€0VIKOOC K VOVEC K TTPOTUTT .

¢ To Mobility Dock pmopei v xpnoipotoindei povo e K TAAANA  yelwpév
bikTua.

e H xwpic emifAedn ¢poption emTpénetal povo ae TpiC Bropny VIKAG 1
OLKIAKNAC Xprionc Ttou xel eAeyxBei amo NAEKTPOAGYO.

o H xwpic emifAedn dpopTion o€ TIPIC OIKIAKNE XPrionG TIov Oev EXEL EAEYXBE
amo NAEKTPOAGYO TIOPEL v TIPOK AECEL TIUPK YIG P€GQ OTO OTTITL.

¢ Mn e€oualodotnpév dtopa, 16taitepa Taudla, dev TIPETEL va Exouv TIPOGRa-

N 010 KaAwdlo poptiong 1 To OxNUa Katd tn SlapKeLa NG Xwpic emiPAeyn
Goptiong.

/N TIPOEIAOMOIHEH KINAYNOX EKPH=HX

To Mobility Dock propei va dnjovpyioet omivonpeg Tov Piopouvv va

avapA£€ouvv agpa Kat GKOvN.

e Mn xpnatporoteite o Mobility Dock o€ dwpdtia pe av§nuévo Kivouvo
€KpNEnC.

/N TIPOEIAOMOIHZH KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAY, BPAXYKYKAQMA,

MYPKATIA, EKPH=H

H xprion xaAaopévou KaAwdiov Gpoptiong, EAATTIWRATIKOD BUopatoc/

€0€n¢ N eAattwparikod Mobility Dock, kaBwg kat n akat@AAnAn

Xpion A n pn tipnon Twv odnywwv acaleiag pmopei va odnynoet oe

BpaxukokAwpa, nAektpomAnéia, eykadpata, EKpnén i mupkayd.

o EAéyéte omTika OAa Ta e€aptrparta yia {npiEC. Mn XpnOILOTIOIEITE K Te-
Tpappév  Eaptrparal

e Juvbéate To Mobility Dock povo ae owatd ouvoedepEVES, ABIKTEG TIPIC ¢
TOIX0U TTIOU £XOUV €YK TaOTABEI K GOKIJAOTEL aTTO EEEIOIKEVPEVO NAEKTPO-
Aoyo.

e EAEyEte TOUC ouvdEapoug K TN Bdan auvdeanc yia opatég CNUIEC (PWYHEC,
T pév  pépn) Kat pOTIoug TPV amo tn xpron. Mn XpnoluoToleite KaAw-
ol pe X A pév a Boopata fi Bpwpiko TepiPAnua.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Xtoutykapdn
www.lappmobility.com
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0 TipoaTaTeUTIKOG aywyog dev . ,
éxel AANGEEL % mcxg?muonmsﬁa TIOM TIAEG

Dev elv - katdAAnAo yia IT-net

Mnv armoppirmteTe we adlaywplota
aoTIKA amopAnTa

’ ¥’ M xpnotportoieite to Mobility
Dock eav Bpioketal gto matwpa

[m AKoAoUBraTE TIC 08NyieC AetToupyi-
C

EAayiotn Beppokpacia Tept-
BaAovtog

Mn XPnGILOTIOIEITE OTTOI0-
onmote €idoc kaAwdiov
Téktaonc!

Mn xpnotportoteite To Mobility
Dock kK  Ta kaAwdia popTIoNG
TI0U £X0ULV UTTOOTEL (NIa
oToudnTIoTE 0TO TIEPIPANHQ,
10 BOopa i To Kawdio!

MpiC pedparog ToTOL 2

, /N TIPOEIAOMOIHEH urosnAdvet kivéu-
M'] XPNOWOTIOENTE BB g e péTpio KivBLVO TIPOKANGNG BavdTou f
Kou avrarropec! oBapol TpavpaTiopod dv dev amodeuyPei.

% K powe

e To Mobility Dock dev ipéttel va avoi€el. Emikivouvee TaoelC pmopouy v
€KPOPTIOTOOV 0TO TIEPIBANHA, TO OTIOI0 UTIOPEL v 08NYNOEL € NAEKTPOTIANE

i Bav To.

Agv eTITPETETAL N TIPAYPATOTIOINGN ETIOKELWV 1) TPOTIOTIOIGEWY 0TO Mobility
Dock (T.x. avTik Tagtaon Tou BOoparoc).

Moté pn BuBiC te To Mobility Dock Kk Ta aeaoudp ae vepo.

Kpatriote 1o Mobility Dock pakptd amo mnyéc oKovnNG K XNUIKWV EKTIOPTIWY
(.. védoc €A ou, avabuplacelc GLYKOAANGNC, XNUIKOOE atpolc).

Mn pixvete To Mobility Dock.

Amopiyete TV €viovn Kauyn f cuatpodr Tou KaAwdiov.

Amogiyete TNV €vtovn Taon EPEAKUOHOD GTO KAAWSIO.

Eav 1o auvoedepévo Mobility Dock n nmpil v K Teatpappév a: ATokAgioTe
TNV eTIKivouvn {0vn, ATTEVEPYOTIOINATE TNV OXD aTIO TNV aopAAela K Povo atn
OUVEXELO ATTOGUVOEDTE TNV. ZUPBOVAEUTEITE Evav EEEIBIKELEVO NAEKTPOAOYO yia
TO TIWG V. TIPOXWPNOETE.

/N TIPOEIAOMOIHZH KINAYNOX NYPKATIAZ H HAEKTPOMAH=IAZ
H AavBacpévn xpiien tov Mobility Dock evééxetal va mpokaléoel nAeKtpo-
Anéia.
o Mnv ayyiC te TIC €T PEC TWV GLVOESHWV BOOpATOC.
e Mnv eloaydyete avtikeipev  Toug ouvEapoug BuapaToC.
e [lpootatéPte OAEC TIC ETTAPES ATIO TNV LYPAGIQ.
o Aertoupynote povo to Mobility Dock kabeta av pTnpéVO K at LTTIOGTNPILOLEVO
TipiCa Toixov yia v TroduyeTE TO TPABNYHQ TNE TIPIC ag (OEiTE TNV EIKOV K.
2).T Bapia dpoprtia pmopei v Tipok Aéaouv {nuia ato Mobility Dock fi/k  tnv
TpIC .
¢ Mn ouvdéete To Mobility Dock atnv TipiC éwg 6tou To Boopa GpopTiong €iv
vvoedepévo atnv Tipia Tomou 2 (C). AladopeTikd, N TIpI(  pTopei v LTIooTE
(g
e Mn xpnatporoteite To Mobility Dock yia otidimote GAAo eKTOC aro tnv TPoPAe-
TIOUEVN XPoN TOU (Yia TTapadetypa, Jnv To XPNOILOTIOLETE e TIPICEC KovTd aTo
£60¢0c).

MPOBAENOMENH XPHXH

To Mobility Dock eiv  évac poptiotr¢ ektaktne avaykne Mode 2 yia mieplota-
olakn, opnth xprion. Movipn xprjon povo ae aodalr, akivntn kai KaBetn BEan.
Aettoupyia Povo ae Pnxavika Kat nAeKTpIKa K TAAANAEC TIpi e Toixou (BA. EIK. 2,
BAua 5)!

1. 2. 3.
Eigodog oyruarog

A Mpia toixov

By

_
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Eik. 2:AkoAouBia gpopTiong

AEITOYPTIA

doption

1. Eiwoaywyn tng T 0€NC Tou oxApaTog atny €i0080 TOU OXAUATOC

2. Tomobetrate 10 BOopa poptiong atnv TpiC (C) uéxptv  dahioel otn Béan
Tou (B).

3. ZekAeldwaote To aTAPLypa Toixou (E) pe To KoupTti (D) Kat SImAWGTE TO TPOG TNV
KatehBuvan Tou BEAOUC PEXPLY  TAPATHOEL.

4. TomoBetrate 10 BOopa (A) o€ pia K TAAANAN TIpiCa Toixov, £T01 WOTE TO TIEPI-
BAnua va kpépetal ipog Ta Katw. To Mobility Dock Tpaypatortolei autoéAeyyo.

5. MeplotpéPte to oTrpLypa toixov €wg 6tou To Mobility Dock uttoatnpixtei otnv
KaBetn B€an.

/N TIPOEIAOMOIHZH Edv to Mobility Dock 8ev umootnpitetat, umapyet
Kivéuvog mupkaytag Adyw {npuac otnv mpifa. Xpnatoroijote To Mobility
Dock pévo av To aTrptypa Toiou €iv - PKETA HaKPO yia va To utootnpitel!

6. To Mobility Dock emkowwvei pe 1o Oxnpa k- 1ie AcuBepwvel T GopTIoN.

Teppatiopog poptiong

1. Teppatiopog poptionc pésw Tou oxrpatog (n Auyvia LED avaBet povipa tipaatvn)

/N MNPOEIAOMOIHZH Kivduvoc nAektpomAnéiac kat mupkaywac. H gpoption

pénel va oAokAnpwOei mpotov amocuvdéaete To Mobility Dock!

2. Amnoouvééate To Mobility Dock (A) amd tnv Tipig

. Zekhedwate (D) To atAplypa Toiou (E) K dépTe TO aTNV apxIKn B€on

4. Edveilv  Tapaitnto, EeKAEIdWaTE TO BUOHA GOPTIONG PE TOV TIOPTOKAAL HOXAD
(B) kat amoouvééate o (BA. €IK. 3)

5. Amoouvdéate T C 0€N TOL OXApATOC ATO TO OXNUa

6. AmoBnkeldote To Mobility Dock K T0 KAAWSIO e AOGAAELQ GTO PTTOPT-YITT -
yka( (beite ‘Metadopd kK TT0BAKELON’).

w

EMOANIZH KATAZTAZHZ

LED AkolovBia  Kat@otaon cuotinpatog

Pwtog
— Hoviya are- , ’
vepyoroinévo O€V EV TIVTIAIC
, povipa evepyo- ] [y ’ _ ’
PAONO ponugvo  PUTOEAENXOC OK -To dynua auvBERNKE - Av povn

DopTion
Melwpévn Goption (Y.  udnAr Beppokpacia)
To dxnpa ouvdédnke *) AN EMOANIZH KATASTAIHE

nipdovo Av BoaPrjvel
pmAe  Av BoaPrvel
Kitpwvo/

npaowo Y POBVEL  mooEiAOMOIHSHS
: . oopti¢ *) AN EMOANIZH KATAZTASHS MPOEIAO-
Kitpivo  Av Boaprivel MOHSHS

AutoéAeyxog OK -To oxnpa dev ouvoédnke: Artoouvoéate
10 Mobility Dock amo tnv mpi{ k  vvdebeite TpwT
T0 OxNuUa

AN EMOANIZH KATAXTAXH MPOEIAOMOIHEHX
Autoéheyxog OK - To oxnua Sev eivar auvdedepévo: Amoouv-
d¢ote 1o Mobility Dock aré v Tpi{ kK vvSéate TipwTa

T0 OYNUa
povipa evepyo- Mpoowpivo apaipa (Tr.x. PeTa armo utepPoAIkr Beppio-
TIOINPEVO Kpaaia): H ouokeun emavekkiveital autopata
2daipa aopaleiag (r.y. Mobility Dock eyk teatnuévo
avaroda): Artoguvoeate Tn povada armo To pevpa yia 10
deutepoAertra, Slopbwate tn PAABN Kat cuvdEate T Eavd

povipa evepyo-

KO \
Aeuko TIoINpévVo

Aevkd  Av Boaprvel

KOKKIVO

KOKKIVO  Av Boafrvel

Eik. 3: Zuokeun EekAeldwpatog Tpi ¢
Tomou 2

* /N EMOANIZH KATAXTAZHE MPOEIAOMOIHZHE To Mobility Dock
dev ivat KataAAnAo yia Aettovpyia o€ KaAwSLA TTPOEKTAGNC 1] Yl
opt{dvtia Aettoupyia. Av o Mobility Dock keitetal oo é6apog, urtdpyet
Kivéuvog nAektportAngiag Aoyw Sieioduang uypwv kat {NULwv ato TrepipAnua
Aoyw Tubavig rwonc!

TEXNIKA AEAOMENA

lox0¢ poptiong 2.3 kW

Ovopagatikr eppéAeta Taong 230VAC
OvopaoTiko pevpa 10A™)

YuyvotnTa 50 Hz

MOKOTITNG KUKAWRATOC TT PApEVOVTOG

peopartoc (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Katnyopia mtpogtasiag |

Oeppokpaaia Aettoupyiag -25 °C éwg +45 °C
Oeppokpacia amobrikevonc -40 °C éwc +85 °C
BaBpog mpoaotaociag IP P44

Mrmopei v uvdebei pe CEE 7/3 Tumog F

*) Movo yia I Aia k at @A voia: eav o KukAog ¢poptiong pmopei v utepPe
TIC 2 WPEC, TO PEYIOTO PUBHIGPEVO PEDNX TIOU TIPETIELY  PUBLIOTEL 0TO OXNpa
vat 8 A.

META®OPA KAI ANTOOHKEYZH

/N TIPOEIAOMOIHEH Mia aspalic, avemapkic acpaMapévn
akatdAAnAa amoBnkevpévn faon covdeong pmopei va yAotpioet
Kata to ppevapiopa i tmv allayi katedOuveng i va TPavpatioct Toug
empareg oe atoxnua.
o Mn petadépete moté 10 Mobility Dock xwpic aodaAeia.
e [loté un petadéepete 1o Mobility Dock 010 xwpo Twv ETIRATWY (TT.X. TTAVW 1
UTIPOCTA aTIo T K Bicpata)
H Bpwpud, n vypacia kat ot {npég oto Mobility Dock B€touv o€ kivéuvo
v aspali Aetrovpyia. Kivouvog copapod i) Bavatndopov tpavpatt-
opod ard nAektpomAnéia i mupkayld.
o AmoBnkevate To Mobility Dock ateyvo, K 60po K TTpOOTATEVHEVO ATTO
XNUIKOOC atpolg, Tr.Y. 2T0 TToPT-PTaykad.
o AmoBnkevote 1o Mobility Dock TIpogeKTIKA, £T01 WaTE TO TIEPIBANUA TOU
K 710 Boopa (A) v Trpogtatevovtal amod {Nuiég K T tn petapopa.

2YNTHPHZH KAl OPONTIAA

Amoouvééate To Mobility Dock amé o oxnua K v Tipid Tipv Tov K Bapi-
opo. KaBapiote povo pe év - Aappwe uypo ttavi. Mn xpnotporoleite embeTIKA
KaBaploTiKa.

ATNOPPIWH

To AoyoTuTto TOU Slaypappévou kadou pe TPoxoUC ar  Tei EexwploTh

GUAOYI ATTOPPIPHATWV NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOD EEOTTAIGHOD
mmmm (AHHE). TéTo10¢ €€0TIAIOPIOC PTIOPEL v TIEPIEXEL ETTIKIVOUVES OUGIEC.
Autd Ta epyaleia mpémel v - Tiotpépovtal e €V K Boplopévo onpeio
OLANOYAG yia TNV avakukAwon AHHE K 6ev TIpETIEL Y TTOppITITOVTAL WC
aocuvnhBlota aoTika amtoBAnta. Me avtév tov Tpoto, 6a Bondroete otn
S10TAPNON TIOPWVY KAl 0TV TIPOaTacia Tou TtePIPAAAOVTOC. ETTIKOIVWVAOTE piE
TIC TOTTIKEG APXEC VIO TIEPIGOOTEPES TTANPOPOPIEC.
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HASZNALATI UTASITAS HU
MOBILITY DOCK

(A) Haldzati csatla-
koz6

| (E) Fali tarto
(B) 2-es tipust
kimeneti felol-

ddeszkoz

(D) Fali tartorol kioldo-
~ szerkezet

¥
7 (C) 2-es tipust kimenet

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt olvassa el az dsszes utasitast!
Orizze meg az utasitasokat késdbbi hasznalatra.

.o

1. &bra Termék részei

N VIGYAZAT T(z VAGY ARAMUTES VESZELYE

A nem megfelelé mindségii aljzat aramiitést és/vagy tiizet okozhat.

e A Mobility Dock csak erre a célra alkalmas aljzathdl miikddtethetd. A
csatlakozasnak meg kell felelnie a vonatkozd nemzeti normaknak és
szabvanyoknak.

¢ A Mobility Dock csak megfelelden foldelt haldzatokban hasznalhatd.

o Afeliigyelet nélkiili toltés csak olyan ipari vagy haztartasi aljzatbol enge-
délyezett, amelyet villanyszereld ellenérzott.

e Afelligyelet nélkiil, villanyszereld altal nem ellendrzott haztartasi aljzatrol
torténd toltés tiizet okozhat a hazban.

o Afelligyelet nélkiili toltés soran illetéktelen személyeknek, kiilondsen
gyermekeknek nem szabad hozzaférniiik a tolt6kabelhez vagy a jarm(i-
hoz.

/N VIGYAZAT ROBBANASVESZELY

A Mobility Dock szikrazhat, és a szikrak képesek begyujtani a gazokat

és a porszemeket.

¢ Ne hasznélja a Mobility Dock fokozottan robbanasveszélyes helyiségek-
ben.

N VIGYAZAT ARAMUTES, ROVIDZARLAT, T(Z, ROBBANAS VESZELYE

Sériilt toltokabel, hibas vagy sériilt csatlakozé/kapcsold, hibas vagy

sériilt Mobility Dock, valamint a nem megfeleld hasznalat, a biztonsagi

utasitasok be nem tartasa rovidzarlatot, aramiitést, égési sériilést,

robbanast vagy tiizet okozhat.

e Szemrevételezéssel ellendrizze az dsszes alkatrész sériilését. Ne hasznal-
jon sérilt alkatrészeket!

e A Mobility Dock csak megfelelden felszerelt, sértetlen fali aljzathoz csatla-
koztassa, amelyet szakképzett villanyszereld telepitett és tesztelt.

¢ Hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozokat és a Mobility Dock, hogy nin-
csenek-e rajtuk sériilések (repedések, torott alkatrészek) és szennyez6-
dések. Ne hasznaljon sértilt dugdju vagy szennyezett burkolatl kabeleket.

e A Mobility Dock nem szabad kinyitni. Veszélyes elektromos kisiilések
alakulhatnak ki a hazban, ami aramiitéshez vagy halalhoz vezethet.

» A Mobility Dock nem szabad javitani vagy atalakitani (pl. dugot cserélni).

¢ Soha ne meritse vizbe se a Mobility Dock se a tartozékait.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

S LAPP

SZIMBOLUMOK

A véddvezetd nincs bekap- L .
|
csolva % Ne hasznaljon tobb aljzatot!

' Nem alkalmas IT-nethez

Minimalis kornyezeti
hémérséklet
% Semmilyen hosszabitoka-

Ne dobja ki nem szelektalt
kommunalis hulladék kozé

% Ne hasznélja a Mobility Dockot
padldra fektetve

Em Kévesse a hasznalati utasitast

@ 2-es tipust konnektor

/N VIGYAZAT olyan veszélyt jelez,
amelynek elkeriilése esetén csokken a
halal vagy stlyos sériilés kockazata.

Ne hasznalja a Mobility
Dockot, amennyiben
sériilés lathaté a dobozon,
a csatlakozon vagy a
kabelen!

belt ne hasznaljon!

Ne hasznaljon utazéadap-
tert!

A Mobility Dock tartsa tavol portdl és vegyi anyagoktol kiparolgasatol (pl.
olajkdd, forrasztogdz, vegyi g6z).

Ne ejtse le a Mobility Dock.

Nem szabad a kabelt er6sen meghajlitani vagy megcsavarni.

Ne érje a kabelt er6s hizéfesziilés.

Ha a csatlakoztatott Mobility Dock vagy a konnektor sériilt: Zdrja le a veszély-
z6nat, kapcsolja ki az aramot a biztositéknal, és csak ezutan kapcsolja ki.
Forduljon szakképzett villanyszerel6hoz a tovabbi teendokkel kapcsolatban.

/N VIGYAZAT T(z VvAGY ARAMUTES VESZELYE

A Mobility Dock helytelen hasznalata aramiitést okozhat.

¢ Ne érintse meg a csatlakozodugok érintkezdit.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a csatlakozddugokba.

¢ Védjen minden érintkez6t a nedvességtol.

¢ A Mobility Dock csak fiiggdlegesen felfiiggesztve és fali aljzathoz tamasztva
miikddtesse, hogy ne hazddjon ki az aljzat (Iasd az abrat 2. abra). A nagy
terhelés kart okozhat a Mobility Dockben és/vagy a héldzati aljzatban.

¢ Ne csatlakoztassa a Mobility Dockot a konnektorba, amig a t6lt6dugo nem
kerlil be pontosan a 2-es tipust konnektorba (C). Ellenkez6 esetben az aljzat
megseériilhet.

¢ Ne hasznalja a Mobility Dockot a rendeltetésétdl eltérd célra (példaul ne hasz-
nalja talajkozeli konnektorokkal).

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Mobility Dock egy 2. mddu vészhelyzeti toltd, alkalmi, hordozhaté hasznalatra.
Folyamatos hasznalatahoz biztonsagos, mozdulatlan és fiiggdleges helyzetet kell
biztositani.

Kizarélag mechanikailag és elektromosan alkalmas, falra szerelt aljzatokon
szabad mikodtetni (lasd a 2. abra 5. 1épését)!

1. 2. 3.
Jarmiibemenet

A Fali aljzat

By
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2. abra: Toltési sorrend

MUKODTETES

Toltés

1. Ajarmiicsatlakozo behelyezése a bementi csatlakozoba

. Dugja be a t6lt6csatlakozot a konnektorba (C), amig a helyére kattan (B).

Oldja ki a fali tamaszt (E) a gombbal (D), és iitkozésig hajtsa ki a nyil iranyaba.

. Dugja be a halozati csatlakozét (A) egy megfeleld fali aljzatba tgy, hogy a

foglalat lefelé I6gjon. A Mobility Dock dnellendrzést végez.

5. Forgassa el a fali timasztékot, amig a Mobility Dock fiiggdleges helyzethe
nem kerdl.

/N VIGYAZAT Ha a Mobility Dock nincs megtamasztva, az aljzat sériilése
miatt fennall a tiizveszély. Csak akkor hasznalja a Mobility Dock, ha a fali
tart6 elég hosszu ahhoz, hogy megtamassza!

6. A Mobility Dock kommunikal a jarmdivel és elinditja a toltést.

B~ w N

Toltés befejezése

1. Atdltés befejezése a jarm(ivon keresztiil (a LED folyamatos z0ld szinnel vilagit)

/N VIGYAZAT Aramiités és tiiz veszélye. A Mobility Dock kihtizasa eldtt be
kell fejezni a toltést.

2. Huzza ki a Mobility Dock (A) a konnektorhdl

. Oldja ki (D) a fali tartot (E), és allitsa a kiindulasi helyzetbe

4. Sziikség esetén oldja ki a toltécsatlakozot a narancssarga karral (B), és hlizza
ki a csatlakozot (Iasd a 3. abra)

5. Huzza ki a jarm(icsatlakozot a jarm(ibél

6. Tegye a Mobility Dock és a kabelt biztonsagosan a csomagtartoba (lasd
,Szallitas és tarolas”).

w

ALLAPOTKIJELZO

LED Fénysorozat Rendszerallapot

— végleg kikapcsolva nincs aljzatban

tartésan bekap-  Onteszt rendben — Jarmii csatlakoztatva - Ké-

z06ld )
csolva szenlét
z6Id Villogas Toltés
kék Villogas Csokkentett toltés (pl. magas hdmérsékleten)
sraa/zild Villoga Jarmii csatlakoztatva *) A FIGYELMEZTETES
sarga/zold Villogas ALLAPOTKIJELZES
. s Toltés *) A FIGYELMEZTETES ALLAPOTKI-
Vill ,
séarga illogas JELZES

, Onteszt rendben — A jarmdi nincs csatlakoztatva:
tartosan bekap-

fehér Huizza ki a Mobility Dock az aljzatbdl, és el6szor
csolva o
csatlakoztassa a jarmiihoz
*) & FIGYELMEZTETES ALLAPOTKIJELZES
fehér Villog Onteszt rendben — A jarm(i nincs csatlakoztatva:
Huizza ki a Mobility Dock csatlakozot a konnektor-
bol, és el6szor csatlakoztassa a jarmiihoz
iros tartésan bekap-  Atmeneti hiba (pl. tdimelegedés utan): A késziilék
p csolva automatikusan Gjraindul
Biztonsagi hiba (pl. fejjel lefelé felszerelt Mobility
. I Dock): Huzza ki a késziiléket a halozatbdl 10
piros Villogas

masodpercre, sziintesse meg a hibat, és csatla-
koztassa Ujra

3. abra: 2-es tipusu kimeneti feloldoeszkéz

* /N FIGYELMEZTETES ALLAPOTKIJELZES A Mobility Dock nem
szabad hosszabbitokabellel és vizszintes helyzetben miikddtetni. Ha a
Mobility Dock a foldon fekszik, fennall az aramiités veszélye, mivel folyadék
juthat bele, valamint megsériilhet a burkolata, ha athajtanak rajta.

MUSZAKI ADATOK

Toltési teljesitmény 2,3 kW

Névleges fesziiltségtartomany 230VAC

Névleges aram 10A™)

Frekvencia 50 Hz
Maradékaram-megszakitd (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Védelmi osztaly I

Uzemi hémérséklet -25 °C és +45 °C kozott
Tarolasi hémérséklet -40 °C és +85 °C kozott
IP védettségi fok P44

Csatlakoztathato CEE 7/3 F tipus

*) Csak Franciaorszag és Finnorszag esetén: ha a toltési ciklus meghaladhat-
ja a2 orat, a jarmlivon beallithaté maximalis névleges aram 8 A.

SZALLITAS ES TAROLAS

/N VIGYAZAT A nem rogzitett, nem megfeleléen rogzitett vagy hely-

teleniil tarolt Mobility Dock fékezés, iranyvaltas vagy baleset soran

sériilést okozhat az utasoknak.

e Soha ne szallitsa a Mobility Dock rogzités nélkiil.

e Soha ne szallitsa a Mobility Dock az utastérben (pl. az tiléseken vagy az
lilések el6tt)

A szennyezddés, a nedvesség és a Mobility Dock sériilése veszélyezteti

a biztonsagos miikddést. Silyos vagy halalos sériilés veszélye aramii-

tés vagy tiiz miatt.

e Tarolja szaraz, tiszta helyen és vegyi g6zokt6l védve a Mobility Dock, pl. a
csomagtartoban.

* A Mobility Dockot kériiltekintGen kell tarolni, Gigy, hogy a késziilékhaz és

a halozati csatlakozo (A) védve legyen a szallitas kdzben bekdvetkezo
sériilésektdl.

KARBANTARTAS ES APOLAS

Tisztitas el6tt valassza le a Mobility Dock a jarmdirdl és az elektromos
halézatrol. Csak enyhén nedves ruhaval szabad tisztitani. Ne hasznaljon
agressziv tisztitdszereket.

ARTALMATLANITAS

Az athuzott kerekes hulladékgydijt6 logo az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékanak szelektiv gydjtését jelenti. Az ilyen
mmmm berendezések szennyez6 és veszélyes anyagokat tartalmazhatnak.
Ezeket az eszkozoket az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafeldolgozasara kijeldlt gydjtohelyre kell visszavinni, és
nem szabad valogatatlan telepiilési hulladékként artalmatlanitani. Ezzel
hozzajarul az er6forrasok megdrzéséhez és a kornyezet védelméhez. Tovabbi
informacioért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR IS
MOBILITY DOCK

A
Rafmagnsinnstunga

_— (E) Veggjastod

(B) Opnunarbtnadur
Uttaks af gerd 2

(D) Opnunarbunadur
"~~~ veggjastodar

4
7 — (C) Uttak af tegund 2

MIKILVAEGAR ORYGGISLEIDBEININGAR

Lesio allar leidbeiningarnar adur en pessi vara er notud!
Geymid leidbeiningar til sidari notkunar.

.o

Mynd 1 fhlutir véru

/N VIDVORUN HATTA A ELDSVODA EDA RAFLOSTI
Onog gaedi tengilsins geta valdio raflosti og/eda eldsvoda.
e Adeins ma nota Mobility Dock fra innstungu sem hentar fyrir tilganginn.

Tengingin verdur ad vera i samraemi vid gildandi reglur og stadla landsins.

¢ Adeins ma nota Mobility Dock i rafnetum sem eru rétt jarotengd.

o Eftirlitslaus hledsla er adeins heimil vid tengil atvinnufyrirteekis eda

heimilis sem rafvirki hefur fari yfir.

Eftirlitslaus hledsla vié tengil heimilis sem rafvirki hefur ekki farid yfir

getur leitt til eldsvoda i husnadinu.

o Oheimilir einstaklingar, sérstaklega born, mega ekki hafa adgang ad
hledslustrengnum eda okuteekinu medan a eftirlitslausri hledslu stendur.

/N VIDVORUN HATTA A SPRENGINGU

Mobility Dock getur myndad neista sem geta valdid ikveikju i gasi og
ryki.

e Ekki nota Mobility Dock i rymum par sem er aukin heetta & sprengingu.

/N VIDVORUN HATTA A RAFLOSTI, SKAMMHLAUPI, ELDSVODA,

SPRENGINGU

Notkun skemmds hledslustrengs, gallads eda bilads tengils/tengis

eda gallads eda bilads Mobility Dock auk pess ef notad a ovideigandi

hatt eda ekki er fario eftir dryggisleiobeiningunum getur pad leitt til
skammhlaups, raflosts, brunasara, sprengingar eda eldsvoda.

e Athugio alla ihluti hvort skemmdir séu sjaanlegar. Ekki nota skemmda
ihluti!

e Tengid Mobility Dock adeins vid rétt tengdar, 6skemmdar vegginnstungur
sem hafa verid uppsettar og préfadar af vottudum rafvirkja.

e Athugi6 fyrir notkun hvort einhverjar sjaanlegar skemmdir eru a
tengingum og Mobility Dock (sprungur, brotnir hlutar) og hvort éhreinindi
séu til stadar. Notio ekki kapla med skemmdum klém eda ohreinni
umlykju.

e Ekki ma opna Mobility Dock. bad getur ordid haettulegt spennuhlaup i
hysingunni, sem getur leitt til raflosts eda dauda.

e Engar vidgerdir eda breytingar ma framkveema & Mobility Dock (t.d. ad
skipta Gt klonni).

e Aldrei ma dyfa Mobility Dock og aukahlutunum i vatn.

Rofi fyrir jardtengingu ekki
virkur

Hentar ekki fyrir tolvunet

ﬁ i\ Ekki nota Mobility Dock og

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmaobility.com

% Ekki nota fjdltengi!

jg EKki farga med Gflokkudu sorpi
Lagmarks f—

umhverfishitastig ;
g ‘é Ekki nota Mobility Dock ef pad

Ekki nota hvada gerd af liggur & golfinu

framlengingarsntru sem
er! El:ﬂ Fylgid notkunarleidbeiningunum

@ Rafmagnsinnstunga af tegund 2

/N VIDVORUN gefur til kynna
medalmikla haettu a dauda eda alvarlegu
likamstjoni ef petta er ekki fordast.

hledslustrengi ef pad eru
skemmdir einhversstadar
& hysingunni, tenginu eda
kaplinum!

Ekki nota ferdamillistykki!

Haldio Mobility Dock fra uppsprettum ryks og dtblestri kemiskra efna (t.d.
oliudda, reyk fra I60un, efnagufum).

Ekki lata Mobility Dock falla.

Foroist ad beygja eda snia upp a kapalinn & harkalegan hatt.

Fordist ad kapallinn verdi fyrir togspennu.

Ef tengd Mobility Dock eda rafmagnsinnstunga er skemmd: Hindrid adgang

ad heettusvaedinu, slaid ut rafmagninu hja érygginu og adeins pa skal aftengja.

Radfeerdu pig vid vidurkenndan rafvirkja um hvernig & ad halda afram.

/N VIDVORUN HATTA A ELDSVODA EDA RAFLOSTI
Rong notkun Mobility Dock getur leitt til raflosts.

EKKki snerta raftengi kléartenginganna.

EKKki setja neina hluti inn i kléartengingarnar.

Verjio allar tengingar gegn raka.

Notid Mobility Dock adeins pegar pad hangir 16drétt og stutt a vegginnstungu
til ad fordast ad toga i innstunguna (sja mynd mynd 2). Mikid alag getur
skemmt Mobility Dock og/eda rafmagnsinnstunguna.

Ekki setja Mobility Dock i innstunguna fyrr en hledslukloin hefur verio tengd
vid uttakio af gerd 2 (C). Annars geeti innstungan skemmst.

EKki nota Mobility Dock til annars en fyrirhugadrar notkunar (til deemis, ekki
nota hana med rafmagnsinnstungum sem eru nalaegt jorou).

ATLUD NOTKUN

Mobility Dock er neydarhledslutaeki af tegund 2 fyrir tilfallandi, feeranlega notkun.

Varanleg notkun a adeins ad vera i 6ruggri, hreyfingarlausri og ld0réttri stodu.
Notist adeins i veggfestar innstungur sem henta vélraent og rafrent séd (sja
mynd 2, prep 5)!

1. 2. 3.
Inntak okutaekis

A Innstunga 4 vegg

By

_
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Mynd 2: Hledslurod

NOTKUN

Hiedsla

1.
2.
3.
4.
5.
VAN

6.

Okutzekistengid sett i okutaekisinntakid

Setjid hledsluklona i attakio (C) par til hin smellur i stad (B).

Opnid veggjastodina (E) med hnappinum (D) og opnid hana Ut i attina sem
6rin bendir par til hin stodvast.

Setjio rafmagnsklonna (A) i videigandi vegginnstungu pannig ad hysingin
hangi nidur a vid. Mobility Dock framkveemir sjélfspréfun.

Sntiid veggjastodinni par til studningi er nad fyrir Mobility Dock i 160réttri stoou.
VIDVORUN Ef Mobility Dock er ekki studd er haetta a eldsvoda vegna
skemmda a innstungunni. Notid Mobility Dock adeins ef veggjastodin er
naegilega l6ng til ad stydja hana!

Mobility Dock sendir skilabod til 6kutaekisins og setur hledsluna i gang.

Hiedslu lokid

1.
VAN

2.

w

4.

5.
6.

Hiedslu lokid i gegnum okuteekid (LED-Ijos kviknar varanlega greent)
VIDVORUN Hazetta a raflosti og eldsvoda. Hledslu verdur ad vera lokid
aour en Mobility Dock er tekid tur sambandi!

Takid Mobility Dock (A) ur sambandi Gr rafmagnsinnstungunni

. Opnid (D) veggjastodina (E) og feerid hana i upphaflega stoou

Ef parf skal opna hledslukléna med appelsinugula arminum (B) og taka hana
Ur sambandi (sja mynd 3)

Takio okutaekistengio Ur sambandi fra 6kuteekinu

Setjid Mobility Dock og kapalinn i drugga geymslu i skottinu (sja ,,Flutningur
0g geymsla“).

STODUBIRTING

LED-ljos Ljosardd

Kerfisstada

varanlega slokkt ekki i innstungu

grent  varanlega kveikt Sjalfsprof i lagi - Okutaeki tengt - i bidstodu

grent  Blikkandi Hledsla

blatt  Blikkandi Minnkud hledsla (t.d. vid hatt hitastig)

gult/greent Blikkandi Okutaeki tengt *) A VIDVORUNARSTODUSKJAR
gult Blikkandi Hieosla *) /N VIDVORUNARSTOBUSKJAR

Sjalfsprof i lagi - Okutaeki ekki tengt: Aftengid

hvitt varanlega kveikt Mobility Dock ur innstungu og tengid vid okutaeki

fyrst

» A\ VIDVORUNARSTODUSKJAR Sjalfsprof i
lagi - Okutaeki ekki tengt: Fyrst skal taka Mobility

hvitt Blikkandi ; o o
Dock Ur sambandi vid innstungu og tengja vio
okuteeki

.. Timabundin villa (t.d. eftir ofhitnun): Teeki

rautt varanlega kveikt i

endurresist sjalfvirkt

rautt Blikkandi

Oryggisvilla (t.d. uppsetning Mobility Dock snyr
o0fugt): Taktu teekid Ur sambandi vid rafmagn i 10
sek., lagfeerio bilunina og setjid hana aftur i samband

A\ VIDVORUNARSTOPUSKJAR Mobility Dock hentar ekki fyrir notkun
med framlengingarsntrum eda fyrir larétta notkun. Ef Mobility Dock liggur &
jordinni er haetta a raflosti vegna innkomu vokva og skemmda & hysingu vegna
bess ad keyrt sé yfir hana!

Mynd 3: Opnunarbunadur ttaks af gerd 2

T/KNILEGAR UPPLYSINGAR

Hledsluafl 2,3 kW
Nafnspennusvid 230V AC
Nafnstraumur 10A™)

Tioni 50 Hz

Lekalidi (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Verndarflokkur I

Rekstrarhitastig -25 °C til +45 °C
Geymsluhitastig -40 °C til +85 °C
IP verndarstig IP44

Haegt ad tengja vid CEE 7/3 gerd F

*) Adeins &tlad fyrir Frakkland og Finnland: Ef hledslulotan getur farid yfir 2
klukkustundir er hamarks malstraumur sem setja skal & 6kutaekid 8 A.

FLUTNINGUR OG GEYMSLA

AN\ VIDVORUN Mobility Dock sem er dfest, ekki naegilega vel fest eda

geymt a dvideigandi hatt getur runnid til pegar hemlad er eda breytt um

stefnu eda skadad farpega ef slys a sér stad.

e Flytjio aldrei Mobility Dock an pess ad festa pad.

o Flytjid Mobility Dock aldrei i farpegaryminu (t.d. & eda fyrir framan satin)

Ohreinindi, raki og skemmdir & Mobility Dock skapa hettu fyrir drugga

notkun. Hetta a alvarlegum eda lifshaettulegum meidslum vegna

raflosts eda eldsvoda.

e Geymid Mobility Dock & purrum, hreinum stad par sem pad er varid fyrir
efnagufum, t.d. i skottinu.

¢ Gangid vandlega fra Mobility Dock pannig ad hlif biinadar og rafmagnskld
(A) séu varin gegn skemmdum i flutningum.

VIDHALD 0G UMHIRDA

Aftengid Mobility Dock fra ékutaekinu og rafmagni adur en hdn er hreinsud.
Hreinsid adeins med orlitid rokum klat. Notid ekki sterk hreinsiefni.

FORGUN

Merkid med mynd af ruslatunnu med krossi yfir krefst adskilinnar

sofnunar raf- og rafeindataekjatrgangs (WEEE). Slikur bunadur getur
mmmm innihaldio skadleg og hettuleg efni. Fara verdur med pessi teki a
stfnunarstod sem framkvamir endurvinnslu & WEEE og ekki ma farga peim
med 6flokkudu sorpi. Med pvi ad fara eftir pessu er hjélpad vio ad vardveita
audlindir og vernda umhverfid. Hafdu samband vié stadaryfirvold til ad fa
frekari upplysingar.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA LV
MOBILITY DOCK

(A) Tikla kontakt-
dak$a

N

DENED)

_— (E) Sienas atbalsts

(B) 2. veida rozetes
atsleégSanas ierice

X

(D) Sienas atbalsta
—~ atblokesanas ierice

4
7 — (C)2.tipaizvade

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta lietoSanas izlasiet visas instrukcijas!
Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.

.o

1. att. Preces elementi

/N BRIDINAJUMS UGUNSGREKA VAI ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA

RISKS

Nepietiekama kontaktligzdas kvalitate var izraisit elektriskas stravas

triecienu un/vai ugunsgréeku.

¢ Mobility Dock drikst darbinat, izmantojot tikai Sim nolilkam piemerotas
kontaktligzdas. Savienojumam jaatbilst speka esoSajam valsts normam
un standartiem.

e Mobility Dock drikst izmantot tikai pareizi iezemetos tiklos.

e Uzlade bez uzraudzibas ir atlauta, tikai izmantojot rupniecisku vai maj-
saimniecibas kontaktligzdu, kuru ir parbaudijis elekirikis.

e Neuzraudzita uzlade, izmantojot majsaimniecibas kontaktligzdu, kuru nav
parbaudijis elektrikis, majas var izraisit ugunsgreku.

» Nepilnvarotas personas, 1pasi berni, nedrikst bez uzraudzibas pieklut
uzlades kabelim vai transportlidzeklim.

/N BRIDINAJUMS SPRADZIENA RISKS

Mobility Dock var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes un
puteklus.

¢ Nelietojiet Mobility Dock telpas ar paaugstinatu spradziena risku.

/N BRIDINAJUMS ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA, ISSAVIENOJUMA,

UGUNSGREKA, EKSPLOZIJAS RISKS

Bojata uzlades kabela, bojatas vai kludainas kontaktdakSas/savie-

nojuma vai bojatas vai kludainas Mobility Dock izmantoSana, ka ari

nepareiza lietoSana vai drosibas noradijumu neievero$ana var izraisit

Issavienojumu, elektriskas stravas triecienu, apdegumus, spradzienu

vai ugunsgreku.

e \lizuali parbaudiet, vai komponenti nav bojati. Nelietojiet bojatus kompo-
nentus!

e Mobility Dock pievienojiet tikai pareizi pievienotam, nebojatam sienas
kontaktligzdam, kuras uzstadijis un parbaudijis kvalificéts elektrikis.

¢ Pirms lietoSanas parbaudiet savienotajus un Mobility Dock, lai parliecina-
tos, vai nav redzamu bojajumu (plaisas, salauztas detalas) un piesarnoju-
mu. Nelietojiet kabelus ar bojatam kontaktdak$am vai netiru korpusu.

e Mobility Dock nedrikst atvert. Korpusa var izladeties bistams spriegums,
kas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai navi.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

pro§|bas dzisla nav Nelietojiet vairakvietu kontakt-
ieslegta .
ligzdu!

Nav piemerots IT tfiklam

Aizliegts utilizet kopa ar

Minimala apkarteja tem- majsaimniecibas atkritumiem

peratura

Nelietojiet nekada veida ’ Y Nelietojiet Mobility Dock, ja ta
pagarinatajus! atrodas uz gridas

E[ﬂ Izpildiet lietoSanas instrukciju

@ 2. tipa kontaktligzda
Nelietojiet celojumu adap-

terus! /N BRIDINAJUMS norada uz bistamibu
ar merenu naves vai nopietnu traumu
risku, ja to nenovers.

Nelietojiet Mobility Dock
un uzlades kabelus,
kuriem ir bojats korpuss,
savienotajs vai kabelis!

% W OEe

e Pie Mobility Dock nedrikst veikt nekadus remontdarbus vai parveidojumus
(pieméram, kontaktdakS$as nomainu).

e Nekad nemercejiet Mobility Dock un piederumus udent.

e Aizsargajiet Mobility Dock no putekliem un kimisko vielu emisijas avotiem
(pieméram, ellas miglas, lodéSanas izgarojumiem, kimiskajiem tvaikiem).

¢ Nelaujiet Mobility Dock nokrist.

e |zvairieties no kabela specigas saliekSanas vai saverpSanas.

e |zvairieties no kabela speciga stiepes sprieguma.

e Ja pievienota Mobility Dock vai kontaktligzda ir bojatas: blokejiet bistamo
zonu, izsledziet stravas padevi pie droSinataja un tikai pec tam to atvienojiet.
Konsultejieties ar kvalificétu elektriki, lai noskaidrotu talako ricibu.

/N BRIDINAJUMS UGUNSGREKA VAI ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS
Nepareiza Mobility Dock izmanto$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

* Nepieskarieties kontaktdakSas savienojumiem.

¢ Neievietojiet kontaktdakSu savienojumos jebkadus priekSmetus.

e Aizsargajiet visus kontaktus no mitruma.

Mobility Dock izmantojiet tikai vertikali piekartu un atbalstitu pie sienas
kontaktligzdas, lai izvairitos no kontaktligzdas vilkSanas (skat. attelu 2. att.).
Smagas slodzes var sabojat Mobility Dock un/vai kontaktligzdu.

Ir aizliegts pieslegt Mobility Dock rozeté, kamer uzlades spraudnis ir iesprausts
2. veida rozete (C). Preteja gadijuma kontakiligzda var tikt bojata.

Mobility Dock ir atlauts izmantot tikai tam paredzetaja veida (piemeram, to ir
aizliegts izmantot ar rozetem, kas atrodas pie zemes).

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Mobility Dock ir 2. rezima arkartas ladetajs, kas paredzets gadijuma rakstura
parnésajamai lietoSanai. Pastaviga lietoSana ieteicama tikai dro$a, nekustiga un
vertikala stavokli. Darbiniet to, izmantojot tikai mehaniski un elektriski piemero-
tas sienas kontaktligzdas (sk. 2. att., 5. solis)!

1. 2. 3.
Automasinas ievade

A Sienas rozete

By

_

180°

2. att. Uzlades seciba

DARBIBA

Uzlade

1. Transportlidzekla sakabes ievietoSana transportlidzekla ievade

2. levietojiet uzlades kontaktdakSu kontaktligzda (C), lidz ta nofiksgjas sava
vieta (B).

3. Atblokejiet sienas balstu (E) ar pogu (D) un atlociet to bultinas virziena, lidz
tas apstajas.

4. levietojiet kontaktdakSu (A) piemérota sienas kontaktligzda ta, lai korpuss
karatos uz leju. Mobility Dock veic paSparbaudi.

5. Pagrieziet sienas balstu, lidz Mobility Dock tiek atbalstita vertikala stavoklr.

/N BRIDINAJUMS Ja Mobility Dock netiek atbalstita, kontaktligzdas
bojajumu dél pastav aizdeg3anas risks. lzmantojiet Mobility Dock tikai tad,
ja sienas balsts ir pietiekami gars, lai to atbalstrtu!

6. Mobility Dock sazinas ar transportlidzekli un atbrivo uzladi.

Uzlades pabeigSana

1. Beidziet uzladi, izmantojot transportidzekli (gaismas diode pastavigi deg zala
krasa)

/\ BRIDINAJUMS Elektriskas stravas trieciena un ugunsgréka risks.
Uzlade japabeidz pirms Mobility Dock atvienoSanas!

2. Atvienojiet Mobility Dock (A) no kontaktligzdas

Atblokejiet (D) sienas balstu (E) un novietojiet to sakuma stavoklt

Ja nepiecieSams, atblokéjiet uzlades kontaktdakSu ar oranzo sviru (B) un

atvienojiet to (sk. 3. att.)

Atvienojiet transportlidzekla sakabi no transportlidzekla

DroSi novietojiet Mobility Dock un kabeli bagaznieka (sk. “TransportéSana un

uzglabasana”).

STATUSA DISPLEJS

Gaismas Gaismas Sistemas statuss
diode secibha

Hw

o o

— .pasfawgl nav kontaktligzda
izslegta

pastavigi PaSdiagnostika OK - Transportlidzeklis pievienots gaidiSa-

zala - -
’ ieslegta  nas rezima
zala Mirgo Uzlade
zila Mirgo Samazinata uzlade (pieméram, augsta temperatura)
dzeltena/ . s TOINA
Jala Mirgo Transportiidzeklis pievienots *) /A BRIDINAJUMA STATUSS

dzeltena  Mirgo  Uzlade *) /A BRIDINAJUMA STATUSS

PaSdiagnostika OK - Transportlidzeklis nav savienots:

balta pasEaV|g| atvienojiet Mobility Dock no kontaktligzdas un vispirms
ieslegta Co _ .
pievienojiet to transportlidzeklim
, *) & BRIDINAJUMA STATUSS Pagdiagnostika OK -
balts Mirgo auto nav pieslégts: Atvienojiet Mobility Dock no spraudna,
un vispirms piesledziet auto
sarkana pastavigi Pagaidu kluda (piemeram, pec parmerigas temperaturas):

ieslegta  ierice tiek automatiski restarteta

DroSibas kluda (pieméram, otradi uzstadita Mobility Dock):
Atvienojiet ierici no stravas uz 10 sek., noversiet kludu un
pievienojiet to velreiz

sarkana Mirgo

3. att. 2. veida rozetes atslégSana

* A\ BRIDINAJUMA STATUSS Mobility Dock nav piemérota darbam
ar pagarinatajiem vai darbibai horizontala stavokIi. Ja Mobility Dock
atrodas uz zemes, pastav elekiriskas stravas trieciena risks parpludusa
Skidruma ieklu$anas un korpusa bojajumu dé|!

TEHNISKIE DATI

Uzlades jauda 2,3 kW
Nominala sprieguma diapazons 230VAC
Nominala strava 10A%)
Frekvence 50 Hz

Atlikusas stravas slédzis (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Aizsardzibas klase I

UzglabaSanas temperatira -25 °C ldz +45 °C
Tikai Francijai un Somijai -40 °C lidz +85 °C
IP aizsardzibas pakape IP44

Var savienot ar CEE 7/3 F tipa

*) Tikai Francijai un Somijai: ja uzlades cikls var parsniegt 2 stundas, maks.

nominala strava, kas jaiestata transportiidzekl, ir 8 A.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

/N BRIDINAJUMS Bremzéjot vai mainot virzienu, nenostiprinata,

nepietiekami nostiprinata vai nepareizi uzglabata Mobility Dock var

noshdet vai traumet pasazierus negadijuma rezultata.

¢ Nekad neparvadajiet Mobility Dock nenostiprinatu.

e Nekad neparvadajiet Mobility Dock pasazieru nodalijuma (pieméram, uz
sédekliem vai to prieksa).

Netirumi, mitrums un Mobility Dock bojajumi apdraud dro$u eksplua-

taciju. Nopietnu vai navéjoSu traumu risks elektriskas stravas trieciena

vai ugunsgreka deél.

e Mobility Dock uzglabajiet sausu, tiru un aizsargatu no kimiskiem tvaikiem,

piem., bagaznieka.
e Glabajiet Mobility Dock uzmanigi ta, lai ierices korpuss un spraudni (A)
batu aizsargati no bojajumiem transportéSanas laika.

APKOPE UN KOPSANA

Pirms firiSanas atvienojiet Mobility Dock no transportlidzekla un elektrotikla.

Tiriet tikai ar nedaudz mitru dranu. Nelietojiet kodigus tiriSanas lidzek|us.

UTILIZACIJA

E Parsvitrotas atkritumu tvertnes ar riteniem logotips nozime atseviSku

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (EEIA) savak$anu. Sada
mmmm ickarta var saturet bistamas un riskantas vielas. Sie instrumenti ir

janodod noteikta savak$anas vieta EEIA parstradei, un tos nedrikst izmest ka
neskirotus sadzives atkritumus. Sadi rikojoties, palidzesiet taupit resursus un

aizsargat vidi. Papildinformacijai sazinieties ar paSvaldibu.
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VALDYMO INSTRUKCIJOS LT
MOBILIOJI JKROVIMO STOTELE ,,MOBILITY DOCK*

(A) Pagrindinis
kiStuka:

L (E) Sieniné atrama
(B) 2 tipo
iSleidZziamosios angos
atrakinimo jtaisas

(D) Sieninés atramos
"~ atrakinimo prietaisas

4
7 (C) 2-ojo tipo i§vestis

1 pav. Produkto sudedamosios dalys

.o

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ pradédami naudoti §j produkta perskaitykite visas ins-
trukcijas! ISsaugokite instrukcijas ateiciai.

VA 15PEJIMAS GAISRO ARBA ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS

Nepakankama iSvesties lizdo kokybé gali sukelti elektros smiigj ir

(arba) gaisra.

e Mobility Dock* galima jungti tik j jai pritaikytg lizda. Jungtis turi atitikti
galiojancias nacionalines normas ir standartus.

e Mobility Dock“ galima jungti tik j tinkamai jzemintus elektros tinklus.

o Nepriziurint jkrauti leidziama tik pramoniniame arba buitiniame lizde, kurj
patikrino elektrikas.

e Neprizitrint jkraudami buitiniame lizde, kurio nepatikrino elekirikas,
namuose galite sukelti gaisra.

o Neprizitrimi nejgalioti Zmonés, ypac vaikai, neturi turéti prieigos prie
jkrovimo kabelio arba transporto priemonés.

/N |SPEJIMAS SPROGIMO PAVOJUS
,Mobility Dock“ gali sukelti kibirkstis, galincias uzdegti dujas ir dulkes.
e Nenaudokite ,,Mobility Dock® patalpose, kuriose yra sprogimo rizika.

N lPSEJIMAS ELEKTROS SMUGIO, TRUMPOJO JUNGIMO, GAISRO,

SPROGIMO PAVOJUS

Naudojant pazeista jkrovimo laida, sugedusj arba neveikiantj kiStuka

/ jungtj, arba sugedusia ar neveikian€ia ,,Mobility Dock*, taip pat

netinkamai naudojant ar nesilaikant saugos instrukcijy, gali jvykti

trumpasis jungimas, elektros smugis, nudegimai, sprogimas ar gaisras.

o Apziurékite visus komponentus ir patikrinkite, ar jie nepazeisti. Nenaudo-
kite pazeisty komponenty!

e Mobility Dock* junkite tik j tinkamai jrengtus, nepazeistus sieninius
lizdus, kuriuos sumontavo ir iShandé kvalifikuotas elektrikas.

e Prie$ naudodami patikrinkite jungtis ir ,,Mobility Dock* bei jsitikinkite néra
matomy pazeidimy (jtrikimy, sultZusiy daliy) ir neSvarumy. Nenaudokite
kabeliy su paZeistu kiStuku arba neSvariu korpusu.

e Stotelés ,,Mobility Dock“ negalima atidaryti. Korpuse gali susidaryti pavo-
jinga jtampa, kuri gali sukelti elektros smugj arba mirtj.

e Stoteléje ,Mobility Dock“ negalima atlikti jokiy pakeitimy (pvz., keisti
kiStuka).

e Niekada nemerkite ,,Mobility Dock® ir priedy j vanden;.

¢ Mobiligjg stotele laikykite atokiau nuo dulkiy ir cheminiy medziagy (pvz.,
aliejaus gary, litavimo damuy, cheminiy gary) Saltiniy.

»Lapp Mobility GmbH“ 5
Oskar-Lapp gatvé 2 - D-70565 Stutgartas
www.lappmobility.com
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SIMBOLIAI

Nejjungtas apsaugomasis
laidininkas

@S, ' iu lizdy!
@Lf' Nenaudokite keliy lizdy!

NeiSmeskite kaip nertsiuoty
komunaliniy atlieky

19 Nenaudokite ,Mobility Dock
stotelés, jei ji yra ant grindy.
Vadovaukités valdymo instrukci-
jomis

@ 2-0jo tipo maitinimo lizdas

/N |SPEJIMAS reikia vidutings rizikos
pavojy, kuris gali sukelti mirtj ar rimtus
suzalojimus, jei jo neiSvengiama.

Netinka IT tinklui

Minimali aplinkos tempe-
ratlra

Nenaudokite bet kokio
ilgintuvo!

Nenaudokite ,,Mobility
Dock* ir jkrovimo kabeliy,
kurie yra pazeisti bet
kurioje korpuso, jungties
ar kabelio vietoje!

Nenaudokite kelioniniy
adapteriy!

¥ K xOEe

Nenumeskite ,Mobility Dock“ ant Zemés.

Stipriai nesulenkite ir nesusukite kabelio.

Stipriai netempkite kabelio.

Jei prijungta ,Mobility Dock“ arba maitinimo lizdas yra pazeisti: Uzblokuokite
pavojingg zong, iSjunkite saugiklj ir tik tada atjunkite stotele. Apie tai, kg daryti
toliau, pasitarkite su kvalifikuotu elektriku.

N [SPEJIMAS ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS

Neteisingai naudodami ,,Mobility Dock“ galite patirti elektros smiigj.

o Nelieskite kiStukiniy jungciy kontakiy.

o Nekiskite jokiy daikty j kiStukines jungtis.

e Apsaugokite visus kontaktus nuo drégmes.

e Mobility Dock* naudokite tik vertikaliai pakabintg ir pritvirtinta prie sieninio
lizdo, kad jo neistrauktuméte (zr. paveikslélj 2 pav.). Sunki apkrova gali suga-
dinti ,,Mobility Dock* ir (arba) maitinimo lizda.

¢ Nejunkite ,Mobility Dock* j lizda, kol jkrovimo kiStukas nejjungtas j 2 tipo lizdg
(C). PrieSingu atveju galite pazeisti lizda.

e Nenaudokite mobiliosios jkrovimo stotelés “Mobility Dock” kitais tikslais nei
numatytieji (pavyzdZiui, nejunkite jos j arti prie Zemés esancius maitinimo
lizdus).

PASKIRTIS

»Mobility Dock® yra 2 rezimo (Mode 2) neSiojamas avarinis jkroviklis, skirtas
automobilio akumuliatoriui jkrauti. Nuolatos naudokite tik saugioje, nejudancioje
ir vertikalioje padétyje. Junkite tik j mechaniSkai ir elektriSkai tinkamus sieninius
lizdus (zr. 2 pav., 5 veiksmas)!

1. 2. 3,
Automobilio jvadas

A Sieninis lizdas

By

_
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2 pav. Jkrovimo seka

VALDYMAS

Jkrovimas

1. Transporto priemonés movos jdéjimas j transporto priemonés jvesties anga

2. Kiskite jkrovimo kiStuka j lizdg (C), kol jis uzsifiksuos (B).

3. Rankenéle (D) atrakinkite sienos atramg (E) ir lenkite rankenéle rodyklés
kryptimi, kol ji sustos.

4. |kiskite maitinimo kiStukg (A) j tinkama sieninj lizdg, kad korpusas kabéty
Zemyn. ,Mobility Dock*“ atliks savikontrole.

5. Sukite sienos atrama, kol ,,Mobility Dock* jsitvirtins vertikalioje padétyje.

A\ ISPEJIMAS Jei ,Mobility Dock* nejsitvirtinsite, galite pazeisti lizda ir
sukelti gaisro pavojy. ,Mobility Dock“ naudokite tik tuo atveju, kai sienos
atrama yra pakankamai ilga, kad palaikyty stotele!

6. ,Mobility Dock* palaiko rysj su transporto priemone ir jkrauna ja.

Baikite jkrauti

1. Baikite jkrauti transporto priemone (nuolatos dega Zalias Sviesos diodas (LED))

/N |SPEJIMAS Elektros smiigio ir gaisro pavojus. Jkrauti reikia baigti
prie$ atjungiant ,,Mobility Dock*!

. I8junkite ,,Mobility Dock® (A) i§ maitinimo lizdo.

. Atrakinkite (D) siening atrama (E) ir nustatykite jg j prading padétj.

Jei reikia, atrakinkite jkrovimo kiStukg su oranzine svirtimi (B) ir iStraukite jj (zr. 3).

. Nuo transporto priemonés atjunkite mova.

. Saugiai laikykite ,Mobility Dock“ ir kabelj bagaZinéje (Zr. , Transportavimas ir
laikymas®).

oGS wWN

BUSENOS EKRANAS

LED Sviesos seka  Sistemos biisena

nuolatos iSjungta ne lizde

Savikontrolé — atlikta Transporto priemoné prijungta

Zalia  nuolatos jjungta n
Jung — budéjimo rezimas

zalia  Mirksi Krovimas

mélyna Mirksi Sumazintas jkrovimas (pvz., esant aukStai temperattrai)
geltona .\ o Transporto priemoné prijungta *) /A |SPEJAMASIS
/ Zalia BUSENOS EKRANAS

geltona Mirksi Kraunasi *) A\ |SPEJAMASIS BUSENOS EKRANAS

Savikontrolé — atlikta Transporto priemoné nepri-
balta  nuolatos jjungta jungta: atjunkite ,Mobility Dock* i$ lizdo ir pirmiausia
prijunkite jg prie transporto priemonés.

WYY [SPEJAMASIS BUSENOS EKRANAS Savi-
kontrolé — atlikta. Automobilis neprijungtas: ISjunkite
»Mobility Dock*“ i$ lizdo ir pirmiausia prijunkite jj prie
automobilio.

balta  Zybgioja

raudo- . Laikina klaida (pvz., dél perkaitimo): Prietaisas persi-
nuolatos jjungta oy
na krauna automatiskai

Saugos klaida (pvz., ,Mobility Dock“ sumontuota

atvirkSCioje padétyje): 10 sekundziy iSjunkite jrenginj
i$ elektros tinklo, paSalinkite gedima ir vél jjunkite jj.

raudona Mirksi

3 pav. 2 tipo iSleidziamosios angos
atrakinimo jtaisas

% /N |SPEJAMASIS BUSENOS EKRANAS Nenaudokite Mobility Dock
su ilginamaisiais laidais arba horizontalioje padétyje. Jei ,Mobility
Dock* yra ant Zemés, j jg gali patekti drégmés, todél galite patirti elektros
smugj, taip pat, galite netyCia ant jos uzvaziuoti!

TECHNINIAI DUOMENYS

|krovimo galia 2,3 kW
Nominalios jtampos diapazonas 230VAC
Nominali srové 10A™)
Daznis 50 Hz

Liekamosios srovés grandinés

pertraukiklis (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Apsaugos klasé I

Darbiné temperatura Nuo -25 °C iki +45 °C
Laikymo temperatura Nuo -40 °C iki +85 °C
IP apsaugos laipsnis P44

Galima prijungti prie CEE 7/3 F tipo

*) Tik Prancizijai ir Suomijai: jei jkrovimo ciklas gali virSyti 2 valandas, mak-
simali nominali srové, kurig reikia nustatyti transporto priemonéje, yra 8 A.

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS

/N |SPEJIMAS Nepritvirtinta, netinkamai pritvirtinta arba netinkamai

laikoma ,,Mobility Dock“ stabdant, ties posukiu arba avarijos metu gali

paslysti ir suzaloti keleivius.

e Niekada netransportuokite ,,Mobility Dock“ jos nepritvirting.

¢ Niekada netransportuokite ,,Mobility Dock“ keleiviy salone (pvz., ant
sédyniy arba pries jas).

Nesvarumai, drégmé ir ,Mobility Dock“ pazeidimai kelia pavojy sau-

giam josnaudojimui. Gali istikti elektros smugis arba kilti gaisras, todél

galite sunkiai susizaloti arba Zuti.

o Mobility Dock* laikykite sausg, Svarig ir apsaugotg nuo cheminiy gary,
pvz. bagazinéje.

o Sudékite ,,Mobility Dock* taip, kad stotelés korpusas ir maitinimo kiStukas
(A) transportavimo metu nebity pazeisti.

PRIEZIURA

Prie$ valydami atjunkite ,,Mobility Dock“ nuo transporto priemonés ir
iSjunkite i$ elektros tinklo. Valykite tik Siek tiek drégna Sluoste. Nenaudokite
agresyviy valymo priemoniy.

SALINIMAS

Perbrauktas Siuk$liy dézés logotipas reiskia, kad reikia atskirai Salinti
E elektros ir elektroninés jrangos atliekas (EEJA). Tokioje jrangoje gali
mmmm buti pavojingy medziagy. Tokig jranga reikia grazinti j paskirtg EE|
atlieky surinkimo punktg — jos negalima iSmesti j nerusiuoty buitiniy atlieky
konteinerius. Taip padésite taupyti iSteklius ir tausoti aplinkg. Norédami gauti
daugiau informacijos susisiekite su savo vietinémis valdZios institucijomis.

10000038185.V1.2
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YNATCTBA 3A YIIOTPEBA
MOBILITY DOCK

MK

(A) Mpukayyok 3a
pyja

_— (E) MoTnmpay 3a sug,
(B) Ypen 3a
OTKNy4yBake Ha
PUKITyYHULLA TIN 2

©\ (D) Ypen 3a
\—’V "~ OTKJIy4yBarbe Ha

OTNNPAYoT 3a shj

Cn. 1 KOMMNOHEHTW Ha NpoM3BOA0T

BAXHW BE3BEAHOCHU YIATCTBA

9

% He kopucTeTe CeKaKos
g

X

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

3alTUTHNOT NPOBOAHUK
He KopucTeTe NpoLO/MKHU Kabm
HE € BKJy4YeH ,
0 NoBeKe NpUKITyYHULM!
He e norogeH 3a UT- '
pexa E He (hpnajte Kako HecopTupaH
KOMYHarneH otnag,
MuHumanHa Temnepartypa

Ha OKo/MHaTa Y He kopucteTe ro Mobility Dock

aKo Nexun Ha nogot

BUJL NPOAOIKEH Kasen! Cnegete rv ynarcteara 3a

ynotpe6a

@ MpUKNYYHMLA 32 HamojyBatbe,
un 2

He kopucTeTe Mobility
Dock n kabnu 3a nonHerbe
LUTO Ce OLUTETEHN Kaje
61N Ha KYKMLLTETO,

1. 2. 3
lpuKnyyHULA HA BO3WIOTO

A SuaieH LWTekep

By

_
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Cn. 2: Pepocneq Ha noniHere

PABOTEHE

MonHewe

1.
2.

3.

BMmeTHyBatbe Ha NMPUKYYOKOT 3a BO3WJI0 BO NPUKYYHMULATA HA BO3WIOTO
BMeTHeTe ro NpuKNy4oKoT 3a NoJHere BO NpukiyyHuuata (C) Taka LWTo Ke
KJIMKHE Ha CBOETO MecTo (B).

OTkJyyeTe ro noTnmpayot 3a sug, (E) co konyeto (D) u n3sagete ro BO
Hacokarta Ha CTpenkara o Kpaj.

BepTUKasHa nosuumja.

/N NPEAYMPEZYBAHE lokonky Mobility Dock He e notnpeH, noctou

0MacHOCT 0/, NoXKap 3apaay oLUTEeTyBakbe Ha LTekepoT. Kopuctete ro Mobility
Dock camo JoKOSKY SUIOT € JOBOJTHO BCOK 3a COOABETHO Aa ro notnupal

Cn. 3: OTkydyBarbe Ha NpUKIyyHULA TIn 2

* /N TPEOYNPEOYBAHE Mobility Dock He e cooaseTeH aa paGoTu
€O NPOJOJDKHN Kabnu unn Aa paboTn Bo XOPU30HTaNHa nonoxoa.

[okonky Mobility Dock nexu Ha 3emja, N0CTOM ONACHOCT 0f, CTPYEH yaap
Opajy HaBJIEryBarbe Ha TEYHOCTY 1 Of, OLLTETYBAHE HA KYKMLUTETO Nopaau
perasysare!

TEXHWYKW NMOJATOLN

< puknyyokot um kadenot! AN\ TPELYMNPELYBAHE ykaxysa 4. BMETHeTE ro MPUKNYYOKOT 3a CTpyja (A) BO COOMBETEH SUAEH LLUTEKEP TaKa .
)\ Ha 0NMacHOCT CO yMEPeH PU3KK 3a LUTO KyKMWTETO Aa BucK Hagony. Mobility Dock u3BpLuyBa camo TecTuparbe MoKkrocr Ha noftreree 2,3 kW
cn a 2 ' I ' H a Hano 230V A
C @ (©) Mpukcnyna, Tvn Hle KOpACTETE RaNTepH  pegussukysarne CPT WM CepuosHa 5. BpTeTe ro NoTAUPaYoT 3a swa Aoaeka Mobility Dock He e MoTrpeH Bo Hgm:xﬁ: (c’:ce.ra“ Haron 130A 5 ¢
3a narysare: 0Bpefa [OKOJIKY He Ce n3berxe. Py

®pekseHumja 50 Hz

3awTtuTHa dug cknonka (RCD) 30 mA Han3meHn4Ha cTpyja,
6 mA egHOHacouYHa cTpyja

Knaca Ha sawruta |

6. Mobility Dock ce noBp3ysa co BO3MOTO W NMOYHYBA [a NOJHY. PaGoTHa Temneparypa 259 10 +45 °C
MpouuTajTe rm cuTe ynaTcTea npea Aa ro KOPUCTUTE OBOj * Mobility Dock He cmee fa ce 0TBOpa. Bo KYKULUTETO MOXE Aa ce npasHar 3aBpLuyBabe Ha MOJIHEHETO Temneparypa Ha CKnaguparbe -40 °C fo +85 °C
npon3sop! 3a4yBajTe rv ynaTcTeara 3a noHaTamoLuHa 0rMacHW HamoHu, LITO MOXE Aa IOBEAE 0 CTPYEH yaap unm cMpT. 1. 3aBpLLETE ro NONHEeHeTo NPeKy Bo3unoTo (IEJl-CBETNOTO NOCTOjaHO CBETY 3e1EHO) IP cTeneH Ha 3awTtuta IP44

ynorpeoa.

/N NPEAYNPEAYBAHE OMACHOCT 0/} MOXAP UK CTPYEH YIAP
Llitekep co HecooABETHM cneuMrKaLMn MoXKe Aa Npesu3BUKa
CTPYEH yaap u/unu noxap.

e Mobility Dock cmee aa ce KopucTi camo Ha LUTEKep MorofeH 3a
0Baa HameHa. BpckaTa Mopa Aa 6uze BO COrlacHOCT CO BAXKEUKUTE
HaLMOHANIHM HOPMW 11 CTaHLAPAMN.

e Mobility Dock cmee fa ce KopUCTM camo BO NPABUITHO 323eMjEHN MPEXK.

e [lonHerbeTo 6€3 HAaf30p € J03BOJIEHO CaMO HA MHAYCTPUCKM UK
JOMaLLEH LUTEKep LUTO e NPOBEPEH 0 eNnekTpuyap.

e [lonHewbeTo 663 HAf30P Ha AOMALLEH LUTEKEP LUTO He e MPOBEPEH O
eIeKTp1yap MoXe Ja Npeau3BiKa noxxap Bo KyKarta.

e HeoBnacTeHu nuua, 0C06EHO feua, He CMear fa umaar npucran o

He cmear aa ce Bpluart nonpasku unn moaudukauuu Ha Mobility Dock (Ha
pumep, 3aMeHa Ha NPUKITY4OoKOT).

Hukoraw He notonysajte ru Mobility Dock u goaartouute Bo Bofa.

Yysaje ro Mobility Dock noganeky oz n3Bopy Ha npatunHa 1 XeM1CKM
emMucum (Ha Npumep, ncnapysarbe Of Macno, racoBm NPy NIEMEHE, XEMUCKM
apen).

BHumasajte Mobility Dock na He B nagHe of, paue.

136erHyBajTe CUIIHO BUTKaHE U U3BPTYBAE Ha KAabenoT.

A36erHyBajTe CUIIHO ONMTErHyBame Ha KabenoT.

Ako Bknyyenuot Mobility Dock wnu wrekepoT ce owTeTeHu: brokupajte ja
onacHara 30Ha, UCKJTy4eTe ro HamojyBakbeTo Of OCUrYPYBAYOT 1 CamMo TOraLl
UCKIyyeTe ro. KOHCYnTupajTe ce co KBanMUKyBaH enekTpuyap 3a toa Kako

[Ja NPOAOSKMTE.

/N MPEOYNPEJYBAHSE OnacHocT op cTpyeH yaap v noxap. Monxeweto

2.

©w

4.

5.
6.

opa pa ce 3aBpLlum npea Aa ro ucknyyute Mobility Dock!

N3Banete ro Mobility Dock (A) o wrekepot

OTknyyeTe ro (D) noTnupayot 3a sug (E) v cTaBeTe ro BO noyeTHaTa nosuumja
[loKonky e NoTpe6HO, OTKINYYETE o NPUKIYYOKOT 3a MOJHEHE CO
nopTokasosara payka (B) v nssagete ro (sugm cn. 3)

3BageTe ro NpuKy4yoKoT 3a BO3WOTO Of BO3UNOTO

Yysajte ru Mobility Dock n ka6enot 6e36eH0, BO 6araXHWUKOT (BUaeTe

» TPAHCMNOPT U cKnaaupare”).

LINCMNEJ 3A CTATYC

JNIEQ CekBeHLa Ha

Crartyc Ha cuctemot

Moxe aa ce nosp3e co CEE 7/3, un F

*) Camo 3a ®paHupmja n OUHCKA: aKo LWKITYCOT Ha NoSHebe MOXe Ja HagMuHe
2 yaca, MakcuMaUHaTa npoLieHeTa CTpyja WTo Tpeba fa Cce nocTasn Ha
BO3unoTo e 8 A.

TPAHCNOPT 1 CKITALVPARE

/N TIPEJYNPEANYBAHSE HenpuuspcTeH, HECOOABETHO NPULBPCTEH

N1 HenpaeunHo cknagupad mobility dock moxe ga ce nanusra npu

conupate UM NPoMeHa Ha NpaBeLoT WAK Aa r1 NoBpeau NaTHULMTE

npu coobpakajHa He3ropa.

e Hykoraw He TpaHcnopTupajte ro Mobility Dock HenpuuBpcTeH.

e Hukoraw He TpaHcnopTupajte ro Mobility Dock Bo naTHUYKu1OT npocTop
(Ha Npumep, Ha UK Npej, ceaumLuTaTa)

KabenoT 3a MosIHeHe AN BO3WIIOTO 3a BPEME Ha MONHEHETO 6e3 HaA30p. /N TIPEJYMPEJYBAHSE OMACHOCT 0/} MOXAP WU CTPYEH YIAP CBeT‘.’IOTo HeuuncroTujata, Bnarata u owreTysareto Ha Mobility Dock ro
Henpaeunnara ynotpe6a Ha Mobility Dock moxe fa A0BefE A0 CTPYeH _ 0CTOjaHo He € BO LUTeKep HapyLyBaaT HeroBoTo Ge36eaHo padoTere. ONacHOCT Of CepuosHa
/N MPEAYNPEAYBAHE OMACHOCT Of] EKCINO3IJA yaap. MCKTIYHeHo UK CMPTOHOCHA NOBPEAA O, CTPYEH Y/ap UMW NoXap.
Mobility Dock moXe Aa reHepvpa UCKpM LITO MOXKE Aa 3ananat racoBu © He f0nupajTe rm KOHTaKTUTE Ha MPUKIYYOoLMTE. senenp 0CTOJaHO Camo-TecTuparbeTo € B0 pef - BosunoTo e noBpaaHo e YygajTe ro Mobility Dock cyB, YACT 1 3aLUTUTEH O XEMUCKM Napeu, Ha
1 npawumHa. e He BMETHyBajTe NpeaMETI BO NPUKIYHOLUTE. BK/Yy4€HO - BO M1pyBatbe pumep, BO 6araXHUKOT.
¢ He kopuctete ro Mobility Dock Bo npocTopuu ¢o 3rofieMeH pusik of e 3aliTuTeTe rn CuTe KOHTAaKTW Of Bnara. 3eneHo Tpenka MonHetbe ¢ BHumatenHo cknaaupajte ro Mobility Dock, Taka LITO HEroBOTO KYKMLLTE
eKcniosuja. e Kopucrete ro Mobility Dock camo BepTukanHo Hagony 1 NoTnpeH Ha suaeH wHo  Tpenka HamaneHo nonHetrse (Ha npumep, npu BIUCOKa 11 MPUKNYYOKOT 3a CTpyja (A) ce 3alUTUTEHM 0f OLUTETYBakba Npu
LITEKep 3a fa U36erHeTe U3BJIEKYBatbe Ha LUTEKEPOT (BUAETE ja ciukara emneparypa) paHcnopT.
/N NPEAYNPEAYBAHSE OMACHOCT 0[] CTPYEH YIAP, KPATOK CM0J, n. 2). Telk1Te oNToBapyBatba MoXe fa ro owretat Mobility Dock u/unn XKONTO/ Toenka BoannoTo e nospaaro *) /A JIVCTIIEJ HA CTATYC
MOXKAP, EKCTI/IO31JA LUTeKepoT. 3eN1eHo CO MPELYMPELYBAHE O0PXXYBAHE U TPUXKA
KopucTerweTo Ha owTeTeH Kaben 3a nosiHewe, feekTeH unm e He npukiyvysajte ro Mobility Dock BO LUITEKEPOT ako NPUKITYYOKOT 3a MonHerse *) A JVCTINIEJ HA CTATYC CO .
HeucnpaBeH NPUKNYYOK/BPCKa Unu AeeKTeH nn HeucnpaBeH OJHEHE HE € CTaBeH BO MpuKyyHuLaTa Tun 2 (C). Bo cnpoTuBHO, LITEKEPOT xonto  Tpenka MPE/YIPELYBAHE Wcknyuee ro Mobility Dock of BO3ioTo 1 e1eKTpuHaTa Mpexa npef

Mobility Dock, kako 1 HenpaBunHa ynotpeda uim HemoYnTyBate Ha

0e30eqHOCHMTE ynaTCTBa MOXeE Aa fOBE/E A0 KPaToK Cnoj, CTPYeH

yAap, M3ropeHnuy, eKcnnosuja unm noxap.

© Bu3yenHo NPOBEPETE I CUTE KOMMOHEHTU 3a Aa BUAUTE Jann Uma
OLITETYBame. He KOPUCTETE OLUTETEHU KOMMOHEHTH!

e [puknyyysajte ro Mobility Dock camo Ha npaBuiHO NoBp3aHu,
HEOLUTETEHN SUJHW LUTEKEPY LUTO CE UHCTANMpPaHN U TECTUPAHM Of,
KBanM(UKYBaH eneKkTpruyap.

0Xe [1a Ce OLUTETN.

He kopucTeTe ro Mobility Dock 3a HULITO Apyro OCBEH 3a HameHeTaTa
ynotpeo6a (Ha NpumMep, He KOPUCTETE 0 CO LUTEKEPW LUTO Ce BSIUCKY A0
3emjara).

MPEABWUAEHA YIIOTPEBA

6eno

Camo-TecTupareTo € BO pef - Bo3unoto He e
oBp3aHo: Ncknyyete ro Mobility Dock op wrekepoT
1 NPBO NOBP3€TE CO BO3W/IOTO

0CTOjaHo
BKJTyYEHO

6eno  Tpenka

» A\ ANCNJIEJ HA CTATYC CO
MPEAYNPELYBAHE Camo-TectupareTo € Bo pes
- BO3WJIOTO He e nosp3aHo: Mcknyyete ro Mobility
Dock of, LUTEKEPOT 1 NPBO NOBP3ETE CO BO3WUMIOTO

0CTOjaHo MpuBpeMeHa rpeLLKa (Ha MpuMep, Mo npexkymepHa

unctemse. Micunctete camo co Manky BnaxHa kpna. He kopuctete
arpecuBHN CPEACTBA 32 YNCTEHE.

NCOPJIAHE

JloroTo co npeykpTaHaTa kopna 3a 0TnagoLUu 3Ha4u nocebHo
o6upatbe 0Tnaj o/, eNeKTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema (OEEQ).
mmmm TaKBaTa onpema MoXe ja COAPXW OnacHW cynctaHuun. OBue anatku
0pa [ia Ce OAHeCaT Ha Ha3HaYeHO MECTO 3a COOMUPArLE 3a PELMKINPAKLE HA

e [IpoBepeTe fanu Ha npuknyyouute unm mobility dock uma Buanuen
OLUTETYBAHbA (MYKHATWUHW, CKPLLEHW AENI0BM) U HEYNCTOTH]A NPEL
ynotpe6a. He KopucteTe Kabau Co OLITETEHN NPUKNYHOLM UK BATIKAHO
KYKULLTE.

Mobility Dock e nosiHay 3a UTHM ciyyau Co pexxum 2 3a NoBpeMeHa, MoobuiHa LipBEHO
ynotpe6a. TpajHa ynotpe6a camo B0 6e36e4Ha, HEeMoABMXHA 11 BEPTUKaNIHA
0nox6a. Kopuctete camo Ha MeXaHU4KU N eNeKTPUYHO COOABETHM LUTEKEPH

OHTMPaHW Ha Suf, (BUAK ci. 2, Yekop 5)!

OEEO 1 He cmeart fa ce ucchpniaat kako HecopTupaH KomyHaneH otnag. Co
0a, Ke NOMOTHeTe Aa ce 3a4yBaaT PecypcuTe 1 Aa Ce 3alUTUTH XKUBOTHATA
peauHa. 06paTeTe ce Kaj NoKaNHUTE BNacTyu 3a noBeke WHdopMaLmu.

BKJTy4EHO emneparypa): Ypeor ce pecTaptupa asTOMaTCKu

besbeaHocHa rpeluka (Ha npumep, Mobility Dock
€ MHCTaIMpaH Haonaky): MicknyyeTe ro ypegoT of,

pyja Ha 10 cekyHau, nonpaseTe ja rpelukara un
OBTOPHO BKNYYETE 1o

upBeHo Tpenka

10000038185.V1.2
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INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO ~ PT
MOBILITY DOCK

(A) Ficha elétrica

Y

[@Rue»]

| (E) Suporte para parede
(B) Dispositivo de
desbloqueio da
tomada tipo 2

X

(D) Dispositivo de des-
—~~ bloqueio de suporte
para parede

¥
7 — (C) Tomada tipo 2

Fig. 1 Componentes do produto

.o

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Leia todas as instrugées antes de utilizar este produto!
Guarde as instrugées para futura referéncia.

/N AVISO RISCO DE INCENDIO OU CHOQUE ELETRICO

A qualidade insuficiente da tomada elétrica pode provocar choque

elétrico e/ou incéndio.

¢ A Mobility Dock s6 pode ser operada a partir de uma tomada adequada
para esta finalidade. A ligagao deve estar conforme as normas e padroes
nacionais em vigor.

¢ A Mobility Dock s6 pode ser utilizada com redes devidamente ligadas a
terra.

¢ ( carregamento sem supervisao apenas € permitido numa tomada elétri-
ca industrial ou doméstica que tenha sido verificada por um eletricista.

¢ (0 carregamento sem supervisao numa tomada elétrica doméstica que
nao tenha sido verificada por um eletricista, pode originar um incéndio no
interior da habitagao.

e As pessoas ndo autorizadas, em especial criangas, nao devem poder
aceder ao cabo de carregamento ou veiculo durante o carregamento sem
supervisao.

/N AVISO RISCO DE EXPLOSAO

A Mobility Dock pode gerar faiscas que podem incendiar gases e
poeiras.

¢ Ndo utilize a Mobility Dock em divisdes com um risco maior de explosao.

/N AVISO RISCO DE CHOQUE ELETRICO, CURTO-CIRCUITO, INCENDIO OU

EXPLOSAQ

Utilizar um cabo de carregamento danificado, uma ficha/acoplamento

com defeito ou avariada ou uma Mobility Dock avariada, assim como o

uso inapropriado ou a ndo observancia das instrugdes de seguranca,

pode resultar em curto-circuito, choque elétrico, queimaduras, explo-
sao ou incéndio.

e \erifique visualmente todos os componentes quanto a danos. Nao utilize
componentes danificados!

e Ligue a Mobility Dock apenas a tomadas elétricas ligadas corretamente
e sem danos, que tenham sido instaladas e testadas por um eletricista
qualificado.

» Verifique os conetores e a Mobility Dock quanto a danos visiveis (fendas,
pecas quebradas) e sujidade antes de utilizar. Nao utilize cabos com
fichas danificadas ou compartimento sujo.

S LAPP
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MBOLOS

I(i:g:ggtor de protegao néo % Nao utilize tomadas mdltiplas!

Nao apto para rede Tl N&o eliminar junto com o lixo

municipal ndo separado

1947 o utiize a Mobility Dock se
estiver disposta no chao

Temperatura ambiente
minima

Nao utilize qualquer tipo
de cabo de extensdo!

Nao utilize a Mobility Dock
e cabos de carregamento
que estejam danificados
em qualquer parte da
estrutura, do conetor ou
cabo!

@ Tomada elétrica de tipo 2

/N AVISO indica um perigo com um
risco moderado de provocar morte ou
ferimentos graves, caso ndo seja evitado.

Nao utilize adaptadores de
viagem!

A Mobility Dock néo deve ser aberta. Podem ser descarregadas tensoes peri-
gosas no compartimento, o que pode provocar choque elétrico ou morte.
Nao podem ser efetuadas reparacdes ou modificacoes na Mobility Dock (por
ex. substituicao da ficha).

Nunca mergulhe a Mobility Dock e os acessdrios em agua.

Mantenha a Mobility Dock afastada de fontes de poeiras e de emissoes quimi-
cas (por ex. fumos de dleo, fumos de solda, vapores quimicos).

Nao deixe cair a Mobility Dock.

Evite dobrar ou torcer forte do cabo.

Evite tenséo ténsil forte no cabo.

Se a Mobility Dock ligada ou a tomada elétrica se danificar: Bloqueie a zona
de perigo, desligue o interruptor no fusivel e so depois desligue. Para saber
como proceder, consulte um eletricista qualificado.

/N AVISO RISCO DE INCENDIO OU DE CHOQUE ELETRICO
0 uso incorreto da Mobility Dock pode resultar em choque elétrico.

Nao toque nos contactos das ligagoes da ficha.

N&o insira quaisquer objetos nas ligagoes da ficha.

Proteja todos os contactos contra humidade.

Opere a Mobility Dock apenas na vertical, suspensa e suportada numa tomada
de parede, para evitar que se arranque da tomada (ver Fig. 2). As cargas
pesadas podem danificar a Mobility Dock e/ou a tomada elétrica.

Nao ligue a Base de Mobilidade da tomada até que a ficha de carregamento
esteja ligada a tomada tipo 2 (C). W przeciwnym razie gniazdo moze ulec
uszkodzeniu.

0 Mobility Dock apenas deve ser utilizado para a sua finalidade prevista (por
exemplo, ndo o utilize com tomadas perto do chao).

FINALIDADE

A Mobility Dock é um carregador de emergéncia de Modo 2, para uso ocasional
e portatil. 0 uso permanente so deve ser efetuado numa posigao segura, imobi-
lizada e vertical. Operacéo apenas em tomadas elétricas montadas na parede e
mecanica e eletricamente adequadas (Consultar a Fig. 2, passo 5).

1. 2. 3.
Entrada do veiculo

A Tomada elétrica

By

_

180°

Fig. 2: Sequéncia de carregamento

FUNCIONAMENTO

Carregamento

1. Inserir 0 acoplamento do veiculo na entrada do veiculo

2. Inserir a ficha de carregamento na tomada (C) até fixar na posi¢ao (B).

3. Desbloquear o suporte de parede (E) com o botdo (D) e dobrar na dire¢do da
seta até parar.

4. Inserir a ficha elétrica (A) numa tomada elétrica adequada, para que a estru-
tura fique suspensa para baixo. A Mobility Dock efetua um auto-teste.

5. Vire o suporte de parede até que a Mobility Dock fique apoiada na posi¢éo
vertical.

/N AVISO Se a Mobility Dock nao ficar apoiada, existe risco de danos a
tomada. Utilize apenas a Mobility Dock se o suporte de parede for comprido
o suficiente para a suportar!

6. A Mobility Dock comunica com o veiculo e liberta a carga.

Terminar carregamento

1. Terminar carregamento através do veiculo (a luz LED acende verde perma-
nente)

/N AVISO Risco de choque elétrico e incéndio. 0 carregamento deve ser
completo antes de desligar a Mobility Dock!

2. Desligue a Mobility Dock (A) da tomada elétrica

. Desbloqueie (D) o suporte de parede (E) e coloque na posicao de inicio

. Caso necessario, desbloqueie a ficha de carregamento com a alavanca

laranja (B) e desligue (Consultar a Fig. 3)

. Desligue o acoplamento do veiculo do veiculo

6. Guarde a Mobility Dock e o cabo em seguranga na caixa (consulte “Transpor-
te e Armazenamento”).

B w

(4]

EXIBICAO DE ESTADO

LED Sequénciade Estado do sistema

luz
- ﬁe:;lgr?ti?‘n%irt_e ndo na tomada
verde Irig?](tjgng):r:trza_ Autoteste OK - Veiculo ligado - Standby
verde Intermitente Carregamento
Azul Intermitente Slatlervrgg:)mento reduzido (por ex. temperatura
\allg;ggelo/ Intermitente X?;ICSU(I)O ligado *) A\ EXIBICAO DE ESTADO DE
amarelo  Intermitente 2 \;:Isér(r)egar * /N EXIBICAO DE ESTADO DE

branco ligado perma-  Autoteste OK - Veiculo néo ligado: Desligue a Mobi-
nentemente lity Dock da tomada e ligue primeiro ao veiculo
. BVA EXIBIGAO DE ESTADO DE AVISO Auto-
branco  Intermitente teste OK: Veiculo ndo ligado: Desligue a Base de
Mobilidade da tomada e ligue primeiro ao veiculo
vermelho ligado perma-  Erro temporario (por ex. apds temperatura excessi-
nentemente va): 0 dispositivo reinicia automaticamente

Erro de seguranca (por ex. Mobility Dock instalada
ao contrario): Desligue o aparelho da corrente elétri-
ca durante 10 seg, retifique o erro e volte a ligar

vermelho Intermitente

Fig. 3: Desbloqueio da tomada tipo 2

N EXIBIQAO DE ESTADO DE AVISO A Mobility Dock nao € adequa-
da para funcionar com cabos de extensdo nem para funcionamento
na horizontal. Se a Mobility Dock estiver disposta no chao, existe risco de
choque elétrico devido a entrada de liquidos e danos na estrutura, devido a
poder tropegar no aparelho.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Poténcia de carregamento 2,3 kW
Intervalo de tensdo nominal CA de 230V
Corrente nominal 10A™)

Frequéncia 50 Hz

Disjuntor de corrente residual (RCD) CA de 30 mA, CC de 6 mA
Classe de protecéo I

Temperatura de funcionamento -25 °C até +45 °C
Temperatura de armazenamento -40 °C até +85 °C

Grau de protecéo IP IP44

Pode ser ligado a CEE 7/3 Tipo F

*) Apenas para a Franga e Finlandia: Se o ciclo de carregamento poder exce-
der as 2 horas, a corrente maxima indicada a ser definida no veiculo é 8 A.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

/N AVISO Uma Mobility Dock ndo segura, segura de forma inadequa-

da ou guardada de forma inapropriada pode deslizar quando trava ou

mudar de direcao ou ferir os ocupantes num acidente.

e Nunca transporte a Mobility Dock sem estar segura.

¢ Nunca transporte a Mobility Dock no habitaculo (por ex. em cima ou a
frente dos bancos)

A sujidade, humidade e danos a Mobility Dock colocam em perigo o

funcionamento seguro. Risco de ferimentos graves ou fatais derivados

de choque elétrico ou de incéndio.

¢ Guarde a Mobility Dock seca, limpa e protegida de vapores quimicos, por
€x. na caixa.

e Armazene a Base de Mobilidade cuidadosamente para que o seu involu-
cro e a sua ficha elétrica (A) estejam protegidos contra danos durante o
transporte.

MANUTENGAO E CUIDADO

Desligue a Mobility Dock do veiculo e da corrente elétrica antes de limpar.
Limpe apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilize agentes
de limpeza agressivos.

ELIMINACAO

0 logotipo do caixote do lixo com uma cruz requer a recolha separada
de residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE). Esse
= equipamento pode conter substancias perigosas. Essas ferramentas
devem ser entregues num ponto de recolha designado para a reciclagem de
REEE e ndo devem ser eliminadas junto com o lixo municipal ndo separado.
Ao fazer isto, ira ajudar a conservar recursos e proteger o ambiente.
Contacte as autoridades locais para mais informagao.

#10000038185.V1.2
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE RO
MOBILITY DOCK

(A) Stecér de alimen-
tare de la sursa de

energie\

[@Rue»]

L (E) Suport de perete
(B) Dispozitiv pentru
deblocarea prizei
Tip2

X

@ (D) Dispozitiv pentru
x’p\\ deblocarea suportului

de perete

4
7 — (C) Prizi de tip 2

Fig. 1 Componentele produsului

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PENTRU
SIGURANTA

Cititi toate instructiunile inaintea utilizarii acestui produs!
Salvati instructiunile pentru a le consulta ulterior.

/N AVERTIZARE RISC DE INCENDIU SAU ELECTROCUTARE

Calitatea precara a prizei de iesire poate cauza electrocutarea si/sau

incendiul.

o Adaptorul Mobility Dock poate fi utilizat doar la o priza adecvata in acest
scop. Conectarea trebuie sa se efectueze conform normelor si standarde-
lor nationale in vigoare.

e Adaptorul Mobility Dock poate fi utilizat doar in retele electrice impaman-
tate adecvat.

e ncarcarea nesupravegheata este permisa doar la prizele industriale sau
casnice care au fost verificate de un electrician.

o ncarcarea nesupravegheats de la o priza casnica care nu a fost verificata
de un electrician poate conduce la un incendiu in interiorul casei.

e Persoanele neautorizate, in special copiii, nu trebuie sa aiba acces la
cablul de incarcare sau la vehicul in timpul incarcarii nesupravegheate.

/N AVERTIZARE RISC DE EXPLOZIE

Adaptorul Mobility Dock poate genera scantei care pot aprinde gazele
si vaporii.

e Nu utilizati adaptorul Mobility Dock in incaperi cu risc crescut de explozie.

/N AVERTIZARE RISC DE ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUIT, INCENDIU,

EXPLOZIE

Utilizarea unui cablu de incarcare deteriorat, a unui stecar/cuplare

defect sau deteriorat sau a unui adaptor Mobility Dock defect sau de-

teriorat, precum si utilizarea neadecvata sau ignorarea instructiunilor

de siguranta, pot conduce la scurtcircuit, electrocutare, arsuri, explozie

sau incendiu.

o Verificati vizual toate componentele, ca acestea sa nu prezinte deteriorari.
Nu utilizati componente deteriorate!

e Conectati adaptorul Mobility Dock doar la prize de perete care sunt corect
conectate si nu sunt deteriorate si care au fost instalate si testate de un
electrician calificat.

S LAPP
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SIMBOLURI

% KxOee

Conductor de protectie
necuplat

% Nu folositi stecare multiple!

Nu este adecvat pentru E Nu aruncati impreund cu
reteaua IT deseurile menajere

147" Nu utilizati adaptorul Mobility
Dock daca se afla asezat pe
Nu utilizati orice tip de podea

prelungitor!
D:ﬂ Urmati instructiunile de operare

@ Priza de curent, de tip 2

/N AVERTIZARE indic& un pericol cu
risc moderat de a cauza moartea sau
vatdmarea grava daca nu este evitat.

Temperatura minima a
mediului ambiant

Nu utilizati adaptorul Mo-
bility Dock si cablurile de
alimentare care prezinta
defectiuni pe carcasa,
conector sau cablu!

Nu utilizati adaptoare de
priza universala!

Verificati elementele de conectare si adaptorul Mobility Dock inainte de
utilizare, pentru ca acestea sa nu prezinte deteriorari (fisuri, portiuni sparte) si
murdarie. Nu utilizati cabluri cu stecare deteriorate sau invelis murdar.
Adaptorul Mobility Dock nu trebuie desfacut. in carcasé se poate descarca un
curent cu tensiune periculoasa ce poate cauza electrocutarea sau moartea.
La adaptorul Mobility Dock nu se pot face niciun fel de reparatii sau modificari
(ex. nlocuirea stecarului).

Nu introduceti niciodata in apa adaptorul Mobility Dock sau accesoriile sale.
Tineti adaptorul Mobility Dock departe de surse de praf sau de emisii de
substante chimice (ex. Vapori de benzind, fumuri degajate la lipire, vapori de
substante chimice).

Nu scépati pe jos adaptorul Mobility Dock.

Evitati indoirea sau rasucirea puternica a cablului.

Evitati intinderea tensionata a cablului.

Daca adaptorul Mobility Dock cuplat sau priza de alimentare sunt deteriorate:
Blocati zona periculoasa, decuplati sursa de energie de la tablou si abia atunci
deconectati. Consultati un electrician calificat pentru a afla cum sa procedati.

/N AVERTIZARE RISC DE INCENDIU SAU ELECTROCUTARE
Utilizarea incorecta a adaptorului Mobility Dock poate conduce la electro-
cutare.

Nu atingeti contactele de la priza.

Nu introduceti niciun obiect in prize.

Protejati toate elementele de contact impotriva umezelii.

Utilizati adaptorul Mobility Dock doar suspendat in pozitie verticald sau asezat
intr-un suport pe perete, pentru a evita tragerea brusca a prizei (vezi fig. 2 ).
Obiectele grele pot deteriora adaptorul Mobility Dock si/sau priza de alimen-
tare.

Nu introduceti adaptorul Mobility Dock in priza inainte ca stecherul de incérca-
re sa fie introdus in priza tip 2 (C). Caso contrario, a tomada pode danificar-se.
Nu utilizati Mobility Dock pentru altceva decét utilizarea prevazuta (de exem-
plu, nu-I utilizati cu prize de alimentare care sunt aproape de sol).

UTILIZARE

Adaptorul Mobility Dock este un incércétor de urgenta mod 2, portabil pentru
utilizari ocazionale. Utilizarea permanenta se realizeaza doar in pozitie sigurd,
fixa, verticala. Operarea se realizeaza doar din suporturi de perete, adecvate din
punct de vedere mecanic si electric (a se vedea fig. 2, pasul 5).

1. 2. 3.
Intrare vehicul

A Priza de perete

By

_

180°

Fig. 2: Secventa de incarcare

OPERARE

incércare

Introducerea elementului de cuplare al vehiculului in racordul pentru vehicul

Introduceti stecarul de incarcare in racordul (C) pana pana se aude un clic (B).

Deblocati suportul de perete (E) cu ajutorul butonului (D) si desfasurati in

directia sageii pana ce se opreste.

Introduceti stecarul (A) de la sursa de alimentare intr-o priza de perete adec-

vatd, astfel incét carcasa sd atarne in jos. Adaptorul Mobility Dock efectueaza

0 autotestare.

5. Rotiti suportul de perete pana ce adaptorul Mobility Dock se afla in pozitie verticald.

/N AVERTIZARE Daca adaptorul Mobility Dock nu este fixat in suport, exista
riscul de incendiu din cauza deteriorarii suportului. Utilizati adaptorul Mobi-
lity Dock doar daca suportul de perete este suficient de lung ca sa il sustind!

6. Adaptorul Mobility Dock comunica cu vehiculul si porneste incércarea.

W=

&~

Terminarea incarcarii

1. Incheiati incdrcarea vehiculului (LED-ul lumineaz permanent cu lumina verde)

/N AVERTIZARE Risc de electrocutare sau incendiu. incircarea trebuie
incheiata inainte de a decupla adaptorul Mobility Dock!

2. Decuplati adaptorul Mobility Dock (A) de la priza de alimentare cu energie

Deblocati (D) suportul de perete (E) si aduceti-I in pozitia de pornire

4. Daca e necesar, deblocati stecarul de incarcare cu ajutorul manetei portocalii
(B) si scoateti-I din priza (a se vedea fig. 3)

5. Scoateti elementul de cuplare al vehiculului de la vehicul

6. Depozitati adaptorul Mobility Dock si cablul in siguranta in cutie (vezi , Trans-
port si depozitare”).

AFISAREA DATELOR

LED Succesiunea luminilor Starea sistemului

w

-— stinsa permanent nu este introdus in priza

verde  lumineaza permanent Auto-test OK - vehicul conectat - asteptare

verde  lumineaza intermitent incarcare

albastru lumineazi intermitent incircare redus (ex. la temperaturd ridicat)

galben/ | . ... . Vehicul conectat*) A\ AFISAREA AVERTIZA-
verde lumineaza intermitent RILOR

galben  lumineaza intermitent incarcare *) A\ AFISAREA AVERTIZARILOR

Auto-test OK - Vehiculul nu e conectat: De-
alb lumineaza permanent conectati adaptorul Mobility Dock din priza si
conectati-1 mai intai la vehicul

* A\ AFISAREA AVERTIZARILOR Auto-test
OK - Vehicul neconectat: Deconectati adaptorul
Mobility Dock din prizd si conectati-l mai intai
la vehicul

alb lumineaza intermitent

Eroare temporara (ex. daca s-a depasit tempe-

r lumineaza permanen g
osu umineaza permanent ratura): Dispozitivul reporneste automat

Eroare de siguranta (ex. adaptorul Mobility Dock
este instalat cu susul in jos): Deconectati unita-
tea de la retea timp de 10 sec, rectificati pozitia
si introduceti-I din nou in priza.

rosu lumineaza intermitent

* /N AFISAREA AVERTIZARILOR Adaptorul Mobility Dock nu este destinat
operarérii cu prelungitor sau in pozitie orizontala. Daca adaptorul Mobility
Dock se afla pe pamant, exista riscul de electrocutare din cauza patrunderii
lichidelor si deteriorarii carcasei prin calcare.

Fig. 3: Deblocarea prizei Tip 2

DATE TEHNICE

N 2,3 kW
Putere de incarcare
Domeniul tensiunii nominale 230V CA
Curent nominal 10A™)

Frecventa 50 Hz

Intrerupator de curent rezidual (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Clasa de protectie I

Temperatura de functionare -25 °C pand la +45 °C
Temperaturd de depozitare -40 °C pand la +85 °C
Grad de protectie IP IP44

Poate fi conectat la CEE7/3Tip F

*) Numai pentru Franta si Finlanda: daca ciclul de incarcare poate depasi
2 ore, curentul maxim nominal care trebuie setat la vehicul este 8 A.

TRANSPORT $I DEPOZITARE

/N AVERTIZARE Un adaptor Mobility Dock neasigurat, asigurat nea-

decvat sau depozitat defectuos, poate aluneca la franare sau la schim-

barea directiei sau poate vatama pasagerii in cazul unui accident.

e Nu transportati niciodata adaptorul Mobility Dock neasigurat.

e Nu transportati niciodata adaptorul Mobility Dock in compartimentul de
pasageri (ex. pe locurile din vehicul sau in fata acestora)

Murdérirea, umezirea si deteriorarea adaptorului Mobility Dock ii pot

pune in pericol functionarea in siguranta. Risc de vatamari grave sau

letale din cauza electrocutarii sau incendiului.

e Depozitati adaptorul Mobility Dock intr-un loc uscat, curat si protejat
impotriva vaporilor de substante chimice, ex. in cutie.

¢ Depozitati adaptorul Mobility Dock cu atentie astfel incat carcasa lui si
mufa de retea (A) sa fie protejate de daune in timpul transportului.

INTRETINEREA SI INGRIJIREA

Deconectati adaptorul Mobility Dock de la vehicul si de la sursa de energie
fnainte de curdtare. Curatati doar cu o lavetd usor umeda. Nu utilizati agenti
de curatare agresivi.

CASAREA

Semnul cu tomberonul taiat cu o cruce impune colectarea separata a

deseurilor electrice si a echipamentelor electronice (DEEE). Asemenea
mmmm cchipamente pot contine substante periculoase si nocive. Aceste unel-
te trebuie returnate la un punct de colectare stabilit pentru reciclarea DEEE
si nu trebuie aruncate ca gunoi obisnuit, nesortat. Respectand acest lucru,
contribuiti la conservarea resurselor si protejarea mediului inconjurator.
Contactati autoritatile locale pentru informatii suplimentare.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU SR
MOBILITY DOCK

(A) Mrezni utikaC

Y

[@Rue»]

| (E) Zidni nosac

| —
(B) Uredaj za
otkljutavanje uticnice
tipa 2 @
(D) Uredaj za
\ x’p\\ otkljuéavanje zidnog
_ nosaca

¥
7 — (C) Uticnica tipa 2

Sl. 1 Komponente proizvoda

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Proditajte sva uputstva pre upotrebe ovog proizvoda! Sacuvajte
uputstva za narednu upotrebu.

/N UPOZORENJE OPASNOST OD POZARA ILI STRUJNOG UDARA

Nedovoljan kvalitet uticnice moze da izazove strujni udar i/ili pozar.

¢ Mobility Dock sme da se koristi samo uz uti¢nicu koja je pogodna za
tu svrhu. Priklju¢ak mora da bude u skladu sa vaze¢im nacionalnim
normama i standardima.

¢ Mobility Dock sme da se koristi samo u propisno uzemljenim mrezama.

¢ Punjenje bez nadzora je dozvoljeno samo u industrijskim ili kuénim
priklju¢cima—utiénicama koje je proverio elektricar.

¢ Punjenje bez nadzora u uti¢nici za domacinstvokoju nije proverio
elektricar moze da dovede do poZara u kugi.

» NeovlaScene osobe, posebno deca, ne smeju imati pristup kablu za
punjenije ili vozilu tokom punjenja bez nadzora.

/N UPOZORENJE OPASNOST 0D EKSPLOZIJE

Mobility Dock moze da izazove varnice koje mogu da zapale gasove i

prasinu.

¢ Nemojte koristiti Mobility Dock u prostorijama sa povecanim rizikom od
eksplozije.

/N UPOZORENJE OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA, KRATKOG SPOJA,

POZARA, EKSPLOZIJE

Upotreba oStecenog kabla za punjenje, neispravnog ili pokvarenog

utikaca/spojnice, ili neispravne ili pokvarene Mobility Dock, kao i

nepravilna upotreba ili nepostovanje bezbednosnih uputstava moze da

izazove kratak spoj, strujni udar, opekotine, eksploziju ili pozar.

e Vizuelno proverite da li na komponentama ima oStecenja. Nemojte koristiti
oStecene komponente!

e Mobility Dock prikljuCujte samo na ispravno prikljucene, neostecene zidne
uticnice koje je montirao i testirao kvalifikovani elektricar.

¢ Pre upotrebe proverite da li su na prikljuccima i Mobility Dock vidljiva
oStecenja (pukotine, polomljeni delovi) i prijavstina. Nemojte koristiti
kablove sa oStecenim utikaCima ili prljavim kuciStem.

e Mobility Dock se ne sme otvarati. Moze da dode do praznjenja opasne
visine napona u kucistu, Sto moZe da dovede do strujnog udara ili smrti.

* Na Mobility Dock ne smeju da se vrSe popravke ili prepravke (npr. zamena
utikaca).

e Mobility Dock i pribor nikada nemojte uranjati u vodu.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com
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SIMBOLI

Zastitni provodnik nije
ukljucen

% Nemojte Koristiti vi$e uticnica!

Nemojte odlagati kao
nerazvrstani komunalni otpad

, 4 Nemojte koristiti Mobility Dock
postavljenu na pod

[:IE Pratite uputstva za upotrebu

@ Naponska utiCnica tipa 2

/N UPOZORENJE ukazuje na opasnost
sa umerenim rizikom od smrtnog ishoda
ili ozbiljnih povreda ako se ne izbegne.

Nije pogodno za IT-mrezu

Minimalna temperatura
okoline

Proverite koji tip
produznog kabla koristite!

Nemojte koristiti Mobility
Dock ni kablove za
punjenje ukoliko postoje
oStecenja na bilo kom delu
kucista, prikljucku ili kablu!

Nemaojte koristiti putne
adaptere!

¥ K xOEe

Mobility Dock drzite dalje od izvora prasine i ispuStanja hemikalija (npr. uljne
magle, dima od lemljenja, hemijskih isparenja).

Pazite da ne ispustite Mobility Dock.

Izbegavajte da jako savijate ili uvréete kabl.

Izbegavajte da jako istezete kabl.

Ako je priklju¢ena Mobility Dock ili uticnica za napajanje oStecena: Blokirajte
opasnu zonu, iskljucite napajanje na osiguracu i tek tada je iskljucite.
Posavetujte se sa kvalifikovanim elektricarem o nacinu na koji treba da
nastavite.

/N UPOZORENJE OPASNOST OD POZARA ILI STRUJNOG UDARA

Nepravilna upotreba Mobility Dock moze da dovede do strujnog udara.

e Nemojte dodirivati kontakte spojeva uticnice.

¢ Nemojte umetati predmete u spojeve uticnice.

o Zastitite sve kontakte od vlage.

e Koristite Mobility Dock samo vertikalno okacenu i oslonjenu na zidnu uticnicu
kako biste izbegli izvlacenje uticnice (pogledajte sliku sl. 2). Velika opterecenja
mogu da oStete Mobility Dock i/ili uticnicu.

e Nemojte prikljucivati prenosnu prikljunu stanicu u uti¢nicu sve dok utikac za
punjenje nije ukopéan u uticnicu tipa 2 (C). U suprotnom, moZe da dode do
oSteccenja uticnice.

¢ Nemojte upotrebljavati prenosivu prikljuénu stanicu za bilo Sta drugo osim za
ono za $ta je namenjena (na primer, nemojte upotrebljavati strujne uti¢nice
koje su blizu poda).

PREDVIDENA UPOTREBA

Mobility Dock je punjaC za hitne sluCajeve u rezimu 2 za povremenu, prenosivu
upotrebu. Trajna upotreba je moguca samo u bezbednom, nepomic¢nom

i vertikalnom polozaju. Upotrebljavajte je samo na mehanicki i elektricno
odgovarajucim utiénicama ugradenim u zid (pogledajte sl. 2, korak 5)!

Utikac vozila

A Zidna uticnica

By
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Sl. 2: Redosled punjenja

UPOTREBA

Punjenje

1. Umetanje spojnice za vozila u utikac vozila

2. Gurnite utikaC za punjenje u utiCnicu (C) dok ne klikne kada dode na svoje
mesto (B).

3. Otkljucajte zidni nosa¢ (E) pomoc¢u dugmeta (D) i rasklopite ga u smeru
strelice dok se ne zaustavi.

4. Utaknite mrezni utika€ (A) u odgovarajucu zidnu utiénicu tako da kuciSte visi
na dole. Mobility Dock vrSi samotestiranje.

5. Okrecite zidni nosac sve dok Mobility Dock ne bude oslonjena u vertikalnom
poloZaju.

/N UPOZORENJE Ako Mobility Dock nije oslonjena, postoji rizik od pozara
usled oStecenja uticnice. Mobility Dock koristite samo ako je zidni nosac¢
dovoljno dug da je podupire!

6. Mobility Dock komunicira sa vozilom i oslobada punjenje.

ZavrSetak punjenja

1. Punjenje zavrSite iz vozila (LED dioda neprekidno svetli zeleno)

/N UPOZORENJE Rizik od strujnog udara i pozara. Punjenje mora da se
zavrsi pre nego Sto iskljucite Mobility Dock!

2. IskopCajte Mobility Dock (A) iz uti¢nice

. Otkljucajte (D) zidni nosac (E) i postavite ga u poCetni polozaj

4. Ako je neophodno, otkljucajte utika¢ za punjenje pomocu narandzaste poluge
(B) i izvucite ga (pogledajte sl. 3)

5. Iskopcajte spojnicu za vozilo iz vozila

6. Bezbedno odlozite Mobility Dock i kabl u priljaznik (pogledajte , Transport i
skladistenje*).

w

PRIKAZ STATUSA

LED Redosled
dioda svetala

Status sistema

— trajno isklju¢eno nije u utiCnici

. - Samotestiranje U REDU — Vozilo je povezano —
zeleno trajno ukljuceno

pripravnost
zeleno  Treperi Punjenje
plavo  Treperi Smanjeno punjenje (npr. pri visokoj temperaturi)
o/ L perl Vozilo je povezano *) /A PRIKAZ STATUSA
zeleno UPOZORENJA

Zuto  Treperi Punjenje *) /N PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA

Samotestiranje U REDU — Vozilo nije povezano:
belo  trajno ukljueno Prekinite vezu uticnice i Mobility Dock i poveZite prvo
sa vozilom

A PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA
Samotestiranje U REDU — Vozilo nije povezano:
Prekinite vezu utiénice i prenosne priklju¢ne stanice i
poveZite je prvo sa vozilom

belo Treperi

Privremena greSka (npr. nakon pregrevanja): Uredaj

crveno trajno ukljueno ) \
se automatski ponovo pokrece

Bezbednosna greSka (npr. Mobility Dock je montirana
naopacke): Iskljucite uredaj iz elektricne mreze na 10
sek., otklonite kvar i ponovo ga ukopcajte

crveno Treperi

SI. 3: OtkljuCavanje utiCnice tipa 2

* /N PRIKAZ STATUSA UPOZORENJA Mobility Dock nije pogodna za
rad sa produznim kablovima ili za horizontalni rad. Ako je Mobility Dock
postavljena na tlo, postoji opasnost od strujnog udara zbog prodora tecnosti i
oStecenja kucista usled gazenja!

TEHNICKI PODACI

Snaga punjenja 2,3 kW

Nominalni opseg napona 230 VAC
Nominalna struja 10A™)

Frekvencija 50 Hz

Prekida¢ zaostale struje (RCD) 30 mAAC6 mADC
Klasa zastite [

Radna temperatura -25°C do +45 °C
Temperatura Cuvanja -40 °C do +85 °C
IP stepen zastite IP44

MoZe da se poveZe sa CEE7/3tip F
*) Samo za Francusku i Finsku: ako ciklus punjenja moZze da prede 2 ¢asa,
maks. nominalna struja koju treba podesiti na vozilu je 8 A.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

N\ UPOZORENJE Neobezbedena, neadekvatno obezbedena ili

nepravilno skladiStena Mobility Dock moze da sklizne prilikom kocenja

ili promene smera ili povredi putnike u saobracajnoj nesreéi.

e Nikada nemojte transportovati neobezbedenu Mobility Dock.

¢ Nikada nemojte transportovati Mobility Dock u putnickom prostoru (npr.
na sedistu ili ispred njega)

Prljavstina, vlaga i oStecenje Mobility Dock ugrozavaju bezbedan rad.

Opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda usled strujnog udara ili

pozara.

o Skladistite Mobility Dock na suvom i Cistom prostoru, zastiéenu od
hemijskih isparenja, npr. u prtljazniku.

¢ Pazljivo uvajte prenosnu prikljuénu stanicu tako da njeno kuciste i mrezni
utikaC (A) budu zasti¢eni od oStecenja tokom transporta.

ODRZAVANJE | BRIGA

Pre ¢iSéenja, otkacite Mobility Dock sa vozila i elektriéne mreZe. Cistite samo
blago vliaznom krpom. Nemojte koristite agresivna sredstva za CiScenje.

ODLAGANJE

Precrtani logotip kante za otpatke zahteva odvojeno sakupljanje

otpadne elektricne i elektronske opreme (WEEE). Takva oprema moze
mmmm (a sadrZi opasne i rizicne materije. Ovakvi alati moraju da se vrate na
predvideno mesto za reciklazu WEEE i ne smeju da se odlazu kao
nerazvrstani komunalni otpad. Na taj nacin ¢ete doprineti o¢uvanju resursa i
zastiti Zivotne sredine. Obratite se lokalnim vlastima za viSe informacija.

10000038185.V1.2
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NAVOD NA OBSLUHU SK
MOBILITY DOCK

(A) Sietova zastréka

Y

[@Rue»]

| (E) Nastenny drziak
(B) Uvolfiovacie
zariadenie elektrickej
zasuvky typu 2

X

(D) Uvolfiovacie
T~ zariadenie nastenného
drZiaka

N\,
f%é?
7 —— (C) Elektricka zasuvka typu 2

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny!
Tieto pokyny si ulozte pre budiice pouzitie.

.o

Obr. 1 Sucasti vyrobku

/N VYSTRAHA RIZIKO POZIARU ALEBO UDERU ELEKTRICKYM PRUDOM

Nedostatoéna kvalita elektrickej zasuvky méze zapricinit uder elektric-

kym pridom a/alebo poziar.

e Mobility Dock sa moZze prevadzkovat iba zo zasuvky, kiora je vhodna
na tento tcel. Pripojenie musi byt v stlade s platnymi vntroStatnymi
predpismi a Standardmi.

e Mobility Dock sa moze pouzivat iba v spravne uzemnenych sietach.

¢ Bez dozoru sa moze nabijat iba pomocou priemyselnej alebo domacej
elektrickej zasuvky, ktor skontroloval elekirikar.

e Nabijanie bez dozoru pomocou domace;j elektrickej zasuvky, ktoru ne-
skontroloval elektrikar, moZe viest k poZiaru v dome.

¢ Neopravnené osoby, obzvlast deti, nesmd mat pocas nabijania bez dozoru
pristup k nabijaciemu kablu ani k vozidlu.

/N VYSTRAHA RIZIKO VYBUCHU
Mobility Dock méze vytvarat iskry, ktoré moézu zapalit plyny a prach.
¢ Mobility Dock nepouZivajte v miestnostiach so zvySenym rizikom vybuchu.

/N VYSTRAHA RIZIKO UDERU ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATU, POZIARU,

VYBUCHU

Pouzivanie poSkodeného nabijacieho kabla, chybnej alebo poruchovej

zasuvky alebo spojky alebo chybnej alebo poruchovej Mobility Dock,

ako aj nespravne pouzivanie alebo nedodrziavanie bezpecnostnych po-
kynov méze viest ku skratu, ideru elektrickym pridom, popaleninam,
vybuchu alebo poziaru.

e VSetky stcasti skontrolujte vizuélne, i nie st poSkodené. Nepouzivajte
poSkodené sucasti!

e Mobility Dock zapajajte iba do spravne pripojenej, nepoSkodenej na-
stennej elektrickej zasuvky, ktorli nainStaloval a odskusal kvalifikovany
elektrikar.

¢ Konektory a Mobility Dock pred pouzitim skontrolujte, ¢i nevykazuiju
viditelné poSkodenie (praskliny, poSkodené diely) a Ci nie st znecistené.

Nepouzivajte kable s poSkodenymi zastrckami ani so znecistenym krytom.

¢ Mobility Dock nesmie byt otvorend. Nebezpec¢né napatia sa mozu vybit
v kryte, €0 moze viest k Uideru elektrickym pridom alebo smrtelnému
zraneniu.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com
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SYMBOLY
Ochrartl;y vodi¢ nie je
zapnu

Nie je vhodny pre siet IT

Minimalna teplota okolia

% NepouZivajte viac zasuviek!

Nesmie sa likvidovat spolu s
netriedenym komundalnym
odpadom

g ‘é Mobility Dock nepouZivajte, ked

Nepouzivajte iba jeden typ

predlzovacieho kabla! je polozena na podlahe

DodrZiavajte pokyny uvedené v
navode na pouzivanie

@ Elektrické zasuvka typu 2

/N VYSTRAHA oznatuje nebezpe-
¢enstvo s miernym rizikom zapri¢inenia
smrtelného alebo vazneho zranenia, ak sa
mu nezabrani.

ani nabijacie kable, ktoré
maju akékolvek poSkode-
nie na telese, konektore
alebo kabli!

Nepouzivajte cestovné
adaptéry!

i z\ Nepouzivajte Mobility Dock

Na Mobility Dock sa nesmu vykonavat Ziadne opravy ani tpravy (napr. Vymena
zastrcky).

Mobility Dock ani prislusenstvo neponarajte do vody.

Mobility Dock uchovavajte mimo zdrojov prachu a chemickych emisii (napr.
olejova hmla, spajkovacie a chemickeé vypary).

Mobility Dock nesmie spadnut.

Zabrante silnému ohybaniu alebo skruteniu kabla.

Zabrante tahovému napatiu na kabel.

Ak je zapojena Mobility Dock alebo elektricka zasuvka poSkodena: Zablokujte
nebezpecnu oblast, vypnite poistky napajania a iba potom odpojte. O dalSom
pokracovani sa poradte s kvalifikovanym elektrikarom.

/N VYSTRAHA NEBEZPECENSTVO POZIARU ALEBO UDERU ELEKTRICKYM

PRUDOM

Nespravne pouzivanie Mobility Dock moze viest k tideru elektrickym

pradom.

¢ Nedotykajte sa kontaktov zastrcky.

¢ Do kontaktov zastrcky nevkladajte Ziadne predmety.

o VSetky kontakty chrarite pred vihkostou.

¢ Mobility Dock pouZivajte zavesent iba vo zvislej polohe a zaistenl v nastennej
elektrickej zasuvke, aby sa zabranilo tahaniu za zastrcku (pozrite si obra-
zok obr. 2). Velké zatazenia mozu poSkodit Mobility Dock a/alebo elektricku
zasuvku.

o Mobility Dock nezapajajte do elekirickej zasuvky, kym je nabijacia zastrcka
zapojena do elektrickej zasuvky typu 2 (C). V opacnom pripade mdze dojst k
poSkodeniu elektrickej zasuvky.

¢ Mobility Dock nepouZzivajte na ni¢ iné, ako jeho zamyslané pouZzitie (nepo-
uzivajte ho napriklad s elektrickymi zasuvkami, ktoré st umiestnené blizko
zeme).

ZAMYSIANE POUZITIE

Mobility Dock je nidzova nabijacka Model 2 na prileZitostné a prenosné pouzitie.
Trvalo sa mdze pouzivat iba v bezpecnej, nehybnej a zvislej polohe. PouZzivajte
iba v mechanicky a elektricky vhodnych elekirickych zasuvkach namontovanych
na stene (Pozrite si obr. 2 v 5. kroku)!

1. 2. 3
Vstup vo vozidle

A Nastenna elekiricka zasuvka
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Obr. 2: Postupnost nabijania

PREVADZKA

Nabijanie

1. Vkladanie spojky vozidla do privodu vo vozidle

2. Nabijaciu zastrCku zasurite do elektrickej zasuvky (C), az kym nezapadne na
mieste (B).

3. Nastennu podperu (E) s otoénym gombikom (D) uvolhite a vysuiite ju v smere
Sipky, kym sa nezastavi.

4. Sietovu zastréku (A) zapojte do vhodnej elektrickej zasuvky tak, aby teleso
viselo nadol. Mobility Dock vykona samocinny test.

5. Nastenn( podperu otocte, az kym nebude Mobility Dock zaistena vo zvislej
polohe.

/N VYSTRANA Ak Mobility Dock nie je zaistena, poskodena elektricka
zasuvka moze predstavovat riziko poziaru. Mobility Dock pouzivajte iba
viedy, ked je nastenna podpera dostatocne dlha na jej zaistenie!

6. Mobility Dock komunikuje s vozidlom a uvolfiuje nabijanie.

Ukoncenie nabijania

1. Nabijanie ukonCite pomocou vozidla (svieti zelena LED kontrolka)

/N VYSTRAHA Riziko uderu elektrickym pridom a poziaru. Pred odpoje-
nim Mobility Dock musi byt nabijanie dokonéené.

2. Mobility Dock (A) odpojte od elekirickej zasuvky

. Odistite (D) nastennu podperu (E) a dajte ju do vychodiskovej polohy

4. Ak je to potrebné, nabijaciu zastréku uvolnite oranZovou packou (B) a odpojte ju
(Pozrite si obr. 3)

5. Spojky vozidla odpojte od vozidla

6. Mobility Dock bezpecne ulozte do batoZinového priestoru (pozrite si Gast
»Preprava a skladovanie®).

w

Z0BRAZENIE STAVU

LED Sekvencia
kontrolka kontroliek

— trvale zhasnuté nezapojena do elektrickej zasuvky
Samocinny test bol uspesny - Vozidlo je pripojené -

Stav systému

zelena trvale svieti

pohotovostny stav
zelena Blika Nabijanie
modra  Blika znizené nabijanie (napr. pri vysokej teplote)
/e Vozidlo je pripojené *) /A ZOBRAZENIE STAVU
zelena VAROVANIA
lta Blika Nabijanie *) A\ ZOBRAZENIE STAVU VAROVANIA
Samocinny test bol uspesny - Vozidlo nie je pripo-
biela trvale svieti jené Mobility Dock najskdr odpojte od elektrickej

zasuvky a potom zapojte do vozidla

/A ZOBRAZENIE STAVU VAROVANIA Sa-
Blika mocinny test bol tispeSny - Vozidlo nebolo pripojené:
Mobility Dock najskér odpojte od elektrickej zasuvky
a potom ho pripojte k vozidlu
Docasna chyba (napr. po prehriati): Zariadenie sa
automaticky restartuje
Bezpecnostna chyba (napr. Mobility Dock je obratena
naopak): Jednotku odpojte od elekirickej siete na
10 sekund, odstrarte chybu a znova ho zapojte

biela

cervend trvale svieti

Cervena  Blika

Obr. 3: 0Odomknutie nastennej elektric-
kej zasuvky typu 2

*) /N ZOBRAZENIE STAVU VAROVANIA Mobility Dock nie je vhodna
na pouzivanie s prediZzovacimi kablami ani na pouzivanie vo vodo-
rovnej polohe. Ak je Mobility Dock polozend na zemi, existuje riziko uderu
elektrickym priudom v désledku vniknutia kvapalin a poSkodenia telesa, ked
sa po fom prejde.

TECHNICKE PARAMETRE

Nabijaci vykon 2,3 kW

Menovité napétie 230V striedavy prud
Menovity prid 10A™)

KmitoCet 50 Hz

Pradovy chrani¢ (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Trieda ochrany |

Prevadzkova teplota -25 °C bis +45 °C
Skladovacia teplota -40 °C bhis +85 °C
Stupen ochrany IP P44

MozZe sa zapojit do CEE7/3typ F

*) Plati iba pre Franctizsko a Finsko: Ak cyklus nabijania prekroci 2 hodiny,
vo vozidle musi byt nastaveny maximalny menovity prad 8 A.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

N\ VYSTRAHA Nezabezpecena, nedostatocne zaistena alebo nesprav-
ne skladovana Mobility Dock sa méze v pri parkovani alebo zmene

smeru vySmyknut a pri nehode moze dojst k zraneniu spolucestujticich.

e Mobility Dock nikdy neprepravuijte, ked nie je zaistena.

* Mobility Dock neprepravujte v priestore pre pasazierov (napr. na se-
dadlach alebo pre nimi)

Spina, vihkost a poskodenie Mobility Dock ohrozujii bezpe&nui pre-

vadzku. Riziko vazneho alebo smrtelného zranenia tiderom elektrickym

pridom alebo pri poziari.

e Mobility Dock skladujte na suchom a Cistom mieste, ktoré je chranené
pred chemickymi parami, napr. v batoZinovom priestore.

¢ Mobility Dock opatrne uloZte tak, aby jeho kryt a sietova zastrcéka (A) boli
chranené pred poSkodenim pocas prepravy.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

Mobility Dock pred Gistenim odpojte od vozidla a elektrickej siete. VyGistite
ju iba s mierne navlhenou handrickou. NepouZivajte agresivne Cistiace
prostriedky.

LIKVIDACIA

Logo s prekrizenym kolieskovym odpadkovym koSom znamena, Ze
E toto zariadenie sa musi zlikvidovat jeho odovzdanim do separovaného
mmmm zheru odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE). Takéto
zariadenia mozu obsahovat nebezpecné a rizikové latky. Tieto nastroje sa
musia odovzdat na uréenom zbernom mieste na recyklovanie elektrickych a
elektronickych zariadeni a nesmd sa likvidovat ako netriedeny komunalny
odpad. Tymto pomoZete zachovat zdroje a chranit Zivotné prostredie. Ak
potrebujete viac informécii, obratte sa na miestne trady.
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NAVODILA ZA UPORABO SL
MOBILITY DOCK

(A) Omrezni vtic

Y

[@Rue»]

L (E) Stenski oporniki
(B) Naprava za
odklepanije vticnice
tipa 2

X

(D) Naprava za
—~~ odklepanje stenskega
opornika

¥
7 —— (C)Vititna spojnica tipa 2

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila! Navodila
shranite za poznejSo uporabo.

.o

Sl. 1 Komponente izdelka

/N OPOZORILO NEVARNOST POZARA ALI ELEKTRICNEGA UDARA
Nezadostna kakovost vtiénice lahko povzroci elektricni udar in/ali
pozar.

e Postajo Mobility Dock je mogoce upravljati samo iz vtiCnice, ki je primerna
za ta namen. Prikljucek mora biti v skladu z veljavnimi nacionalnimi
normami in standardi.

e Postajo Mobility Dock je dovoljeno uporabljati samo v ustrezno ozemljenih
omrezjih.

¢ Nenadzorovano polnjenje je dovoljeno le v industrijski ali gospodinjski
viiCnici, ki jo je preveril elektriCar.

¢ Nenadzorovano polnjenje v gospodinjski vticnici, ki je elektricar ni preveril,
lahko povzroci pozar v hisi.

¢ Nepooblaséene osebe, zlasti otroci, med polnjenjem brez nadzora ne
smejo dostopati do polnilnega kabla ali vozila.

/N OPOZORILO NEVARNOST EKSPLOZIJE

Postaja Mobility Dock lahko ustvari iskre, ki lahko vnamejo pline in

prah.

¢ Postaje Mobility Dock ne uporabljajte v prostorih s pove¢ano nevarnostjo
eksplozije.

/N OPOZORILO NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA, KRATKEGA STIKA,

POZARA, EKSPLOZIJE

Uporaba poSkodovanega polnilnega kabla, okvarjenega ali pomanj-

kljivega vti¢a/sklopke ali poskodovane ali okvarjene postaje Mobility

Dock, pa tudi nepravilna uporaba ali neupoStevanje varnostnih navodil

lahko povzrogi kratek stik, elektriéni udar, opekline, eksplozijo ali

pozar.

e Vizualno preverite, ali so vse komponente poSkodovane. Ne uporabljajte
poSkodovanih komponent!

¢ Postajo Mobility Dock prikljucite samo na pravilno prikljucene, nepo-
Skodovane stenske vticnice, ki jih je namestil in preizkusil usposobljeni
elektricar.

e Pred uporabo preverite prikljucke in mobilno postajo Mobility Dock glede
vidnih poskodb (razpok, zlomljenih delov) in umazanije. Ne uporabljajte
kablov s poSkodovanimi vitiCi ali umazanim ohisjem.

Lapp Mobility GmbH
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SIMBOLI
Zascitni vodnik ni
preklopljen

Ni primerno za IT-net

Min. temperatura okolice

% Ne uporabljajte ve¢ vticnic!

Ne odlagajte med nerazvr$ene
komunalne odpadke

g ‘é Ne uporabljajte postaje Mobility

Dock, ¢e lezi na tleh.

Ne uporabljajte katerega
koli podaljSka!

i Z\ Ne uporabljajte postaje

[I:i] Upostevajte navodila za uporabo.

@ VitiCna spojnica tipa 2

/N\ OPOZORILO oznaduje nevarnost
z zmernim tveganjem smrti ali resnih
poskodb, e se ji ne izognemo.

Mobility Dock in polnilnih
kablov, ki so poSkodovani
na ohisju, prikljucku ali
kablu!

Ne uporabljajte potovalnih
adapterjev!

Postaje Mobility Dock ne smete odpirati. V ohiSju lahko pride do nevarnih
napetosti, ki lahko povzrogijo elektricni udar ali smrt.

Na postaji Mobility Dock ne smete izvajati popravil ali sprememb (npr. zame-
njava vtica).

Postaje Mobility Dock in dodatne opreme nikoli ne potapljajte v vodo.

Postajo Mobility Dock drzite stran od virov prahu in kemicnih emisij (npr. oljna
megla, hlapi pri spajkanju, kemicne pare).

Ne spuscajte postaje Mobility Dock.

Preprecite mocno upogibanje ali zvijanje kabla.

Preprecite mocne natezne obremenitve kabla.

Ce je postaja Mobility Dock ali vtiénica poskodovana: blokirajte nevarno obmo-
Cje, izklopite napajanje varovalke in Sele nato odklopite postajo. Posvetujte se
s kvalificiranim elektricarjem, kako napre;.

/N OPOZORILO NEVARNOST POZARA ALI ELEKTRICNEGA UDARA

Nepravilna uporaba postaje Mobility Dock lahko povzroci elektricni udar.

¢ Ne dotikajte se kontaktov vtiCnih povezav.

¢ V vticne povezave ne vstavljajte nobenih predmetov.

e ZaScitite vse kontakte pred vlago.

¢ Postajo Mobility Dock uporabljajte le navpi¢no obeSeno in podprto na stensko
vti€nico, da ne vlecete za vticnico (glejte sliko sl. 2). Velike obremenitve lahko
poskodujejo postajo Mobility Dock in/ali vtiCnico.

e Postaje Mobility Dock ne vtikajte v vticnico, dokler polnilni vii¢ ni viaknjen v
viiCnico tipa 2 (C). V nasprotnem primeru se lahko vticnica poSkoduje.

e Mobility Dock ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za predvideno uporabo (na
primer, ne uporabljajte ga z elektri¢nimi vtiCnicami, ki so blizu tal).

NAMENSKA UPORABA

Postaja Mobility Dock je polnilnik v sili v nacinu 2 za ob¢asno, prenosno uporabo.
Trajna uporaba samo v varnem, nepremiénem in navpicnem poloZaju. Deluje
samo na stenskih vticnicah, ki so mehansko in elektriéno primerne (glejte sl. 2,
5. korak)!

Dovod vozila

A Stenska vticnica

By

_
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Sl. 2: Zaporedje polnjenja

DELOVANJE

Polnjenje

1. Vstavljanje sklopke vozila v dovod vozila

2. Vi€ za polnjenje vstavite v vtiGno spojnico (C), da se zaskoCi (B).

3. 0Odklenite stenski opornik (E) z gumbom (D) in ga zloZite v smeri pusgice,
dokler se ne odklene.

4. Omrezni vti¢ (A) vstavite v ustrezno stensko vticnico, tako da ohije visi
navzdol. Postaja Mobility Dock izvede samopreizkus.

5. Obracajte stensko oporo, dokler postaja Mobility Dock ni podprta v navpic-
nem polozaju.

/N OPOZORILO Ce postaja Mobility Dock ni podprta, obstaja nevarnost
pozara zaradi poSkodbe vti¢nice. Postajo Mobility Dock uporabljajte samo,
Ce je stenska podpora dovolj dolga, da jo podpira!

6. Postaja Mobility Dock komunicira z vozilom in sprosti polnjenje.

Konec polnjenja

1. Polnjenje prek vozila (lu¢ka LED sveti neprekinjeno zeleno)

/N OPOZORILO Tveganie elektriénega udara in pozara. Pred odklopom
postaje Mobility Dock je treba dokonéati polnjenje!

Odklopite postajo Mobility Dock (A) iz vtiCnice.

Odklenite (D) stenski opornik (E) in ga postavite v zacetni polozaj.

Po potrebi odklenite polnilni vti¢ z oranzno rocico (B) in ga odklopite (glejte sl.3).
Odklopite sklopko vozila iz vozila.

Postajo Mobility Dock in kabel varno pospravite v prtljaznik (glejte »Transport
in shranjevanje«).

I

PRIKAZ STANJA

Luéka Zaporedje
LED svetlobe

— trajno izklopljeno ni v vtiénici
Samopreizkus v redu - Vozilo povezano — stanje
pripravljenosti

Polnjenje
Zmanj$ano polnjenje (npr. pri visoki temperaturi)

Stanje sistema

zelena trajno vklopljeno

zelena  Utripanje
modra Utripanje

rumena/
zelena

Utripanje Viozilo povezano*) A OPOZORILO PRIKAZ STANJA

rumena Utripanje Polnjenje *) /N OPOZORILO PRIKAZ STANJA

Samopreizkus v redu - Vozilo ni povezano: Postajo
bela  trajno vkloplieno Mobility Dockodklopite iz vtiCnice in jo najprej pove-
Zite z vozilom.

"/ OPOZORILO PRIKAZ STANJA Samopreiz-
kus v redu - Vozilo ni povezano: Postajo Mobility Dock
odklopite iz vtiCnice in jo najprej poveZzite z vozilom.
Zacasna napaka (npr. po previsoki temperaturi):
Naprava se samodejno znova zazene.

Varnostna napaka (npr. postaja Mobility Dock je
namescena na glavo): IzkljuCite enoto iz elektricnega
omrezja za 10 sekund, odpravite napako in jo znova
prikljucite.

bela Utripanje

rdeCa trajno vklopljeno

rdeCa  Utripanje

Sl. 3: Odklepanje vtiCnice tipa 2

*) /N OPOZORILO PRIKAZ STANJA Postaja Mobility Dock ni primerna
za delovanje na podaljskih ali za vodoravno uporabo. Ce postaja Mobility
Dock lezi na tleh, obstaja nevarnost elektricnega udara zaradi prodiranja
tekocin in poSkodb ohisja zaradi povozenja!

TEHNICNI PODATKI

Polnilna mo¢ 2,3 kW

Razpon nazivne napetosti 230VAC

Nazivni tok 10A™)

Frekvenca 50 Hz

Odklopnik preostalega toka (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Razred zascite I

Delovna temperatura —25°C do +45 °C
Temperatura skladiscenja —40 °C do +85 °C
Stopnja zascite IP IP44

Je mogoce povezati s CEE 7/3tipF

*) Samo za Francijo in Finsko: e cikel polnjenja lahko presega dve uri, je
treba maks. nazivni tok na vozilu nastaviti na 8 A.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

/N OPOZORILO Nezavarovana, neustrezno zavarovana ali nepravilno

shranjena postaja Mobility Dock lahko pri zaviranju ali spreminjanju

smeri zdrsne ali poSkoduje potnike v nesreci.

e Postaje Mobility Dock nikoli ne prevazajte nezavarovane.

¢ Postaje Mobility Dock nikoli ne prevaZajte v potniSkem prostoru (npr. na
sedezih ali pred njimi)

Umazanija, vlaga in poSkodbe postaje Mobility Dock ogrozajo njeno

varno delovanje. Nevarnost hudih ali smrinih posSkodb zaradi elektric-

nega udara ali pozara.

e Postajo Mobility Dock hranite na suhem, €istem in zas¢iteno pred kemic-
nimi hlapi, npr. v prtljazniku.

¢ Mobility Dock skrbno shranite, tako da sta ohisje in omrezni vtic (A) zaS¢i-
tena pred poSkodbami med transportom.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Pred ciscgnjem odklopite postajo Mobility Dock iz vozila in elektricnega
omrezja. Cistite samo z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.

ODLAGANJE MED ODPADKE

Logotip precrtanega smetnjaka zahteva lo¢eno zbiranje odpadne
E elektricne in elekironske opreme (OEEQ). Taka oprema lahko vsebuje
mmmm nevarne in Skodljive snovi. Ta orodja je treba vrniti na doloceno zbirno
mesto za recikliranje OEEOQ in jih ne smete odvreci kot nerazvrscene
komunalne odpadke. S tem boste pomagali ohraniti vire in zaS€ititi okolje.
Za ve¢ informacij se obrnite na lokalne organe.
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GALISTIRMA TALIMATLARI TR
MOBILITY DOCK

(A) Elektrik fisi

Y

[@Rue»]

| (E) Duvar destegi

(B) Tip 2 priz kilidi
acma cihazi

X

(D) Duvar destegi kilit
—~~ agma cihaz

f%\% ),
7 — () Tip2cikis

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Bu iiriinii kullanmadan dnce tiim talimatlan okuyun! Talimatlari
ileride bagvurmak iizere saklayin.

.o

Sek. 1 Uriin bilesenleri

/N UYARI YANGIN VEYA ELEKTRIK CARPMASI RiSKi

Prizin yetersiz kalitesi elektrik carpmasina ve/veya yangina neden

olabilir.

e Mobility Dock yalnizca bu amaca uygun bir prizden caligtirilabilir. Baglanti,
gecerli ulusal normlara ve standartlara uygun olmalidir.

¢ Mobility Dock yalnizca uygun sekilde topraklanmis aglarda kullanilabilir.

e Denetimsiz garja yalnizca bir elektrikgi tarafindan kontrol edilen endiistri-
yel veya ev prizlerinde izin verilir.

e Bir elekirikci tarafindan kontrol edilmeyen bir ev prizinde denetimsiz sarj,
evin icinde yangina neden olabilir.

e Yetkili olmayan kigiler, 6zellikle gocuklar, gozetimsiz sarj sirasinda garj
kablosuna veya araca erigememelidir.

/N UYARI PATLAMA RiSKi
Mobility Dock, gazlari ve tozlan tutusturabilecek kivilcimlar iiretebilir.
e Mobility Dock patlama riskinin yiiksek oldugu odalarda kullanmayin.

/N UYARI ELEKTRIK GARPMASI, KISA DEVRE, YANGIN, PATLAMA RiSKi

Hasarl bir sarj kablosu, arizali veya hatali fis/kuplin veya arizali veya

hatall Mobility Dock yani sira yanhs kullanim veya giivenlik talimatlar-

na uyulmamasi kisa devreye, elektrik carpmasina, yaniklara, patlama-

ya veya yangina neden olabilir.

e Tiim bilesenlerde hasar olup olmadigini gozle kontrol edin. Hasarl bile-
senleri kullanmayin!

e Mobility Dock yalnizca, yetkili bir elektrikgi tarafindan takilmig ve test
edilmis, dogru sekilde baglanmig, hasar gormemis duvar prizlerine takin.

e Kullanmadan dnce konektorleri ve Mobility Dock gériintir hasar (¢atlaklar,
kirik pargalar) ve kir agisindan kontrol edin. Hasarli figli veya kirli muhafa-
zali kablolari kullanmayin.

e Mobility Dock acilmamaldr. Tehlikeli voltajlar mahfaza iginde bosalarak
elektrik carpmasina veya 6liime neden olabilir.

e Mobility Dock highir onarim veya degisiklik yapilamaz (6rn. fisin degisti-
rilmesi).

e Mobility Dock ve aksesuarlarini asla suya batirmayin.

e Mobility Dock toz ve kimyasal emisyon kaynaklarindan (6rn. yag buhari,
lehim dumanlari, kimyasal buharlar) uzak tutun.

e Mobility Dock digtirmeyin.

Lapp Mobility GmbH
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SEMBOLLER

;o;:jjiyucu iletken dedistiril- % Coklu priz kullanmayin

' [T-net igin uygun degil

O Minimum ortam sicakligi
% Herhangi bir uzatma

, 4 Yerde yatiyorsa Mobility Dock
kullanmayin

D:ﬂ Calistirma talimatlarini izleyin

@ Tip 2 gii¢ prizi

AN UYARI kaginilmadign takdirde orta
derecede 0llime veya ciddi yaralanmaya
neden olma riski olan bir tehlikeye isaret
eder.

Muhafazanin, konektoriin
veya kablonun herhangi
bir yerinde hasar gérmiis
Mobility Dock ve sarj
kablolarini kullanmayin!

kablosu kullanmayin!

Seyahat adaptorleri kul-
lanmayin!

e Kablonun kuvvetli biikiilmesini veya burulmasini 6nleyin.

e Kablo iizerinde gticlii gekme geriliminden kaginin.

o Takili Mobility Dock veya elektrik prizi hasarliysa: Tehlikeli bolgeyi bloke edin,
sigortadaki giicii kapatin ve ancak bundan sonra baglantisini kesin. ilerleme-
den once nitelikli bir elektrikciye danigin.

/N UYARI YANGIN VEYA ELEKTRIK GARPMASI RiSKi

Mobility Dock yanhs kullamimi elektrik carpmasina neden olabilir.

e Fis baglantilarinin kontaklarina dokunmayin.

e Fig baglantilarina herhangi bir nesne sokmayin.

e Tiim temas noktalarini neme karsi koruyun.

e Prizin cekilmesini onlemek icin Mobility Dock yalnizca dikey olarak asili ve du-
var prizinden desteklenmis sekilde calistirin (resme bakin sek. 2). Agir yiikler,
Mobility Dock ve/veya elektrik prizine zarar verebilir.

e Sarj fisi tip 2 prize (C) takilana kadar Mobility Dock’i sokete takmayin. Aksi
takdirde priz hasar gorebilir.

e Taginabilir Baglanti Yuvasini amaglanan kullanimlar haricinde kullanmayin
(6rnegin, zemine yakin elekirik prizlerine baglayarak kullanmayin).

KULLANIM AMACI

Mobility Dock, ara sira taginabilir kullanim icin bir Mod 2 acil durum sarj cihazidir.
Sadece glivenli, hareketsiz ve dikey konumda kalici kullanim. Yalnizca mekanik
ve elektriksel olarak uygun, duvara monte edilmis prizlerde galistirin (bkz. sek. 2,
adim 5)!

Tagit girisi

A Duvar prizi

By
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Sek. 2: Sarj sirasi

ISLEM

Sarj etme

1. Arag kaplininin arag girisine takiimasi

2. Sarj figini yerine oturana (B) kadar prize (C) takin.

3. Digme (D) ile duvar desteginin (E) kilidini acin ve durana kadar ok yoniinde
disari dogru katlayin.

4. Elektrik fisini (A), mahfazanin asagi dogru sarkmasi igin uygun bir duvar
prizine takin. Mobility Dock kendi kendini test eder.

5. Mobility Dock dikey konumda desteklenene kadar duvar destegini gevirin.

/N UYARI Mobility Dock desteklenmiyorsa, prizin hasar gormesi nedeniyle
yangin riski vardir. Mobility Dock yalnizca duvar destedi onu destekleyecek
kadar uzunsa kullanin!

6. Mobility Dock aracla iletisim kurar ve sarji serbest birakir.

Sarji sonlandirma

1. Arag lizerinden sarjl sonlandirin (LED siirekli yesil yanar)

/N UYARI Elektrik carpmasi ve yangin riski. Mobility Dock gikarmadan
once sarj islemi tamamlanmalidir!

2. Mobility Dock (A) elektrik prizinden cikarin

. Duvar desteginin (E) kilidini (D) agin ve baslangi¢ konumuna getirin

4. Gerekirse, turuncu kol (B) ile sarj fisinin kilidini acin ve figi prizden gekin
(bkz. sek. 3)

5. Arag kaplinini aragtan ¢ikarin

6. Mobility Dock ve kabloyu bagaja saglam bir sekilde yerlestirin (bkz. "Tagima
ve saklama").

w

DURUM GOSTERGESI

LED Isik dizisi Sistem durumu
kalici olarak . o
— kapall prizde degil

yesil  kalici olarak agik Kendi kendine test Tamam - Arag bagli - Beklemede

yesil  Yanip soniiyor  Sarj oluyor

mavi  Yanip soniyor  Azaltilmig sarj (6rn. yliksek sicaklikta)

sari/

yesil Yanip soniyor

Arag bagl *) & UYARI DURUMU EKRANI

sari Yanip soniyor  Sarj oluyor ) /N UYARI DURUMU EKRANI

Kendi kendine test Tamam - Ara¢ bagh degil: Mobility

beyaz  kalict olarak agik Dock prizden ¢ikarin ve 6nce araca baglayin

* /A UYARI DURUMU EKRANI Kendi kendine test
Tamam - Tagit baglanmadi: Mobility Dock’u soketten
cikartin ve dnce tasita baglayin

beyaz  Yanip soniiyor

Gegici hata (6rn. asin sicakliktan sonra): Cihaz oto-

karmizi-kalci olarak agik matik olarak yeniden baglar

Gi]venljk hatasi (6r. Mobility Dock bag agagi kurul-
musg): Unitenin sebeke baglantisini 10 san. kesin,
arizayi giderin ve tekrar prize takin

kirmizi Yanip soniiyor

* /N UYARI DURUMU EKRANI Mobility Dock, uzatma kablolarinda veya
yatay calistirmada kullanima uygun degildir. Mobility Dock yerde duruyorsa,
sivilarin girmesi nedeniyle elektrik carpmasi ve ezilme nedeniyle govde hasari
riski vardir!

Sek. 3: Tip 2 priz kilidi agma cihazi

TEKNIK VERILER

Sarj giicl 2,3 kW

Nominal voltaj araligi 230VAC

Nominal akim 10A%)

Frekans 50 Hz

Artik akim devre kesicisi (RCD) 30 mAAC 6 mADC
Koruma sinifi |

Galisma sicakhgi -25°Ciila +45 °C
Saklama sicakhg -40 °C ila +85 °C
IP koruma derecesi IP44

Baglanabilir CEE7/3Tip F

*) Yalnizca Fransa ve Finlandiya igin: sarj dongiisii 2 saati asabiliyorsa, aragta
ayarlanacak maks. anma akimi 8 A'dir.

TASIMA VE DEPOLAMA

A\ UYARI Emniyete alinmamus, yeterince emniyete alinmamis veya

uygun sekilde yerlestirilmemis bir Mobility Dock, fren yaparken veya

yon degistirirken kayabilir veya bir kazada aractakileri yaralayabilir.

¢ Mobility Dock asla emniyete almadan tagimayin.

e Mobility Dock asla yolcu boimesinde tagimayin (6rn. koltuklarin lizerinde
veya Oniinde)

Mobility Dock daki kir, nem ve hasar, giivenli calismay: tehlikeye sokar.

Elektrik carpmasi veya yangin nedeniyle ciddi veya éliimciil yaralanma

riski.

e Mobility Dock kuru, temiz ve kimyasal buharlardan koruyarak saklayin,
orn. bagajda.

e Mobility Dock’u, tagima sirasinda kasanin ve sebeke prizinin (A) hasarlar-
dan korunacag sekilde dikkatlice saklayin.

BAKIM

Temizlemeden 6nce Mobility Dock aragtan ve elektrik sebekesinden ayirin.
Sadece hafif nemli bir bezle temizleyin. Agresif temizlik maddeleri kullanma-

yin.

BERTARAF

Uzerinde carp isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu logosu, atik

elekirikli ve elektronik ekipmanlarin (WEEE) ayri toplanmasini
mmmm gerektirir. Bu tiir ekipmanlar tehlikeli ve tehlikeli maddeler icerebilir.
Bu aletler, WEEE'nin geri dontgtiriilmesi icin belirlenmig bir toplama
noktasina iade edilmelidir ve siniflandirimamig belediye atigi olarak
atiimamalidir. Bunu yaparak, kaynaklarin korunmasina ve gevrenin
korunmasina yardimci olacaksiniz. Daha fazla bilgi i¢in yerel mercilere
basgvurun.
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IHCTPYKLS 3 EKCMITYATAL UK
MOBIJIbHA [JOK-CTAHLIA (MOBILITY DOCK)

(A) MepexeBuii

mTeKep\
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| (E) HacTiHHWA KpOH-

"~ 0 OKYBaHHSl HAaCTiHHO-
0 KPOHLLTEIAHY

(B) MpucTpin pns | LUTEH
p036 OKYBaHHA
PO3eTKN TUny 2
\Q/p\ (D) NpmcTpin pns pos-

X

¥
7 —— (C)Po3'em Tuny 2

Puc. 1 KomnoHeHTn BUpo6Y

BAXJIVBI MTPABWJIA TEXHIKIA BE3NEKI

Mepen KopuCTaHHAM LLOrO NpUnagy 03HaMoOMTECh 3 iHCTPYK-
icto! 30epexiTb IHCTPYKLiIO K NOCIOHMK ANS NOAANbLIOI0
KOPUCTaHHS.

/N TIONEPEMKEHHSA HEBE3MEKA BUHUKHEHHS MOXXEXI ABO YPAXKEH-

HA ENEKTPUYHAM CTPYMOM

HesikicHa po3eTka MoXe CIPUYUHUTUA YPAXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTpY-

OM Ta/ab0 NoXexy.

e MobinbHy fOK-cTaHu;to (Mobility Dock) Mo)KHa BUKOPUCTOBYBATM TilbKi 3
Bi/INOBIHOK PO3ETKOH0. 3'€AHAHHS MOBWHHO BiANOBIAATA YNHHMM HALLiO-

1M HOPMaMm i CT aHAaapT M.

e Mob6inbHy nok-cTaHuito (Mobility Dock) MoXHa BUKOPUCTOBYBATM JULLIE B
MepeXax 3 HaleXXHUM 3a3eMJTEHHSM.

e 3apsaka 6e3 Har sy A03BO €HA N1LLE 3 BUKOPUCT ~ SIM MPOMUC  OBOI
a60 nNo6YTOBOI PO3ETKM, NEPEBIPEHOI € EKTPUKOM.

o 3apsaka 6e3 Harnsay, 3 BAKOPUCTAHHSM NO6YTOBOI PO3ETKU, HE NEepeBi-
PEHOI eNIEKTPUKOM, MOXXE NPU3BECTU 10 BUHUKHEHHS NOXKEXi B OYANHKY.

e [lig yac 3apsaku 6e3 Harnsgy CTOPOHHI 0c06M, 0C06 MBO AiTh, HE NOBUH
matm JOCTyn A0 3apsLHOro Kabento abo aBTomMobins.

/N TIONEPEKEHHSA HEBE3MEKA BUBYXY

MoGinbHa pok-ctaHuia (Mobility Dock) moXe iCKpUTH, LLLO MOXKE cnpu-

YUHWUTW 3aiMaHHs rasie Ta nuny.

* He BMKOPUCTOBYIMTE MOGiNbHY OK-CT Lito (Mobility Dock) B npumiLLieH-
HAX 3 NiABULLEHUM PU3NKOM BUOYXY.

/N TIOMNEPEIKEHHSA HEBE3MEKA YPAXKEHHS ENEKTPUYHIAM CTPY-
MOM, KOPOTKOIO 3AMWKAHHS, MOXEXI, BUBYXY

BMKOpPMCTaHHS NOLLKOJKEHOr0 3apsARHOro Kabento, HeCpaBHOro
WiTeKepa/KoHeKTopa abo HecnpaBHOI MOOINbHOI BOK-CTaHLUii (Mobility
Dock), a Takox HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS a00 HeJOTPUMAHHS iH-
CTPYKL,il 3 TeXHIKM 6e3neKn M0XKe NPU3BECTN A0 KOPOTKOr0 3aMMUKaH-
HSl, yPAXXEHHS1 eNeKTPUYHMM CTPYMOM, ONiKiB, BUOYXY YU NOXKEXI.

e BigyasibHO NepeBipTe BCi KOMMOHEHTU HAa HAABHICTb NOLIKOMKEHb. He
BUKOPUCTOBYITE MOLLKOMKEHI KOMMOHEHTH!

NipkntovaiiTe Mo6iNbHY AOK-CT Lijto (Mobility Dock) nuiue o npaBuibHO
MiAKITI0YEHUX, HEMOLIKOIKEHUX HACTIHHINX PO3ETOK, SIKi Oy N BCT OB/EH
T nepeBipeHi KBaniikoBaHUM € EKTPUKOM.

[Nepen, BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe 3'€iHaHHA T MOGiNbHY AOK-CT Lo
(Mobility Dock) Ha HasiBHICTb BUAMMUX MOLUKOIKEHD (TPILLMHK, 3naMaHi
JeT ) Ta 3abpyaHeHHs. He BUKOPUCTOBYITE Kabeni 3 MOLIKOMKEHNMN
LTekepamu abo 6pyAHUM KOPMyCOoM.

Lapp Mobility GmbH
Oskar-Lapp-Str. 2 - D-70565 Stuttgart
www.lappmobility.com

S LAPP

CMBOJIN
ﬁ?X;nCSEZHTA%OBmHMK He % He BIKOPUCTOBYIATE MEPEXEBI
& insTpu!
|

He BukupainTe pasom i3 He
COPTOBAHMUMM NOBGYTOBMUMY BifX0-
Jamm

He cymicHui 3 IT-mepexamm

MiHimanbHa Temnepatypa

O BKO JIMLLHBOTO CepeaoBuLLa . )
7 He BUKOpUCTOBYMTE MOGINIbHY
% He BUKOpUCTOBYIATE NOAOB- DOK-CT ujto (Mobility Dock) Ha

XyBaui! niano3i

He BUKOPUCTOBYIATE MOGINb- [Iﬂ JloTpuMyITECH IHCTPYKLIN 3
Hy IOK-CT Uito (Mobility eKcnnyar wii

=t

Dock) T 3apsigHi kabe
SKLLLO BOHM MAIOTb O3HAKM
MOLLKOKEHb Ha KOPMYCi,
po3’eMi uu kabe !

Po3eTka Tuny 2

@

N TIOMNEPEMKEHHS Brasye Ha Ha-
ABHICTb HEOE3MEKM 3 NMOMIPHUM PU3UKOM

He BUKOPUCTOBYTE JOPOXHI  grpymanHs cepiiosHIx a60 cMepTe WX
apanepu! TPaBM.

3a60pOHSETLCA BiAKPUBATU MOGiNIbHY JOK-CTaHLi0 (Mobility Dock). BRyTpiLu-
HS YaCTUHA NPUCTPOK0 MOXKE 3HAXOAUTUCH Nif HEBE3NEYHO BUCOKOIO Hanpy-
roto, L0 MOXKE NPU3BECTU [0 YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM a60 CMETi.
3a60POHSETLCS BUKOHYBATH OYab-Ki PEMOHTHI po60TM a60 MoaudiKaLli Mo-
6inbHOI AoK-cTaHuji (Mobility Dock) (Hanpuknag, 3amiHy e eKTPUYHOT BUSKK).
He 3anyptoite Mo6inbHy foK-CT Lo (Mobility Dock) T a akcecyapu y Bogy.
36epiranTe Mo6iNbHY [OK-CTaHLiio (Mobility Dock) nogani Big mxepe nuny
Ta BUKWLiB XiMiYHUX PEYOBUH (HANpuUKNag, 0N1BOBOrO TYMaHy, 3BaptoBaibHUX
rasis, XiMi4HuX napis).

¢ He kupaitte Mo6inbHy Aok-cT Lito (Mobility Dock).

© YHNKaiiTe CUNBHOTO 3rMHaHHS 260 CKPY4yBaHHS Kabe 10.

[ ]

L]

YHWKaiTe 3HAYHOr0 PO3TATyBaHHs kabe I0.

AKLLL0 Mo6inbHA foK-cTaHUis (Mobility Dock) a6o po3eTka NoLLKOKeHi: 3a-
6N10KYiATE HEGE3MEYHY 30HY, BUMKHITb XXMBJIEHHS 3@ OMOMOIOH 3anobiKHNKa
i e notim Bia'eaHanTe npucTpii. LLlogo noganbLumx Aiin, NPOKOHCY  TyMTe-
1 3 KBTi(hiKOBAHNUM € EKTPUKOM.

/N TIONEPEIDKEHHSA HEBE3MEKA BUHUKHEHHS MOXEXI ABO 3ArP0O3A

YPAXEHHS ENEKTPUYHM CTPYMOM

HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS MOOiNbHOI AOK-cTaHLji (Mobility Dock) moxe

NPU3BECTH A0 YPAXKEHHS EJIEKTPUYHUM CTPYMOM.

® He TOpKanNTeCh KOHTAKTIB LUTEKEPHUX 3'€AHAHD.

© He BCTaBNSATE XOLHNX MPELMETIB Y LUTEKEPH 3'€AHAHHS.

© 3axuCTiTb BCi KOHT KT Bij, NonafaHHs BO Oru.

® BukopmcToByiiTe Mo6inbHy Bok-cTaHuito (Mobility Dock) Ha HacTiHHI po3eTLi
NLLE Y MiABILLEHOMY BEPTUKANBbHOMY MO 0XKEHHI Ta 3 OMOPOI0 , W06 YHUKHYTU

BAHT @KEHHS Ha camy PO3eTKY (AMB. MaOHOK PuC. 2). 3HAYHi HABAHT KEH-

HS1 MOXYTb MOLUKOAMTN MOGINbHY JOK-CT Lijto (Mobility Dock) T a/a6o po3eTky.

¢ He nigkniouainTe MobiNbHY AOK-CTaHL,0 0 PO3ETKM, AKLLIO 3apAAHMIA LITEKEP
He 6yne 3acdikcoBaHum y posetwi Tuny 2 (C). B iHwwomMy BUnagky MoxHa
MOLLKOANTI PO3ETKY.

© BUKOpMCTOBYIMTE AOK-CT Lt NULLE 3@ NPU3HAYEHHAM (HAaNpuUKNiad, He BUKO-
PUCTOBYIATE i 3 PO3ETKAMM, SIKI 3HAX0AATLCA N06 M3y 3emii).

BUKOPUCTAHHSA 3A MPU3HAYEHHAM

Mob6inbHa gok-cTaHuis (Mobility Dock) — Lie eKCTPEHNUA NOPT TUBHWIA 3apSAHNN
NPUCTPIN, LLIO NpaLtoe Y Pexxumi 2 i cnyrye ans nepioanyHoro BUKOpUCTaHHs. Mo-
CTillHe BUKOPUCTaHHS MOXXITMBE TilbKW B 6E3MNEYHOMY, HEPYXOMOMY Ta BEPTUKAIb-
OMY 110 IOXEHHI. EKcnnyaT uist 403B0 NIIETHCA NINLLIE 3 HACTIHHAMUW PO3ETKaMU, LLIO
BiZMOBIAAIOTb MEXAHIYHUM T € EKTPUYHUM BUMOT am (AMB. pUC. 2, KPOK 5)!

1. 2. 3.
3apsagHuin po3’em aBToMOGINs

A HacTiHHa po3eTka

By

_

180°

Puc. 2: Tloc [LOBHICTb 3apsiaKaHHs

EKCIJTYATALIA

3apapka

1. BCTaHOBITb KOHEKTOP Y 3apsHWiA po3'eM aBTOMOGINS

2. Bcrasre 3apsgHuii wtekep y pos'em (C) Ta 3adikcyiTe oro (B).

3. Po36noKyiiTe HACTIHHMIA KPOHLUTENH (E) 3a sonomoroio npuctpoto (D) i pos-
KNaziTb 0ro y HaNpPsIMKY CTPiNKu A0 ynopy.

4. BcTaBTe MepexxeBuii LTekep (A) y BiANOBiAHY PO3ETKY Tak, 06 Kopnyc 3Bu-
caB JoHu3y. Mo6inbHa gok-ctauis (Mobility Dock) BUkoHye camonepesipky.

5. loBepTanTe HACTIHHWI KPOHLUTENH, JOKM MOGinbHA AOK-CT Ljis (Mobility
Dock) He onMHUTLCS Yy BEPTUKAILHOMY M0 OXKEHHI.

N\ TIONEPEIKEHHS Skwio moGinbHa pok-ctanuis (Mobility Dock) He
Oyne 3achikcoBaHa HaJIEXXHUM YMHOM, TO iCHYBaTUMe PU3NK BUHUK-
HEHHS NoXKeXi Yyepe3 NOLKOLKEHHA PO3ETKMN. BUKOpUCTOBYIATE MOGINbHY
JoK-cTaHujto (Mobility Dock) nuiue 3 HacTIHHAM KPOHLLTEHOM BifiNOBIAHOI
JOBXVHW, IKUI MOXE 326e3neunTi HeOOXIAHY MiLTPUMKY!

6. MoobinbHa fok-cTaHuis (Mobility Dock) 3'egHyeTbCs 3 aBTOMOGINEM, MOYMHA-
€TbCA 3apsiaKa.

3aBepLUEHHS 3apsaaKU
1. BigkioudiTb aBTOMOGINb NiCNA 3aBEPLUEHHS 3apALKM (HLMKATOP CBITUTU-
METbCS 38 EHUM)

/N TONEPEKEHHS! HeGesneka ypaeHHs eneKTPUYHAM CTPYMOM Ta
noxexi. llepep BigknioueHHAM MobinbHOi fok-cTaHuii (Mobility Dock)
3apsiaKa NoBMHHA OyTW NOBHICTIO 3aBepLueHa!

. Bin'epnHaiite mo6inbHy nok-cTaHuito (Mobility Dock) (A) Big po3eTku

. Pos6nokyiite (D) HacTiHHWIA KpOHLWTENH (E) | nocTasTe 1oro y BuxigHe
M0 0XEHHsI

4. Tpn HEoOXiAHOCTI PO36IOKYIATE 3apPSAHUIA LUTEKEP OPaHXEBUM BaXKe eMm (B)
Ta Bij'eaHaiiTe 1oro (auB. puc. 3)

. Bin'enHaiite KOHEKTOP Bif, 3apsAHOTO Po3'eMy aBTOMOGINS

. 3pyyHo po3TalloByiATe MOGINbHY AOK-CT Wjto (Mobility Dock) T kabe y
GaraxxHuKy (ouB. «TpaHCNopTyBaHHA T 30epir  s»).

BIAOBPAXKEHHA CTAHY

IHOUKA- CsitnoBa

w N

(o2l &)

CTaH cuctemm

TOP iHAMKaLis
MoCTilHO . .
— BuMKHenyii T YBIMKHEHUT Y pO3ETKY
36 eHMit MOCTIliHO CamotecTyBaHHs OK - ABTOMOGiNb NiAKIOYEHN — B
VBIMKHEHWIA  PEXUMi 0YiKyBaHHs!
3e eHuit___bnnmae 3apsaka
. 06MexeHa 3apsKa (Hanpuknam, npy BUCOKIi
CUHIN bnumae Temneparypi)
KoBTUW/ [ AsTomo6inb niaknioueno *) A MOMEPEKEHHA
36 eHuii HA INCIJIEI
XOBTU  Bnnmae 3apanka *) /N MOMNEPEDKEHHA HA LI,I/ICI'IJ'IE'I'
NoCTiifHO CamotecTyBaHHs OK - ABTOMOGiNb HE NiAKNHYEHO:
Ginun BIMKHEHMi Bin’eaHanTe MobinbHY fOK-CT wito (Mobility Dock)
v Bif] PO3ETKM Ta CMoYaTKy nif’efHaiTe 10 aBTOMOGiNs
* A TIONEPEPKEHHS HA ANCTINEI Camo-
Ginuit EAMMaE TecTyBaHHs OK - aBTOMOGIiNb HE MiAKMIYEeHNIA:
Bin’enHaiiTe MoGiNbHY AOK-CTaHLLO Bij, PO3ETKM T
NepLI0YEproBo MigKIYiTh 0 aBTOMOGINS
A MnocTiitHO Tumyacosa nomunka (Hanpuknag, nic 1 neperpisy):
P YBIMKHEHWA  [TpuUCTpiii aBTOMATUYHO NEPe3aBaHT XYETbCS

MopywuenHs 6esnekn (Hanpuknag, MobinbHa

LOK-CT s (Mobility Dock) BCT aHoBfieHa foropm
[IHOM): Bin’eHaiiTe npucTpin Big Mepexi Ha 10 cek,
YCYHbTE MOPYLLEHHS | 3HOBY NiAKIIIOYITh

4yepBOHUA bnumae

Puc. 3: MpucTpin ans po36 OKyBaHHS
PO3eTKN TUMy 2

% A MOMNEPEMKEHHA HA AVCTINE| 3aGopoHsieTbes nigkmtoyath mo-
0inbHy poK-cTaHuito (Mobility Dock) fo nopoBXyBayiB ab0 BAKOPUCTOBY-
aTu B rOPU30OHTaNIbHOMY NONOXKEHHI. FKLLO MOGiNbHA A0K-CT  Liis (Mobility
Dock) nexxutb Ha 3emi, iCHYE PU3KK YPXKEHHS € EKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3

MPOHNKHEHHS PIAUH Ta NOLLKOKEHHS KOPMyCY BHAC 0K Haizgy!

TEXHIYHI JAHI

[ToTYXHiCTb 3apsaaKn 2,3 KBT

HomiHanbHMi fiana3oH Hanpyru 230 B 3miHHOr0 cTpyMmy
HomiHanbHuin cTpym 10A™)

Y croTa 50y

ABTOMATUYHUI BUMNKAY 3aNIULLIKOBOIO 30 MA 3MiHHOro cTpymy 6 MA
ctpymy (RCD) MOCTINHOrO CTPYMY

Knac 3axucty |

Po6oya Temnepatyp Bin -25 °C go +45 °C
Temnepatypa 36epir 4 Big -40 °C go +85 °C
CTyniHb 3axucty IP IP44

MoxxHa nigKnoynT 1o CEE 7/3Tun F

*) Tinbkn ans ®paHuji Ta CiHNSHAIT: AKLLO LMKN 3apsaKn MOXe Nepesu-
LLlyBaTX 2 roAWHW, TO HA aBTOMOGINI C 1, BCT OBMTW MaKC. HOMiHaNbHWIA
cTpym 8 A.

TPAHCIOPTYBAHHSA TA 3BEPITAHHA

/N TONEPEIDKEHHS HesakpinneHa, HeBignoBigHo 3akpinnexa a6o

HenpaBUNbHO PO3TaLIoBaHa MOGinbHa foK-cTaHuia (Mobility Dock)

0)Ke 3iCKOB3HYTH Mif} Yac ranbMyBaHHsl Yv 3MiHN HanpsIMKY pyXxy,

a00 TpaBMyBaTH nacaXkupis nig yac aBapii.

e Hikonu He TpaHcnopTynTe Mo6inbHY A0K-CT Lito (Mobility Dock) He3a-
(hikcoBaHoio0.

e Hikonu He TpaHcnopTyiTe MOGiNbHY fOK-CT Lito (Mobility Dock) B canoH
(HanpuKnag, Ha cuaiHHAX abo nepes HUMK)

Bpyn, Bonora Ta nowKoAKeHHa MoGinbHoi foK-cTaHuii (Mobility

Dock) craBnsTb nig 3arpo3y 6e3neyHicTb ii ekcnnyarauii. He6esneka

OTPUMAHHS Cepito3HNX a60 CMepPTeNIbHUX TPABM BHACJiA0K YPaXKeHHs

€NEeKTPUYHUM CTPYMOM 200 BUHUKHEHHS NOXKEXi.

e 36epirante MobinbHY A0K-cTaHLito (Mobility Dock) cyxoto, YncTot T
3axULLEHOH Bif XiMiYHMX NapiB, anpukniag 36epiraiTe ii y 6araxHuKy.

e 36epirante Mob6inbHY LOK-CTaHLil0 6epexHo, L6 ii Kopnyc i wrekep (A)
Oynu 3axuMLLIEH Bifi NOLUKOMKEHD Nifl Yac TPAHCMOPTYBAHHSI.

TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA TA A0MNAL,

Mepen ynLieHHaM Big'eaHaiiTe MobinbHy Aok-CT uito (Mobility Dock) Big
aBTOMOGINA T eNieKTpomepeXi. YUCTIiTb TiNIbKK 3/1erka BOMOMO I YipKOoIo.
He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUK 3ac06M.

YTUNI3ALIA

CuUMBO NEepeKpeceHoro CMIiTTE36iPHNKA BUMArae po3AinbHOro

36MpaHHs BiAXoAiB €NEKTPUYHOTO T €IEKTPOHHOI0 06 AHAHHS
mmmm (BEEQ). T ke 06 [HaHHS MOXKe MICTUTW HE6E3MeYHi T  LKiAmMBI
peyoBuHW. MPUCTPOT TaKoro TNy HeobXiaHO BiABE3TM 10 CMELianbHOro
MyHKTY, Ae npuitmaioTb BEEO Ha nepepobKy, T € YTuni3oByBaTH iX sK
HECOPTOBaHi NO6YTOBI Biaxoau. Takumm LisMun BU AONOMOXETe 36epertu
pecypcu Ta 3aXMCTUTK JOBKINAS. [N OTpUMaHHs AOLATKOBOI iHdhopmaLlii
3BEPHITLCA [0 MICLLEBMX OPr B BNagu.
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